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INTRODUZIONE 



G. 



Frande soddisfazione e per me che, dopo tre lustri 
consacrati principalmente agli studj delle memorie patrie, 
mi trovi ora in condizione di riprodurmi dinanzi alia 
mia cara terra natale con una nuova scrittm^a tendente, 
non meno delle precedenti, all' illustrazione delta sarda 
istoria ed all' incremento delle glorie letterarie nazionali. 

II benigno fato ne pare che riserbato avesse alia Sar-* 
degna questa eta per lo pieno rischiaramento della sua 
storia , un tempo cotanto oscura , per difetto non cosi 
degli uomini, come dei monumenti. Sorgeva il Manno, 
che mai sempre chiameremo primo pittore delle patrie 
memorie, $e non per rispetto dfsl tempo, per quelli della 
diligenza, della nobilta, del giudizio, della verita. Al 
suo esempio si produssero alcuni scrittori che ebbero 
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nome di rischiaratori giudiziosi delle cose patrie. £d ora 
tocca a me di riporre il piede in un campo le tante 
volte perlustrato, onde raccorvi qualche nuova spica. 
Imperocche, mentre io mi credeva di non dovervi piii 
rientrare, la buona ventura, non cosi mia, come della 
patria, voile che aU'impensata^diventassi posseditore della 
preziosa Pergamena che imprendo ora a pubblicare. 

II P. Francesco Maria Manca , sacerdote dei minori 
osservanti , di Gagliari , indi alia morte non ha molto 
seguita del di lui genitore, notaio Efisio Manca-Murtinu , 
procuratore collegiato presso il magistrato supremo della 
reale udienza, fu fortunato di rinvenirla entro alia cu- 
stodia che in appresso verra descritta^ mista coi pro- 
tocolli del suo avo, notaio Antonio Maria Manca-Murtinu, 
di Pattada. Ma non ebbe F altra buona sorte di potersi 
chiarire della maniera nella quale era giunta a mani 
dello stesso padre od avolo suo. 

Se debbo alia molta bonta d' animo ed al caldo amor 
patrio di questo giovane religioso I'acquisto fattone, 
debbo d'altro canto al notaio Ignazio Pillitu (4), non 
solo la contezza di quel discoprimento , ma anche, cio 
che pill monta, la piena cognizione delle materie con- 
tenute nella Pergamena. £ qui non posso rimanermi del 
commendare altamente questo nostro valentissimo leggi- 
tore di documenti antichi , che tanto ebbe valore da 

(i) Attuale scrivano nell' officio ddP intendenza generale dei r«gj ardiivj/ 
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deciferare intieramente quel caratteri ^ che pajono d' im* 
possibile lettura a qualunque non sia , come egli , 
versato iii tale ramo di paleografia. Tanto maggiori 
difficaha dovette egli superare , inquantoche si tratta 
di un monumeato dove, accanto della lingua latina , 
vedi anche Titaliaiia e la sarda di secoli, qual piii qual 
meno, da noi loutani. Pure seppe escire il Pillitu da 
SI intricato labirinto ia manier^l, *che dalla sua penna 
quasi di primo getto Venue F apdgtafo perfezionato nella 
istessa lezione che ora vede la pubblica luce: locche, 
se palesa una chiara conoscenza del valore di quei ca- 
ratteri antiehi,i discdpre eziandio una grande intelligenza 
delle cose trascritte , 'che fa suppopre specialmente molto 
studio della lingua e della storia sarda. Si abbia dunque 
il Pillitu queste mie lodi sincerissime come I'unico mezzo 
che 10 aveva per isdebitarmi della gratitudine SEomma 
che< gli professo. 

La Pergamena ba un metro e centimetri nove e mezzo 
di. lunghezza , e da cinquantuno a cinquantadue centi^- 
metri di larghezza; giacbhe non sond perfettamente egirali 
i tre fogli onde: e forraata^ cuciti con una funicella sot- 
tile^ II leggersi a^ stento nella sua estremita superiore 
le parole : cujus thenor talis est, che lasciano supporre 
vi fosse prima almeno T altra parola transumptum , e 
molto pill il poco spazio tra quelle parole rfB il principio 
dellist lunga scrittura, danno argomento che ne sia stata 
tagliata qualche piccolissima striscia, forse perche vi stava 
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qualche (igura disegnata a penna (4). II recto con- 
tiene tre epistole d' un Torbeno Falliti , d' Oristano , 
giurisperito e poeta, a Mariano IV, giudice d' Arborea, 
ed alcune di lui poesie sarde in lode dello stesso Mariano 
e dei di lui (igliuoli Ugone IV ed Eleonora. U verso 
poi offre una canzone di quelle appellate petrarchesche, 
non intiera, indiritta da un Francesco Carau , cagliaritano, 
alia onorata memoria del Falliti, suo venerato maestro , 
ed un breve scritto latino circa i doveri di soddisfare 
le decimc e le primizie. A piedi dello stesso verso si legge 
in caratteri grandi: Rotulus secretus. Locche accenna ai 
rotoli dcgli antichi, i quali con tal nome chiamavano le 
scritture in pergamena, die si avvolgevano e non ri- 
piegavansi. 

Era questa Pergamena distesa entro una custodia, di 
grande vetusta pur essa, di pelLe di vitello, della lun- 
ghezza di un metro e centiuietri dodici , e della larghezza 
di centimetri quarantaquattro. La quale , come da un 
canto manifesta I'alto conto che si tenne del rotolo rac- 
chiusovi, cosi dalFaltro ne avverte del motivo per cui 
si pot^ salvare dalle ingiurie dei secoli, e giungere fino 
a noi con quei leggieri danni che nacquero dalla umidita 

(i) La leUera capilale della prima rpislola del Falliti ha un fregio a penna 
dove, iiitrecciati a varie foglie di capriccio , si veggono un delfino, un uccello^ 
un altro pesce. Bffolle delle lettere capitali delle poesie sarde hanno fregj con- 
simili; e vi si vede un serpente, una vite, una voipe che mangia un grappolo 
d'uva, una cornucopia, un uccello sopra un ramo. Molto roiti sono questi 
dis^Qi di cipriocio. 
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dei luoghi , ma che non oflfesero i caratteri , si da im- 
pedirn^ dopo quattro secoli e mezzo la lettura. 

Prima d' internarmi nella sostanza di questo documento 
antico, credo acconcio, che, per me si tessa la biografia del 
Falliti sovra i cenni che di lui abbiamo non cosi nelle 
stesse sue epistole e poesie, come nella canzone del Garau, 
e che lo faccia con quel vivo interesse che a noi Sardi in- 
spirar debbe un uomo del secolo XIV , che dotto era nelle 
scienze legali e di vario sapere fornito, e tanto valente 
veniva reputato nel poetare , che gli .si dava il nome di 
sardo Petrarca : un uomo nelle di cui vene scorreva il 
sangue dei potenti regoli di Arborea, e che forma una 
delle glorie migliori di Oristano, sua terra natale. 

Nacque dunque Torbeno Falliti in Oristano nel prin- 
cipio del secolo XIY, da una donna cagliaritana , sorella 
d' Ughetto Falliti, accreditato notaio di Gagliari, e d'Ar- 
noldo , morto in Iglesias : che ne ando alia stessa citta 
d' Oristano, ed appo alia corte di quel giudice Ugone III 
fu nutrice di Mariano lY, di lui figliuolo. Gadde ella 
nell'amorosa rete gittatale da Ugone, e madre divento 
di Torbeno , che prese il nome di Falliti da quello della 
sua'genitrice. Al che fece allusione il Garau quando canto: 

La Betsabea nutria 

Mariano che vagla, 

E il frutto di falianza. 
E frutto invero di peccato era Torbeno, che nasceva da 
un riprovato commercio. Egli per lunghi anni rimase 
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ignard dell' origine del suoi natali ; ne la discoperse se 
non circa il 1 353 , in cui la madre sua , giaceate nel 
letto di morte, coUe lacrime suUe ciglia e lui stretto al 
proprio seno, gliela palesava, avvertendolo cosi della 
cagione misteriosa dell' affetto irresistibile che egli seutha 
pel giudice Mariano. Torbeno, se non fu a parte dello 
splendore e della grandezza dell' illustre casa di Arborea , 
ebbe la gloria migliore di farsi graude coi dotti studj a 
lui agevolati da Ugone e da quella stessa famiglia. Poiche 
in Sardegna alia ^scuola dei piii famosi institutori nazio- 
nali ebbe quella piii ampia instruzione che ai tempi ed 
al luogo si confaceva , ne ando oltremare e come sembra 
in Italia, per farvi acquisto di scienza piii estesa, piii 
soda, pill durevole. Dedicossi principalmente alia giu- 
risprudenza, ed in maniere secondarie agli altri rami di 
sapere , in cui consistcA^a la dottrina di quei tempi : e 
tanto pill pote ampiamente erudirsi, in quanto molti 
studj visito , molti luoghi percorse , e giovossi della di- 
mestichezza ed amicizia che contrasse con molti sapienti. 
Frattanto invaghissi delle sarde muse, e frutti diede che gli 
produssero gran fama nella patria terra. 11 suo ritorno in 
Sardegna fu festeggiato come quello d'un uomo che onorava 
la patria: ed a questo accenno il poeta con questi versi : 

Qual Capitano della imprcsa degna 

Ritorna onusto di trionfi e d' oro, 

Si ritorna Fallito alia Sardegna 

Ricca la mente di tanto tesoro. 
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Ricondottasi la sua madre, per ristorarsi m salute, 
a Cagliari, in seno del suoi carl ed in specie delfratello 
^ghetto, vita vi meno agiata; che il suo patrimonio ri- 
cevuto aveva incremento dai doni fattile da Ugone, Tor-- 
Leno la segui, e tra per lo sapere, e per la fama, e 
per la gentilezza dei modi, tanto enlro nelle grazie dei 
supremi governatori aragonesi , che grande uflicio pub- 
blico consegui. 

GraDde ufiicio ha lucrato 

Per lo governatore. 
Qualunque sia stata questa pubblica cura , egli e dato 
di conghietturare che Torbeno vi abbia esercitata I'av- 
vocatura: che ne da indizio la richiesta fattagli da Monna 
Fiore , accio le compilasse un memoriale alle autorita 
aragonesi; e forse era di lui discepolo nelle cose del foro 
quel giurista sassarese mentovato nella prima eptstola a 
Mariano. Egli e certo che stanziava a Gagliari verso il 
i355, in cui moriva la sua genitricej e cosi pure nel 
novembre 1 365 , in cui fu scritta la terza lettera a Ma- 
riano. Forte , come sopra diceva , fu X amor suo inverse 
questo giudice , suo fratello natiirale ; ne cangio di natura 
per lo svelato arcano. Ond' e , che nel principio della 
prima epistola cosi si esprimeva: nunc s^'erOy similibus 
projectis praejudiciis ^ de nihilo me pudeaty neque superbus 
efficiar^ et ideo nee minuetury nee crescet amor mens erga 
te, cum nonpossim ultra te amare. Uguale amore gli nudriva 
Mariano , e quindi non trovava persona piii fida di 
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Torbeao cui potesse svelare i suol segreti in quelle lunghe 
guerre combattute contro gli Aragonesi , e da cui , in 
ricambio, potesse conseguire secure notizie della condi- 
zione delle cose pubbliche in Cagliari , non che dei piii 
occulti divisi del nemico contro di lui. Se non che Tor- 
beno, posto nel duro bivio o di mancare al fraterno 
affetto verso di ]\Iariano, o di frangere la fede giurata 
al re di Aragona, piglio in sul principio il partito di 
tacere , e di lasciare senza risposta le lettere del giudice 
pervenutegli avanti che seguissero nel maggio del i 364 
i passeggieri trattati di pace fra lui ed il governo ara- 
gonese. E appunto nella prima lettera a Mariano, che 
Torbeno si appalesa a noi posteri , come un uomo , il 
quale la vera cagione del suo lungo silenzio , riposta af- 
fatto nella tema di compromettersi col governo cui ser- 
viva ,^ricercava di velare con motivi apparenti ; allegando 
ora il pericolo di comparire importuno , laddove gli avesse 
scritto, alloraquando trovavasi assorto nelle faccende 
guerresche, ora V impressione profonda in lui prodotta 
dal rotto arcane. Non era Mariano stesso quegli che vo- 
leva tenere con lui commercio epistolare? Non sarebbono 
state pel giudice di gran prezzo le notizie che, pel suo 
governo in quei conflitti , gli avrebbe dato la fida penna 
di Torbeno? Ma e fuori di dubbio che Torbeno poco 
per volta ando dismettendo le riserve con Mariano : e 
se nella prima lettera non si tenne del palesare le ves* 
sazioni ed il mal governo degli ofiiciali aragonesi, nelle 
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due uitime apparve piu franco ed avverso a quella si- 
gnoria, discoprendo nei primi momenti del novello ar- 
meggiare i piii alti segreti di stato, come appunto i nomi 
degli esploratori stipendiati dal governo a daiino di Ma- 
riano , le genti armate di cui quello poteva disporre nel 
Gastello di Gagliari, le strettezze grandissime delF erario 
regio, il mal animo del governatore ed il suo intendi- 
mento di mancargli di fede: e comunicandogli il tenore 
d' un' ordinazione secreta del vicario del mentovato Ga- 
stello , luogotenente del governatore, donde Mariano 
molto pro poteva trarre per la conoscenza piu estesa 
dello stato del danaro pubblico, e dei divisi degli Ara- 
gonesL Queste gravi rivelazion^ faceva Torbeno, fidando 
non solo in Mariano, ma anche nella provata fede di 
coloro che latori erano delle lettere del giudice e delle 
proprie risposte, un certo Fra Francesco cioe, ed un Nico- 
loso Mellone, discendente dai cristiani di Tiro, che un secolo 
prima ripararono ad Oristano. Attalche e dato di con- 
chiudere, che Famore fraterno trionfb finalmente nel 
petto di Toi*beno della fedelta che questi voleva serbare 
al monarca aragonese. Mene siffatte , quantunque avvolte . 
neir ombra del segreto , non poterono rimanere lunga- 
mente occulte ai vigili e scaltri Aragonesi. Torbeno , che 
uomo anch' era di fino intendimento , non si tosto si av* 
vide che diventato era sospetto, prese lo espediente di 
allontanarsi da Gagliari. In questo* allontanamento, che 
fu qualificato per fuga , gli ufiiziali aragonesi ebbero di 
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subito a vedere una prova sicura di sua reita; e quindi 
di ribelle gli apposero la nota , misero sotto coufisca i 
di lui beui e s' impadroDiroup delle sue scritture. Se ne 
resta ascoso il tempo preciso delle caugiate sorti di Tor-* 
beno, ci consta per allro che amorevole e securo ospizio 
egli trovo presso Ugone IV , che succedette a JVIariano 
nel i376,e presso Eleonora, che succedette al trucidato 
Ugone. Fu appunto allora,.che, quantunque.coll' animo 
turbato dalla sveutura, pure per ragione del vincoli na- 
tural! del sangue, e della gratitudine, prese a cantare 
non cosi le glorie di Mariano e di Ugone, come quelle 
della fortunata eroina d' Arborea, onde non^e ne disper-^ 
desse la memoria. Gli anni succeduti all' infortunio ^ atini 
furono per lui assai torbidi e tristi. II poeta ce lo ri- 
trasse immerso nel dolore piii profondo, ed ora paragono 
la nota appostagli di ribelle ad un forte coltello che gli 
trafisse il cuore; ora lo mostro non piii capace di poesia, 
dacche alia gioja ed alia pace si era per sempre chiuso 
il petto suo ; ora nelF immobile di lui pensiero della ere- 
duta fellonia vide un tarlo che lo consumava; ora eel 
dipinse consolantesi coU' idea che Y amore del fratello gli 
scemava la colpa. Che in queste poetiche figure si asconda 
il vero, io non dubito. Imperocche Torbeno in un subito 
avQva perduto i beni, rudicio, le carte, la buona fama 
presso i seguaci d'Aragona, la propria indipendenza, e 
ridotto si vedeva alia condizione di mendicare il pane 
altrui. Ne i £avori dei principi di Arborea potevano 
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avere tanto valore da rammarginargli Y acerta piaga. 
Finalmente TorbenD cadette vittima del dolore tra il 28 
ottobre ed il 25 dicembre 1385, e mori prima che po- 
tesse dedicare a Eleonora di Arborea il nuovo canto che 
le aveva promesso sulla di lei nuova vittoria la nel campo 
di Sanluri. Mentre mi riserbo a toccare in altro luogo 
del di lui merito poetico , credo di dovere aggiungere 
alcune parole sopra Mariano ed i due suoi figli Ugone 
ed Eleonora, ma con quella brevita somma che si con- 
viene al proposito mio, che si e di agevolare ai leggitori 
la piu ampia intelligenza delle carte che per me si 
pnbblicano, e particolarmente delle epoche principali a 
cui hanno relazione (4). 

Mariano IV, nel 4347, era gia sul trono di Ugone III, 
suo padre, e di Pietro III, suo fratello. Per alcuni anni, 
non solo fu in pace coUa signoria aragonese, ma anche 
la sostenne. Nel 4353 le ruppe guerra, e fra le altre 
terre conquisto Villa-Iglesias, Venne ad un accordo 
col re di Aragona nell' anno immediato : una delle sue 
condizioni fu che a lui cedessero le castella e le terre 
della Gallura. Ma fu di breve durata, che la guerra 
quasi tosto si raccese. Nuovi patti si fecero nel 4355, 
ed in forza di questi Mariano perdette la Gallura , ed 



(i) Per la conoscenza dei fatli tutti concernenti alia vita di questi tre prio- 
cipi di Arborea, possoDO i lettori rivolgersi al MaoDO^ Storia di Sardegna , 
torn. 3, lib. IX; al Dizionario biografko del Tola, ed alia BioQmfia tarda 
deir autore, negli articoli rispettivi. 
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acconsenti che il re giudice diventasse sulla carcerazione 
per Mariano stesso ordinata di Giovanni di Arborea, 
suo fratello. Nel 4 364 era gia in guerra con Brancaleone 
Doria, possessore del Castelgenovese : era pure per ri- 
forbire di nuovo le armi contro gli Aragonesi. Si acqueto 
per poco tempo in forza di nuovi capitoli di pace , con- 
venuti nel maggio di quelFanno. Finalmente, neil' incli- 
nare del i365, ricomincio la lotta, e fu tanto fortunata, 
che caduti in suo potere Yilla-Iglesias , Sanluri, il castello 
Petreso nella Gallura, e^ molte altre terre, neiranno 
immediato la maggior parte delFisola al suo nome ob- 
bediva. Sceso egli nel sepolcro neM376, gli succedette, 
come nel trono cosi nelU odio contro la signoria aragonese, 
il siio figliuolo Ugone lY. Breve fu il suo regno, che 
nel ^ 383 cadde estinto per mano det suoi sudditi in un 
commovimento popolare. Per la morte di costui senza 
prole, si aperse ad Eleonora, sua sorella, il diritto di 
succcssione; ma le venne contrastato dagli Arboresi, che 
volevano reggersi a comune, e dagli Aragonesi, che in- 
tendevano alia distruzione della casa di Arborea. Ella 
per6, donna come era di gran mente e di gran cuore , im- 
pugn5 le armi, trionfb degli uni e degli altri, e si assise 
sul soglio degli avi suoi : attalch^ , nel ^ 386 , il re di 
Aragona si abbassava a convenire con lei per una pace- 
onorevole. 

Per compimento di questi cenni preliminari parlero 
anche di un Alessandro e di un Gonnario Brontero, 
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come .di quelli ai quali si debbe la conservazione delle 
carte dei doe giudici galluresi Saltaro ed Ottoccorre, il 
di cui sommario forma la parte piit preziosa della Per- 
gamena. II pruno, uao del numero dei Savj di Bologna, 
fuggiva da qiuJN^ta stessa citta nel secolo XI e riparavasi 
in Sardegna. Ne andava in Gallura, e Falta confidenza vi 
conseguiva di quel giudice Saltaro, che a parte lo po- 
neva dell' alta anuninistrazione della giustizia. Ond' e che 
il Falliti cosi.lo ritraeva: Fuit sapiens praedicti judicis 
Scdtari homo doctus^ et magister plurimorum sapientum de 
Sardis. Lascio discendenti in Terranova, sede allora pri- 
maria di quel giudicato; e da questi si vantava venuto 
Gonnario Brontero, sacerdote di Terranova, che stanza 
aveva in Gagliari ai tempi del Falliti. Alcune carte dei 
giudici Saltaro ed Ottoccorre, che si serbavano da Ales- 
sandro, passarono in mani di Gonnario, edappunto per 
la cortesia di costui fu che il Falliti potc darne il som- 
mario a Mariano di Arborea. 

Gome in principio si e detto, il recto della Pergamena 
racchiude in primo luogo tre epistole del Falliti a Ma- 
riano, cola disposte nelF ordine stesso in cui vengono alia 
luce, avvegnache, per ordine di tempo, la terza abbia 
ad anteporsi alia seconda. 

La prima, che e la piii importante, manca della data. 
Ma non vi ha dubbio che sia del 1364, e posteriore 
al giugno delF anno medesimo. Vi parla il Falliti diel 
goverpatore del Gapo di Gagliari e Gallura, Alberto di 
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Zatrilias (^Ashertus dc 7H^), che sappiasio aver comin- 
ciato il suo governo nel 4363 (4). Yi paria dei trattati 
di pace col monarca aragonese, onorevoii assai alia casa 
di Arborea (cum noimullos inwisses paids .tradatus egre- 
giae ac splendidissimae Arhoreae domui iUdde /wnorabiles 
cum praedicto Domino Rege). Ma ijaesti non poterono 
essere altri che quelli mentovati dal Falliti nella se^ 
conda epistola ( senza data ), per cui aveva avuto luogo 
r ambasciata, nel maggio 4364^ d'un Georgio Amat, 
minorita e vicario generale dello stesso ordine in Sar- 
degna (2). Yi parla infine, in tempo passato, del mese 
di giugno di quell' anno , in cui si *era celebrato Tan- 
niversario pel riposo delle anime dell' antico governatore 
Pietro Ximenes-Perez e di sua moglie Gastellana. Non 
rimane dunque che conchtudere, doversi la prima epi» 
stola riferire al 1364, ed ai mesi posteriori al giugno. 
A ragione qui sopra accennava che questa lettera h 



( I ) II Fara ed il Vico combinaDO nello stesso anno 1 363. Oltraccib lo dimo- 
slra il registro K ,3 di questi regj arcbivj, dove, dal i363 al 1367^ si trovano 
in fbole gli ordini di pagamento dei danari regj , dallo Zatrilias emanati per 
oggetU di regio senrizio. 

(2J Nella stessa seconda epistola si accenna il mese di maggio (aU mense 
madio ), come quello deir accordo. Toglie sopra oi6 ogni dubbio ii citato regi- 
stro K 2, dove, in data i3 maggio 1364$ « legge T ordine di pagamento in- 
diritto dallo 7<atrillas a Francesco d' Erillo, amministratore delle finanze regie, 
acciocchi tersaste lire 10 alfotuinorum minutorum a mani di Pra Georgio Amat , 
per indennitk delle spese di viaggio &tto per 1' ambasciata a liariano » al suo 
figliaolo Ugone eda Brancaleone Doria, una cum nonnuttis capiiuUs per nos 
novher ordinaiU, 
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1ft piu importante, atteso il grandissimo liime che ne trae 
la storia e la filologia patria. Oltre alle notizie che si 
ricavano dalle parole propria del Falliti, sia per rico- 
noscere il pessimo governo degli uomini e delle cose, 
che facevano ^ uffiziali aragonesi nei primi tempi della 
conquista, sia per accrescere Felenco dei prelati della 
chiesa sarda, si hanno per la stessa epistola le piu ampie 
e senza paragone di maggiore importanza, che derivano 
dall'iaseritovi sommario delle carte galluresi serbate da 
Gonnario Brontero, che il Falliti inviava a Mariano per 
secondare le di lui calde preghiere. Le quali non da altro 
potevano trarre origine, se non che dail' interesse suo 
di conoscere le memorie antiche della Gallura, in quel 
tempo che intendeva di assoggettarla alia signoria di 
Arborea. £ d' uq prezzo inestimabile quel sommario. La 
storia del giudicato gallurese del secoio XI e dei prin- 
cipio del XII,. ne conseguita, non diro gia nuova luce, 
ma nuova vita. Anche quella del regno turritano se ne 
giova a modo, che rimane rischiarata la serie di quei 
primi regoli e tolto il velo del mistero dalla memoria 
di Andrea Tanca. Luce pure ne viene ai giudici piii 
antichi di Arborea, ma soprattutto ai piu recenti Maria- 
no lY, Ugone lY ed Eieonora. Ne vi rimane estraneo 
aiFatto il giudicato di Cagliari. A questi ed aitri pur 
notevoli giovamenti, che verranno acchiariti dalle aQa- 
loghe illustrazioni , si aggiunga quelio grandissimo che 
deriva dal molto prezioso frammento di una epistola 
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pastorale del 740, dettata in lingua sardteca: unica carta 
che ne sia rimasta di quei tempi lamentabili nei quali 
la Sardegna gemeva sotto il flagello dei Saraceni. Tanto 
meglio ne inspira fiducia questo sommario, in quanto 
opera fu d' un uomo dotto quale era il EUliti, e ad ogni 
passo ne traluce la diligenza, il giudicio, la fedelta che 
egli pose nel formarlo. Nulla egli tace a Mariano. L'av- 
verte ora del numero dei fogli ai quali si riferivano le 
carte di cui gli dava conto, e dei mancanti nell' origi- 
nale del Brontero; ora delle difficolta nella lettura di 
alcune e del bisogno di saltarne altre a pie pari come 
aflfatto illeggibili e corrose dalle ingiurie del tempo e 
deir uomo. £ gli comunica intieramente e nelle loro ori- 
ginali forme quei monumenti che credette di speciale 
considerazione, ed in sunto quegli altri che gli parvero 
di minore entita. £ gli trascrive cio che a lui fu dato 
di leggere con certezza, e lascia lagune in quei passi 
che nou aveva potuto deciferare. 

La seconda eptstola del Falliti per ordine cronologico 
gia diceva di essere quella che figura come terza nella 
pergamena. Locche fu anche notato dal suo possessore 
antico o dal copista: come lo dimostrano i segni mar- 
ginal I (alia terza ord. di scrittura e seconda ord. di 
tempo), e II (alia seconda ord. di scrittura e terza 
ord. di tempo): non appostisi ad altro fine, che per 
far conoscere come V una doveva anteporst all' altra let- 
tera. Benche manchi pure della data, e chiaro che sia 
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stata scritta neli! anno A 365 e Terso il msse di ietiembre. 
Che appartenga in genere a quest' anno ^ lo chiariscono 
il ricordo della straordinaria riunione di genti armate 
in Oristano per indirizzarle a Gastelgenovese , ove Mariano 
teneva assediaito Brancaleone Doria (4), e I'altra me- 
moria della nuova fortezza costrutta in Sanluri, per cut 
il ^overnatore Zatrillas era disposto a recarsi sovra quel 
luogo (2): finalmente, la copia iuseritavi del mandato 
di Berengario di Lanciano a Michele Garovira, tutore 
dei figliuoli ed eredi di Francesco di Currallo (5). Che 

(i) Ci6 viene comprovato dci una carta esUtente oel cit. reg. K ti^ coliadata 
del 20 giugno i365, tempo in cui stava facendosi la riunione. 

(2) D' altra carta del 6 setternbre i365, esistente in quel registro, si desume 
che il governatore^ in essa data, era per partii*e a S^nluri. 

(3) Questo roandato, iu daia 27 marzo i365, e conforme a quello che ti 
vede trascritto nel menlovalo reg. K 2 dei regj arcbivj. £ qui non posso tacere 
che, merce delle indefesse cure di chi degnaraente regge gli stessi arcbivj, vi si 
vaoDO discoprendo moite iroportanti carte per la patria s^toria^ dei tempi della 
dominazione spagnuola in particjolare. Una prova ne ebbi gia quando io scrissi 
laStoria ecclesiastica : una novella ne tengo ora. Oifatli, al mentovato reglstroK2 
noD si era posta tuttora i'altenzione che nierita. Mi cooiola il pensiero, che 
Ira i grandi beneficj deiraugusto Motiarca sia dato fra poco di aanoyerare il 
riordinamento degli archivj generali del regno. Gia si e effettuata V unione nei 
regj archivj delle carte esistenti nelF antico archivio palrimoniale e deir inten- 
denza generale delle regie finance. E giova sperare, che col tempo avreromo 
ci|mpo di vedervi raccolti , in originale od in apografo , non pocbi diplomi e 
documenli antichi in pergamena o cartacei, che si trovano sparsi in varj 
punti deir isofa , e segnatamente negli archivj capitolari e coraunali , non 
senza danno della patria storia. A questo proposito mi viene in mente il 
motuproprio dell' immortale Pietro Leopoldo di Toscana, del 24dicembre 1778, 
relativo all' erezione delT archivio diplomatico di Firenze , che pub leggersi nel 
libro Congetture d* un socio etrutco sopra una carta papiracea deW archivio 



poi sia state dettata verso del settembre 4365, si ar* 
gmnenta dalla conoscenaa che abbiamo che al 6 dello 
stesso mese lo Zatrillas era per effettuare la sopraddetta 
partenza per Sanluri. 

La terza lettera, infine (seconda neirordine della 
scrittura), ha la data del 45 novembre 4365^ ed e quindi 
di poco po5teriore alia secooda. E la piii abbondante 
d' importanti rivelazioni a Mariano, come di prima ve- 
duta si apprende nello scorrerla. 

AUe tre epistole succedono alcune poesie sarde del 
Falliti, ossia tre sonetti ed un lungo carme in rima, 
aventi per iscopo in parte gli eucomj di Mariano e di 
Ugone, ma principalmente le glorie guerriere di Eleonora. 
Yiene poscia la copia dell' autentica del notaio pubbiico 
Betto Chelo del fu Simone, in data 25 dicembre 4385 
(octavo ccdendas januarii). Per la quale certificava come, 
per ordine della giudicessa Eleonora, aveva iatto fedel- 
mente quel transunto dalle carte originali, consistenti 
tan to in un rotolo di pergamena (questo era la prima 
lettera del Falliti ) ed in altre lettere e scritture carta- 
cee, rinvenute fra quelle dei due giudici Mariano ed 
Ugone, quanto in altri cinque fogli di carta, dove de- 
scritta era una delle vittorie in quell' anno 4 385 riportate 
da Eleonora. Locche tutto, come so^iunge il notaio 



diplomaUco di Firenzei Firenze^ 17819 in 4^ dooato alia R. bibl. di Cagiiari dal 
can. cav. D. Fauttioo Bailie. 
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Ghelo, era state scritto a quumdam ^enerabiU jurisperito 
Ihrbeno FalliU hujui cmtatis Arestatwi. Si chiude 1' auten- 
tica colta indicazioiie particolareggiata delle parole corrette 
od aggiunte tra liuee ael transunto. Posto cio, e fatta 
considerazione che Torbeno Falliti era poco auzi pas3ato 
agli etferni riposi, si conosce quanta sia stata la cura di 
EleoQora per riunire in uo sol corpo le poche scritture che 
rimaste erano dello ste$so Falliti, onde non perissero. 

Gopia di questo transunto e la Pergamena che ora 
viene in luce, o, a dir meglio, h on apografq tratto 
d' altro apografo autentico. La fedelta dfeU' amanuense 
fu tanta, che, come vedemmo, non credette di dover 
omettere nella copia ne anche Felenco delle correzioui 
od aggiunte certificate dal Ghelo. Locche ricordo, non 
gia perch^ io vegga bisogno di puntellare la manifesta 
fede di quel yetusto docufnento, ma perche si abbia 
un idea della diligenza somma del copista in presentarlo 
nella sua piena integrita. 

Diceva poco anzi manifesta la fede della Pergamena, 
inquantoche h convalidata ad evidenza dai segni palesi 
di sua grande vetustk a riguardo anche della custodia 
dove era serbata; e dai caratteri in cut e scritta, quelli 
appunto che s usavano nelF inclinare del secolo XIY e 
nel principio del secolo XY (i), e consimili nel formato, 

(i) Non posso qui tacere, cbe avendo io comunicato questa Pergamena al- 
K illustre mio oollega conte Gario Baudi di Vesme, menibro della R. accadeniia 
delle sciente di Torino, e della R. deputaziolie sopra gli studj distoria paUria^ 
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96 non nella diffieoltk delia lettnra, a molti di quei 
tempi che esistono nei regj archivj di Cagliari ; oltraccio 
la confermano con maggiore evidenza i diversi stili dei 
varj documenti, aflfatto anaioghi ai tempi, ed il tenore 
dcllc memorie contenutevj, le quali o consuonano con 
moltc carte degli stessi regj archivj, o concordano colle 
memorie gia registrate nella patria storia, od hanno con 
questa un legame per ragione o di conghietture che vi si 
avanzarono , o di persone e cose con certezza ma in bre- 
vissime forme mentovdtevi : ondeche non mancava altro 
che il discoprimento di nuovi monumenti per recarvi 
queir ampia hice che dalla storia si attendeva. Tali mo- 
numenti si hanno ora nella Pergamena di Arborea per 
la parte alia quale riguarda il suo contenuto. 

II verso ^ come ho accennato in principio, contiene la 
canzone del (^arau ed un breve scritto latino sopra i beni 
c mali che rispettivamente provengono dair esattezza od 
infcdelta nel pagare le decime e le primizie. Mi rimane 
soltanlo di annotare che i caratteri della canzone sono 
manifestamente diversi da quelli del recto ^ ^ozzi assai 
nolle forme e di piii penosa lettura, tranne quelli della 
prima stanza, che sono eleganti e chiari per qualunque 



%«lenti)i«imo scrittore ed uno dei primi eruditi d* Italia , ebbe anche egli a ri- 
a>nosccre , come i caratteri usati nella medesiiua souo ad evidenza quegli stessi 
che nelle carte del itecolo XIV e della prima meta del XV si adoperamno dai 
notni e da tutti coloro che, non essendo calligrafi di professione, scrivevanoin 
maniere volgari. 



siasi lettore. Onde pare che colui che la trascrisse, forse 
calligrafo di professione, dopo aver posataniente scritto 
la prima stanza, abbia lasciato correre la penna a suo 
libito (i). 

£ mestieri , finalmente , di dar conto del disegno che 
mi proposi per la stampa e dilucidazione di questo pre* 
zioso documentor Diro adunque che prima di tutto pub- 
blichero il* testo intiero della Pergamena, tale quale fu 
estratto , senza alterarne per nulla , anche nelF ortografia, 
le originali forme. La parte storica, che si versa nelle 
epistole del Falliti e nell^unitovi sommario delle caii;e 
di Saltaro e di Ottoccorre, verra arricchita di alcune 
note a pie di pagina in quelle parti che richieggono un 
subito rischiaramento per comodo del leggitore^ piii o 
meno brevi secondo che le cose cui avranno relazione 
rientreranno o non negli argomenti delle successive il- 
iustrazioni generali. Le poesie saranno pur rischiarate 
da note a pie di pagina. A fronte del testo di quelle 
del Falliti, dettate in idioma sardo, ne uscira la versione 



(i) Nel verso si veggono alcimi fir^j di capriccio nella leUera capitate delta 
prima stanza della canxone. Dopo questa canzone hayil un drcolo del diametro 
di Tenticioque centimetri. All' intorno ti si legge :^XP^^ — -^VI 
^_.^DEI^— ^FIL^*^, cioi Chnsiu9 veri Dei fiUus. Nel mezso 
si scorge una figura roesamente fiitta a poina a quat^ro fiiccie, quetk dell' aqiiHa 
in cima, sotto quella dell* uomo, ed ai laii quella del iione e quella Jet b^i, 
Attese le ingiurie del tempo, che fece svanire in buona parte db eke ti si 
tratteggiava all' intorno, si conosce appena cbe all Ti fossero enufole. Non vi 
ha dubbio che si accennasse alia fiunosa Tisione di Eiadiiele (Etecb., cap. i). 
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se.noQ nella difficolta della lettura, a.molti di quel 
tempi che esistono nei regj archivj di Gagliari; oltraccio 
la confermano con maggiore evidenza i diversi stili dei 
varj documeixti, affatto analoghi ai tempi, ed il. tenore 
delle memorie contenutevi, le quali o consuonano con 
molte carte degli stessi regj archivj, o concordano.cblle 
memorie gia registrate nella patria storia, od hanno con 
questa un legame per ragione o di conghietture che vi si 
avanzarono , o di persone e cose con certezza ma in bre- 
vissime forme mentovatevi : ondeche non mancava altro 
che il discoprimento di nuovi monumenti per recarvi 
queir ampja luce che dalla storia si attendeva. Tali mo- 
numenti si hanno ora nella Pergamena di Arborea per 
la parte alia quale riguarda il suo contenuto. 

II verso ^ come ho accennato in principio, contiene la 
canzone del Carau ed un breve scritto latino sopra i beni 
e mali che rispettivamente provengono dair esattezza od 
infedelta nel pagare le decime e le primizie. Mi rimane 
soltanto di annotare che i caratteri della canzone sono 
manifestamente diversi da quelli del recto ^ ^ozzi assai 
nelle forme e di piii penosa lettura, tranne quelli della 
prima stanza, che soiio eleganti e chiari per qualunque 

valentisbimo scrittore ed uno dei primi eruditi d* Italia , ebbe anche egli a ri- 
conoscere, come i caratteri usati nella roedesima sooo ad evidenza quegli stessi 
che nelle carte del secolo XIV e della prima mela del XV si adoperavano dai 
notai e da tutti coloro che^ non essendo calligt*afi di professione, scrivevano in 
maniere volgari. 



in prosa itatiana, perche sieno ia condizione di appren- 
derle anche gli straaieri a quell' idioma: e cosi pure a 
fronte del teste della cauzone del Carau si vedra questa 
riprodotta con quelle forme migliori che si affanno alia 
retta pronuncia ed ortografia, acciocche chiaro ne diventi 
il sense anche ai meno versati nella lettura delle rime 
antiche« Dope del testo avranno luogo le illustrazioni 
generali. E siccome io consider ai il testo istesso in tri- 
plice aspetto, storico, poetico e filologico , credetti percio 
di dover dividere le illustrazioni in altrettante parti, e 
queste in articoli, quanti sono gli argomenti principal! 
che richieggono un ampio dilucidamento. Che anzi, per 
maggior chiarezza d' ordine , intesi distribuire la parte 
storica in due sezioni, una per le cose ecclesiastiche e 
Faltra per le politiche e civili. 

Questo h il diviso del nuovo lavoro letterario del quale 
presento la mia cara terra natale, con la fiducia di 
quellp stesso compatimento di cui gia ebbi larghissime 
prove. Forse non si territ egaale all' argomento : forse 
saro caduto talvolta in fallo nelle conghietture e nella 
composizione delie antiche colle nuove memorie. Se non 
che, coUa pubblicazione del testo della Pergamena, ai 
dotti di cui la patria abbonda rimane la via a vie. 
meglio illustrarla, e di emendare qualsivoglia mio invo- 
lontario errore. 
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TESTO DELU PERGAMENA 



JiU^ JiECTO. 



CVIVS TUENOR TALIS EST 



ot literas tuas mihi traditas nee non postremam cum quibus 
semper condplebaris de privatione mearum responsivaram meas de- 
siderans scire notitias ac nonnuUas certificationes de negotiis et 
aliis que acddunt vel accidemnt in presenti capite callari ac etiam 
ID aliis partibus presentis insule utique accepi ac penitns inteBesi 
ad quorom omnia prea^^tis rotidi (1) serie reqfKmdebo scilicet qood 
animus tnus propter guerrarum (2) discrimina que oriebantur in- 
ter te et Regem Aragonum totiens in armis occupatus existeret 
inportunum existimavi meas ad te scribere literas* Quo autem ad 
noticias que tantum scire cupiebas tandem de nonnullis ejusdem 
tenore te certiorem reddere procufabo in boc quod sequitur moduib. 

(i) Scrittura in pergamena k quale aYvolgevati e non ripiegaTafti. 

(a) Le guerre tra Mariano lY ed il re d'Aragona principiarono nd is»s: indi alia 
pace del ism si fe tregua. Ma rinaccpero piu ardenti nel ISM^ c jlararono iiifioo al 
1576^ in cui Mariano venne a morire. 
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Mater mea jaod mutti anni sunt elapsi scilicet annum circa pri-* 
mom (1) tae predicte gaerre prout dec placuit infirmans viam 6nivit 
universe carnis ingressus et me in non modicam confusionem reli-* 
quit nam in extreme sue vite termino me amplexum tenens cum 
multis lacrimis neenon dolere cordis intrinseco.mihi quoddam re- 
vehvit arcanum (2) scilicet causa tante nostre amicitie a puerilia que 
revelatio tamen comprobata cum juramento miiii similem turbationem 
ndnistravit nee non etiam hoc diuturnum silentium. Nunc vero si- 
milibus projeclis prejudiciis de nihiio me pudeat neque superbus ef- 
ficiar et ideo nee minuetur nee crescet amor meus erga te cum 
non possim ultro te amare. Cessit quoque a vita meus tins Amoldus 
falliti tempore magne siccitatis in villa ecclesia de Sigerro (3) cum 
exsiccati fuerint omnes fontes et non cognovit aqueductum (4) quod 
deo sic permittente inventum fuit in his diebus in quadam vinea 
posita in villa Banjargie (5) de Sigerro quod dicitur fuisse constrn- 
ctum a comuni ipsius ville a LX annos citra. Mense proximo elapso 
comparuit coram me quedam vidua ut secundum nenorem cujusdam 
suplicationis ab eadem facte Gubematori (6) hujus capitis tempore 
quo idem reperiebatur in viUa Ecclesie de Sigerro que suplicatio 
non habuit effectum propter desidiam et solitas injustitias ut ipsa 
dicebat Regiorum officialium requirebat sibi fieri a me aliam sup- 
plicationem ad dictum effectum assequendum quod tamen £atcere 



(I) ISSS. 

(t) L^ arcano si rersafa neir ortgine dei nattli del Falliti. ( Vedi V introdoxione ). 

(s) La citta d^Iglcuas siu nella regtone di Sifem^ ora Giierro. 

(4) Si conosce anche oggigioroo questo acqvidotto , donde Iglesias trae in gran parte 
la proTTisla delPaequa. £) da credere che gli Aragoneti io rompessero nel lungo atsedio 
di qaella oitta^ arrenatQ dal iSts all^ anno snccessivo. 

(a) Villa distratla^ prastima ad fgleaiat^ di coi rimane andw memoria nel titolo di S. 
Maria di Bingtargia , proprio di nn canonieo di qaella chieta cattedrale. 

(6) Alberto di ZaUillas od Ash$rius de Trilea^ come in qoetta slctia ktlera lo chia- 
ma il Falliti. 
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recusavi pro tui amore« Ula supplicalio vero acat dicta asseruit ac 
evidentias apparel scripta exlitit ab juriqperito thonia saona Gal-*- 
lureosi otiin tao ofliciaU qui postquam tuis carceribus evasil obi 
dete&tus habebas ut complicem sicut diciUir temptate (1) tue pro- 
ditionia el persoDO traditioiiia ia inimicorum manu quod deus avertit 
et redundari permisit in permaiimum dapnum at ipsorum dedocus 
Tenor vero istios suppUcatioois (2)*.est qui sequitur. Gum humili 
reverentia proponi nM>nna fiore vidua que fue in quanto diritto 
de Thomeo del astia burgenae de villa Quiesa de Sigerro dicendo 
che cun cio ria cosa che al dito Thomeo esseri stati donati certa 
(piantita di dinari supra beni di rebeUi intrb a quantita di libre 
LXX e piu secondo che chianmenle videre potere in delli Garti 
del dito Thomeo. £ cun cio sia cosa chel dito Thomeo sia morto 
in aqueata mortalila (3) proxime passata e 11 beni del dito Tho- 
meo no bastano a pagan la dote de la dita monna fiore ma siano 
stati levati alcuni beni di rebelli 11 quail lo dito Thomeo avea fatto 
extimari de comand&mento de li Comisaari del dito Senyor Key , 
secondo la tenore de la letera Reyal. E per tal chel dito Thomeo, 
in dil tempo da la rebellione di li aardl si inciuse cun molti bur- 

(f ) A qoesto fatto^ avrenato nel istts^si riferisce il seguente passo del Manno ( torn. 5^pag. 90> 
cd. 1*): n Equivoca del pari era la condoUa degli affiziali regj; dappoiche mentre il re trattava 
#» di fare incliiiare il giadice ad un noTcllo aeeordo^ Don Bernardo di Gabreia patteggiaTa 
n ftegrtttamente, onde impadronirsi per tradigione delladilai persona n (intendi Mariano). 

(t) Tale e il santo di qaesta supplica scritta in lingua italiana: — Ribellalasi verso 
il t5»4 la citla d^Iglesias al re d^ Aragona^ certo Tomaso d^ Astia resto fedele al suo mo- 
narca e si rinchiuae in quel caatello di SaWaterra per dl&nderlo dai ribelli e dalle genti 
di Mariano. Qneste^ che poasedeTino. la citta, poaero k mani sopra la di lui moglie Monna 
Fiore ed il sao figlinolo Lorenzo^ e li mandarono arreatati ad Oristano. SI per qnetii 
servigi , che per gli altri renduti da Tomaso d' Astia nell' assedio d'Alghero ^ il re lo 
gratifico assegnandogli una quantita di danari aopra i beni oonfiscati ai ribelli. Morto 
sensa lasciar beni sni&c&iBti a compiere la dote della di lui moglie , qu>sta ebbe a auppli- 
care^ onde le venissero date lire 70 ch« il defuato suo marito. doTeTa ricerere a laldo 
dclla concedn^gU gralificaiione. 

(s) Si parla della peate che devaito V iiolt nel isst. 
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gensi de la dita villa per observare la honcMre del dito Senyor Key 

si come persona obediente al 8uo Senyore in dil Castello de Sal'^ 

vaterra (1) de la dila villa e presa la dita villa per U inimici del 

dito Senyor Rey la dita monna fiore insieme cuq Lorenso fikdo 

del dito Thomeo e de la dita monna fiore per tal chel dito Hmh 

meo muntato al dito Castello li Ofiiciali di ludice darborea feceno 

incontinenti. pilari la dita monna fiore e. lo dito Lcvenso sue fikdo 

e del dito Thomeo e quelli presi missino in Aristano. jpl sa como 

cbe voy Signori informari coi periti de la dita cosa e de li sota 

scriti lo dito Thomeo abia bene e lealimente servito lo dito Senyor 

Rey cussi in dil Castello, como etiam in dil campo del dito Senyor 

Rey quando laliguera (2) era assediata trabucando (3) e altri 

cossi facendo contra li inimici del dito Senyor Rey« E con cio sia 

cosa che a la dita monna fiore no sia romaso altra cosa deli beni 

del dito Thomeo jnpercio la dita monna fiore bumilmente soplica 

a la vostra Senyoria di volerli dari e assignari supra beni de li 

rebelli tanta quantita di danari che muntano a samma di libre LXX 

restante a recevere per lo dito Thomeo secondo la donacioni fata 

al dito Thomeo per lo dito Senyor Rey £isa per tal che la dita 

monna fiore mo abia undo vivere e passari sua vita. Ex hac supli- 

catione desumere necessario poteris quod dictus jurisperitus sua 

odia semper foveat quamvis a te innocens fuisset declaratus. Ex 

quo Regii officiales diversorum locorum nullo habito respectu gra* 

dui statui sexui vel conditioni personarum noviter non cessant mo- 

lestare marchare el taxare non tantum burgenses dominos et no- 

ImIos personas set etiam Ecclesiasticas imo ^[Mscopos tam in bonis 



(I) U cwlello d^IglcsiM, di cui tullwa si Yegsjono le refine. 

(«) Alghcro. Quest* ciua fa tsMdiate nd «s«4 dagli Aragonm Mtio il comando del- 
I'istesso rt Pirtro dctlo il Ceremonioso, • 

(5) O iraboccando; da Iraboccarc, che rale getlare o scaKitare col traUcco, ch'cra uno 

stromento per scagHare. 
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qiiam in eorum redditibus et jurisdictionibus cum gravibus vexa- 
tiohibus et violentiis malti recursus passim ab ubique in hoc con- 
fluunt Castrum ad dictum Asberlum quamvis anno XXXXV vel 
citra ad requisitionem Episcopi nisi fallor Doliensis qui tunch tern- 
poris erat Ssdaditius Rex Pelrus cum sua carta concessit eidem 
Episcopo suam protectionem et comendam nee non Ecclesie et Ec- 
clesiis sibi subiectis mandans singulis quod non audeant vel per- 
mittant molestare dictum Episcopum in Ecclesiis sibi subiectis ne- 
que eorum bbna uUo mode pignorarent vel alienarent que ordinatio 
per aliquod tempus viguit set nunch violata ut videtur. Recursus 
est Nicolaus ejusdem Ecclesie Doliensis Episcopus quamvis devotus 
Regis ex* quo provisum extitit quod dicto Episcopo in assequendis 
servis et mancipiis suis et rebus et juribus dicte Ecclesie omnes 
officiales ac hereditatos (1) faverent et auxilium prestent. Similis 
recursus pro parte Francisci Sulcitanensis Episcopi qui post mortem 
R. sni predecessoris maxime amicus Regis absque uUius licentia et 
valde scandalose a Regiis OfHcialibus subrapte fuerunt sex antiquas 
campanas que pertinebant ad diversais Ecclesias villarum sui Episco- 
patus que ducte fuerunt in secam ville Ecclesie de Sigerre et 
bi a monetariis fuse sub diversis pretestibus. Recurrerunt quoque 
Gubernatori eorum (2) Capitis pro diversis agraviis et mdestiis 
Amosius Ploacensis pro apprebentione unius sui servi qui literas 
suas ad Jacobum Sallust Ampuriarum Episcopum ac etiam illud 
rotulum continens in versibus facta egregia illustris Domus d$ 
Auria usque ad partes ab eadem acceptas per Nicolaum V. (3) 



(i) Vale> feodaUrj. <2uesti nelle carte ictiche dei regj archivj dl Cagliari vengoao 
appellati ora heredHaU oia htretiiti, 

(t) n gOTcrnatore del Logudoro. 

(s) I Doria di Sardegna nel'isia Tolenrano propliganri «> ooUe dlscordie drifi k di- 
w scordie religiose , parteggiando apertamente per Tanttpapa Nicbio V, e per \o soiama 
T) Kandaloio di LodoTico il Bararo. « (Manna , tom^ s^ pag. 4a^ 



et Lodovicum (1) NoflKu9 Ottanensis pro recuperanda 

mercede unius hospicii locati cuidam militi quod bospicinm dicte 
Ecclesie pertinebat. Bernardus Tarritanensis pro certa peconie 
quanlitate prestite cuidam Regio Official! et sibi cum gravibus 
injuriis denegata per quantum accepi a quodam jurisperito Sassa- 
reusi in mco officio existenti. Sicut etiam suplicavit Guglielmus 
Suellensis et alii quamplurimi Rectores atque Vicarii ut passim au- 
ditur. Imo idem Jo. Gallaritanensis sive Archipresbyter (2) Simon 
de podio et Joannes Amaldus Canonicus sui in simul Vicarii. Re- 
cursa est quoque eidem Gubernatori de Trilea Abbatissa (3) Mona- 
sterii Sancte Grece de Decimu pro certis juribus dicti Monasterii 
sibi contensis. Recursus etiam quidam mens servus Fuliatus aiori as^e- 
reus quod quamvis pridem per Gubematorem presentis Capitis Olfum 
de procita anno LIX. et subsequent! per Frandscum de Sancto 
Clemente Locumtenentem ejusdem Gubematoris scilicet in mense 
Martii fuit provisum quod onmi mora posposita deberetur eidem 
restitui quoddam horlum situm in villa Savitrani (4) qui fuit occu- 
patus a Regio Fisco una cum aliis bonis rebellis Arsodii Carau ville 
Stampacis (5) quod hortum pridem cessum fuit a predicto Carau' 
eidem Fuliato in satisfactionem certe pecunie quantitatis dicto ca- 
rau prestite nihilominus sequta non est usque ad presens dicta 

(1) Qui OM paroU e d' impotiibile letlam. Si aTTcrtc cht gU tpttj alatto biaachi 
(com^ h il presente) si lasciano per qoei looghi ddla Pergamena^ di cai non fu pottibiU 
la lettara. Gli altri spazj pot con panUni ai riftriaeoBO aUt lagmt die ti trorano nella 
slaaa Pwgamena. 

(«) Donque il capitolo di Gagliari nd if 4 aviefi «a digaitario eol titolo di areiprete. 

(s) Esistera dunqoe nella villa dl Dedmomaaaa an aioaattero di doane. D Ut<do di 
S. Greca noa laada loogo a dabitare che aorgene laddote ora ai tvata la chiesa di quel tiI- 
laggio , dedicata alia stesta santa , che colk si festcggii doe Talta ali^ aaao ooa graade coa- 
corto di popoio. 

(4) Antica rilla diitratu fioo dai tempi del Fara^ e tictaa alia riUa di Qoarto. Se nc 
serba memorta ael territorio deaomiaata ia liagaa Mvda Su Mmht. 
(•) L^odicrno qaartkie di Stampaoe ia Gagliari. 
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relaxation Et po8tiemo ab Joanne Falta procuratore tui fratris No- 
bills Joannis (1) darborea fuit recorsum contra Gapitanum Gal* 
lure quia turbavit. dictum Joannem in possessione in qua est por- 
tus Lungoni Sa^di et vaUis alte , et quod exegit certa diricta de 
mercantiis dicto Nobili Joanni pertinentia ex quo fuit provisukn 
in hoc eodem mense quod dictus nobilis Joannes non turbetur in 
possessione jurium predictorum. Gertiorem te quoque reddam quod 
in mense Junii (2) proximo preteriti ad instantiam nonnullonim 
amiconim Petri Elximini Perez (3) quondam Gubernatoris istius 
Gapitis et cum voluntate et consensu Fratris Georgii Amat de or- 
dine fratrum minorum totius ordinis Procuratoris (4) manumisso- 
ris bonorum (5) dicti Eximini et domine Castellane uxoris sue 
de bonis dicte manumissorie fuit solempniter celebratum anniver* 
sarium dicti Eximini et sue uxoris. quod finivit in ridiculum propter 
quasdam bricas que accidemnt quod alias referam cum sit sut- 
ficiens de notitiis. Nunc ad solvendum debitum veniam et propterea 
cum nonnullos inivisses pacis tractatus (6) egregie ac splendidissime 
Arboree Domui valde honorabiles cum predicto domino Rege ani- 
mus tuus suam recuperaverit tranquillitatem nunc tempus repu- 



(i) Circa la vita di questo fratello di Mariano si leggano: — Dizionario Biogrqfico 
del Tola'^ art. Arborea (Giovanni d' ) — e la Biografia Sarda, art. Giovanni di Ar- 
borea. ^ 

(.2) Intendi giugno del is«4. 

(s) Pietro Ximenes Peres , antecessore dello Zatrillas nel govemo del capo di GagUari 
e Gallura. 

(4) Ossia vicario generale delP ordine dei minori in Sardegna, come lo dimostrano le 
carte dei, citati archivj. 

(») Secondo ii Docange ( Glossarium med. ei mfimae UuUuL) manumissor testa' 
menti eqoivale a executor testamentL Altro senio non pii6 avere il manumissor hono^ 
rum, £nt dnnque il P. Amat esecatore delle ultime volonta del Perez e di CastelUina 
sua moglie. 

(0) I trattati di pace del maggio im4^ segniti tra il govematore Zatrillas e Mariano. 
( Yedi Introdnz.^ not. 9> pag. 18 ). . i . 
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tavi oiiltendi ad te Sumarium ut tu ipse in tuis prioribus mihi 
jussisti iUonim fragmentbrum Scripturas Saltan et Othocoris gaLr 
lure ludicum continentium originaliter existentium ut alias dixi 
apud Honorabilem Gunnarium broDtero presbiterum Terrenove qui 
ut ipse nuper asserebat ab herodibus descendit cujusdam Alexan- 
dri brontero sapientis (1) bononie qui certis de causis a suis fugiens 
in sardiniam appulsus fuit sapiens predicti ludicis Saltan homo 
doctus et magister plurimorum sapientum de Sardis Ecce ergo firag- 
mentum. Quod si aliquas Scripturas in integrum vel totum origina- 
le habere cupia utique habebis quamvis iUarum possessor perma-^ 
xime avarus. Hoc est fragmentum sciplurarum ludicis Saltari. Incipit 
a filio CLL ubi continetur pars unius preconizationis facte a Misso 
Terrenove in lingua sardesca — — Donnu Saltaru iskides ki como 
fochit accusa a Graciadeus serra fuydu kat intratu inicussu repgnu 
mercantias et non comparit perunu killu deffendat. Kappat compariri 
unu inissa corte inlro dae IIIL dies dae hoe. (2) Sequitur nota- 
mentum hominum qui juraverunt quod ipsi solvent omne jus de eo 
quo seminaverunt. Nomina sunt GLX latine usque ad secundam 
iaciem. Sequitur fracmentum seu pars unjus donaticmis quod scri- 
bam sicut continetur in originali. IN NOMINE PATRIS ET FILII 
ET SPIRITVS SANCTI AMEN EGO SALTARVS PER VOLVN- 
TATE DEI potestans repgnum gallure cum boluntate donne luliane 

(i) II Ducange accenna che Aulo Geliio appellava sapientes i macfttri di diriUo > e 
cbc nelle cittii d^ Italia Qgaal some avevMio qeei cittadini prifliarj, col di cvi eonsiglio si 
amministravano le cose pubbliche. i^ chiaro percio il significato del titolo di savio di Bo- 
logna, di Hivio del giudioe gallurete SaHaro, cbe ai vede aggianto ad AJessandro Brontero. 
E che egli conoscitore fosse del diritto , t nel eonsiglio dello stesso giodice scdesse per 
rtndaryi gioatitia, appare cbiaramenta dalla sentenaa da iui pronimriata nella causa del 
feado delk TilU SifBlioni. (Yedi in appreaao il mlati^o decreto di Saltaro). 

(1) Eoco k versione di quealo bando mussiy ossta dd banditore di Terranora: « Don 
M Saltaro j sapete ^ che ora fa accusa contro a Graziadeus Serra , foggiasco che ha intro- 
to dotio mercatanaia in qoesto regno , e aan eompamsoe atftuno die lo di£enda. Abbia a 
M comparire uno nella corte entro qaatlro giomi da qitettf oggi. 
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nxoris mee per rmnediiiin auime ooeie et pro certo mancaaiento et pro 
nta mea <piam de6 auxiliante recuperavi qaando in esneoh 
dam mdonun peccatorum ad partes Jherasalem navigassem una 
cam CCXX midis serm bene armatis atque Gerardo de wri 
mrmentario (1) meo ad visitandl loca sancta in qnibus Ihesus 
Grispstos pro mei redemptione sangtunem effudit suscitata est in 
mari magna tempestas in grandi copia pluvie ac tronitruum misit 
quoque contra navim fortis ventus ad quam non resistit rumpitur 
arbor et ad ventorum boluntatem currit bine inde omnes res in 
mari projectas expectans nltimnm \ite terminam uni alteri animam 

recomendans p6r qnod nos projecit in Gy{»roni 

set surrexit alias ventas correbamas de novo hinc inde «ei retro 
et tamen post longiorem tempestatem et grandia pericula compuki 
fuimus in Maltam eodem loco nbi Sanctas Pauliis nauiiragiam sab* 
stinuit et timentes qaod non frangeretar iiavis in aliquo scopuk) 
cessavit venfus per modicum et ibi reparati iuimos cum multis 
aliis in ubi notus aadisset patronos navis pericula que ibi incurs 



(i) La famiglia del 2jori era molto grande nella Gallara^ dacche n'era roetnliro (piel 
Torchitorio di Zori die fu cognato di Saitaro^ ta Ticario di lai pendente il viaggio a 
Gerusalemme^ e gli succedette nel regno. Delia steisa famiglia appanto facera parte Ge*- 
rardo di Zori^ armentario di Saltaro e suo compagno nello stesso yiaggio. Di questo uf- 
lizio d^armrattrio si h cemoo le pin Tolte nella Carta de hgu d^Eleonora ; ma in ma- 
niere tali da non potersi chiarire con certezza ie sue attribozioni , e segnatamente le 
relazioni di ugnaglianxa o di diversita che passavano tra gli aimentarj e i curatori^ che 
pnr essi amministraTano i dipartimenti dei giudicati^appeUati percib curatorle, Non com- 
portando la brevitii di qnesta nota che io entri in parlicolari-, mi lindto ad aecertare dbc 
gli armentarj a^erano P amministrazione della ginstizia e delle cose poMiliclie nei dipar- 
timenti ; non che ad inclinare all^ opinione di ooloro die negli armentarj stetsi veggono 
dei pubblici nfiiziali soperiori ai cnratori, come qaelli die avrebbono soprayredoto agli 
ultimi^ esercitate tn certi caai antoritii nei Inogfai affatto dipebdenti dai principe^ ed in 
qnelli infeodati ammintatnito la giuriadizioBe che ai tra riserbata il prindpe. L'alta im- 
portanza deli'oiBzio stesso , ond^ era inveslito Gerardo di Zori^ si necoglie soprattutto 
dall'altezca del casato cm. appartenera e dal Tederlo al fianoo di Saharo nel viaggio a 
Gerusalemme. Forse era iEttdb di Torohitorio di 2i0ri. 
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ninl propter turcas in illis maribus nog relinqnere intendebat in 
CcH^cam per reparare navem quia Corsus erat set deo sic pw^ 
mittente quia impossibile erat ire ad dicta loca et prebendum ad- 
jiitorium Chriqitianis inveiiinnis alias naves dnas pisanoram que ad 
partes Arboree veniebant cum Jftdice Torbeno filio OttochcMris et 
cum CCC peregrinis de Sardis bene armatis qui veniebant a dicta 
loca post magna dapna (1) . 

acceptati et pervenimus ad partes istas cum grandis 

laboribus in dictis obsessionibus propterea done cede atque in effectu 
frado ad Sanctam Mariam de pisa idest illam curtem que deno- 
minatur de Vithite sita et posita in Curatoria de (2) . . • • 
cum sues servos integros et ancillas majores ac miniures et omnia 
sua pertinentia et accessiones cum universis bestiis que ibi sunt 
idest boves vacas equos equas jumenta porcos et pecoraet capras. 
Item dono cede atque trade memorate Ecclesie sancte marie cum 
consilio supradict(»rum unum vitulum et quatuw porcas cum fetibus 
in omni anno propter vitam quam recuperavi cum prensi fuimus a 
turcis specialiter propter rengraciamentum iUius caliginis mentis 
oculorum quam diabolus miserat ita quod in prc^rium sanguinem 
firatris meis maculassem manus quod deus avertit pro sui miseri- 
cordia et quando reversus sum a dicta embarcatione et mihi fecit 

(i) Pel qoeita lagnoa riraangono ooculti i partiooUri delle vicende lofferte da Saltaro 
dopo di aver incontrato nel mggio il giudice Torbeno d' Arborea , e prima del soo ri- 
tomo in Gallura. Se non che da alcune delle parole aeguenti di quetta carta si conotce 
che Saltaro 9 se non difento effettiTamente schiaTo dei Barbareschi, cbbe aUneno grande- 
mcnte a soflfVire nel ritomo dai loro aasalti. Si ponga mente ai termini cum grandis la- 
horibus in dicUs obsessionibus % ed agli altri nel fine propter viUun quam reccuperavi 
cum prensi fuimus a iurcis. Puo darsi che il prensi, megtio die cattmrati come pare piu 
proprio, significfai invesUdi loc^t ooizibinerebbe colla psfola obsessionibus. 

(t) Non si puo coprire qoeMo footo/daccfae nella carta del i Hereon cni Ottoccorre 
confermo la donasione di qnetta corte de Vithite , erri ona simile lagnna circa il nottie della 
caratoria doy' era sita. Chi sa che non fosse qndla di dvita f 



fidere animam pessimam Torchitoria et etiam soag (1> Ethic 
finit faUom IL wmcet CLm Sequitur Mum CLIIU quia deficit 
L quod contihel in prima facie nomina excubiarum in secunda 
segt una obligatio facta a Gerardo de thoro quod non portabit 
extra rennum Gallure MGCCLXXX modia frumenti caricatum in 
Orise (2) ita quod non deficiat hominibus de dicto judicatu cum 
sit tantum necessarium pro alimento hominum in his circumbstan* 
tiis etc. dedit quoque fidejussorem etc. dat. fuit die • • . Decembris. 
Deficiunt IL foHa. In folio GLVII. continetur una litera facta do- 
mino luUano de monte Curatore viUe SiflUionis (3) ut sine alia mora 
mandetad executionem Sententiam prolatam die XX Novembris 
anni MLXXXVL — --*- Per sapientem Alexandrom Brontero cum 
auctoritate donni Torchotori de zuri cugnati mei qui pro parte 
mea potestabal rennum et rcum consilio donni Euvisii Episcopi 
galiurensis tempore embarcationis mee ad loca sancta quod fuit 
circa annum V. mei regni in pretensis que habebantur a Curatore 
Mariani de Orru contra donnum Bernardum de laco pro dicta villa 
quam Arnosius de laco (4) • . • • dicti Bemardi habuit in feo- 
dium a Manfredo bone memorie L judicis de Pisis de judicatu 
gallure a II. anno per XL Uibras monete ipsius Judicis in omni 

anno cum carta Junii MXXIIII. etc. pro suis mentis que 

sunt cum idem judex bricatus (5) a suis qui novum jugum male 
sufferebant Arnosius qui magnus erat supra populum 



(i) Pare cbe manchi machinationes. 

(2) Orosei. 

(s) La villa ricordata dal Manuo (torn, s^ pag. 41 s) col oome atesso di SifiUonis (SLfUinu 
del Fara), che una yolta eaisteva neila . regione d^ Orosei ^ ed era tattorapopolata nel is«8. 

(4) Questa laguna si pub snpplire colia paix>la avus, Poiche Gerardo di Laco era pa- 
dre di Bernardo 4 pare naturale che Arnosio^ primo acquiaitore del feado^ fosse genitore di 
Gerardo ed aTolo di Bernardo. 

(tf) Da hrica^seu briga idest jurgium^ rixa, pugna (Y. Docange). 
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et fortis operatusest com graiidi 

pericuk) et plurimis laboribas in servicium dicti JodiGis ita quod 
sine ulla sanguinis effusione amnes homines amicavit qnod fisodium 
ffiit conGrmatum ad personam Gerardi de laco patris dicti Beraardi 
a ludice Balbo anno sculicet III. post electionem com carta dat* 
Terranova anno XXXIX propter grandia servitia operata a dicto 
Gerardo que sunt in diyersis ambaxiatis ab eodem £&ctis ad per- 
sonam Gunnari judicis turritani et successori Comite ac etiam ad 
comune pise ad sanctam S. (1) ad donnum Umbertum Episcopom 
€allaris et lohannem Episcopum turritanensem et in rengraciamentum 
grandium laborum operatis ut magister astutus Arcbitectdrum (2) 
et restauramentum diversarum ecclesiarum de gallura et maxime 
in opus ecclesie sancti lacobi ad sepolturam peregrinorum de loca 
Sancta quod fuit confirmatnm a bona memoria donni Constantini 
patris mei anno XXVI. sui repgni idest ultimo cum carta de anno 
MLXXX. quern sociavit in qualitate scutiferi (3) ad presentiam 
legati S. P. Episcopi Populonie ct alia consilia data ab eodem Ge- 
rardo ad reformam presbiterorum dicti ludicatus que carte hie 
existunt et omnia vidi etc. Sequitur causa peticionis dicti mariani de 
orru etc. Nullum ejus jus etc. Absolutio dicti bemardi etc.Et finit cum 
ordinatione quod dictus bemardus conservetur in possessionem di* 
cte ville etc. est L folium et medium et in alio medio nihil conti- 
netur. In folio CLIX. continetur L ad donnum P. Episcopum Gi- 
vilalensem ut non concedat sacros ordines ad henricum mossa quia 

(i) £ chiaro che si paria della Santa Sede. 

(8) Architecta vale tecta eedificia , ed architector vel archiiecius vale faber qui facil 
tecia. (V. Dacange). 

(s) Nel Dacange co/ii si iegge: Scutiferi idem sunt qui armigai atque ejusdem pro- 
indt condidonis. Scutiferi igitur primum dicti qui scuto instrucU pro palatio ercu- 
babant, praesertim vero ita sunt appellati qui prindpum ensem et scutum deferebant, 
viri summae dignitatis. At posterioribus saeculis scutiferos nuncuparunt nobiks infe- 
rioris ordinis qui in beifis militum seu equitum arma gererent. 



poUice eonrtabat jmhi posse ordinari pro certis impodimeatis et in 
oontrario redderet de hoc certiorein S. P. (1) Sequitur responsio 
dicti Episcopi qui se excasabat addocendo ignorantiam. Sequitur 
eertiflcatio lacta a Caphano portus Orise de I. galera turcha ap- 
prehensa a sardis ubi reperti fiierunt XL. turce et IX. Xpni pe* 
regrini ym et niL mortui que navis propter tempestatem fuit 
projecta in maribus dicte viUe. Et ordinatio ad Capitanum Gaval- 
lerie quod conducat cum C. hominibus armatis illas turcas et Xpnos 
et alia que inyenta fuerunt in dicta galea. Sequitur ordinatio facta 
Alexandro de ligio Curatore yille de lulla ad instantiam Yicarii 
ipsius vine ut tradat ecclesie sancte marie illam vineam que fuit 
legata a donno Arsoco loxi quondam Curatore pro anima sua cum 
saltu situm ad faciem sepulchri Nabathe sive norachi (2) nabathe 
gunt etiam descripta tormina. Sequitur traditio facta a dicto Capi* 
tano Cavallerie et enumeratio honunum et rerum inyentarum in 
dicta galea spolionun et aliorum. Sequitur condepnatio ad furcas 
zahait(3) abenabola capitis turcarum et duorum ejus filiorum qui 
occiderunt unum Sardum Barisone cosso quando fuerunt capti. 
Sequitur venditio sclavorum. Et deinde litera Saliari ad Episcopum 
Galtell. ut destinet diem quando fiat processio sive conductio pi- 
gnorum ad Ecclesiam majorem et tumulatio mortuorum in ecclesia 
peregrinorum more sdito et donatio sanctarum reliquiarum ad di- 
ctam ecclesiam , et quod procuret ipsis peregrinis mortuarium (4). 
de aliqua sua ecclesia quia proprium perdiderunt. Deficiunt VII 

(i) Sufnmuin Pontificem. 

(s) Si Tede che nel secolo XI i Doracbi eraDO tenuti come anticbi sepolcri. 

(s) In arabo ?ale signore, patrome, capo. Abenabola, e il oome. (Spiegazione data 
dal caDonico Spano). 

(4) I pere^ini nella cbiesa de) saoto sepolcro in Gerasalemme si prescnUFano coperti 
d^ an drappo mortuale^ cbe eglino gelosamente cuslodivano in tutia la loro Tita, a ael 
q«ak Tenbaiio involli aUa loro morte (Michaud, Hist, des croisadcs, torn. i, pag. •«. 
Turin ^Reycend^ isso.). 
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folia et transit ad C • • • • (1) in quo continetur quoddam frag- 
mentiim permaxime lectioni difficile set attentions dignum quod 
coniinet partem unius litere cnjnsdam Episcopi cujos ecclesia igno- 
ratur in multis locis vacans prorsus quia originale e^set tempore 
corrosum aique deffectans quod pertinet ad annum DCGXXXX ut 
ecce — ^- (2) fogite in aliam pro icussu firades et figios in jhesu 
Xpu non po • . • (5) nen abbo ... (4) de acatarimi semper 
cum vos ki multu est su pobulu et issas berbegues ki debbo pa- 
squiri et pro tantu conserbadillos issos mandamentos meos et te- 

nidevos in ipso amore meu abbo per vos 

observados ipsos mandates de su padre nostra Ihesu Xpo pro 
cunserbarissi in ipsa fide in ipsos periculos istade constantes in 
ipsa fide pro ki magnu est ipsu premiu ki hat ad dari in issu 
chelu Ihesu Xpu unde ipsu naredi et qui (5) metit mercedem 

accipit in vitam etemam et pro icussu firades im- 

pare pro ipsos figios meos et vestros 

• • • et infirmos et poberos 

gracias ad deu 

et ad vos naro o figios re- 

cordarillos ipsos martirios dae tantos patres ties et tias mugeres 
et figios et figias in ipsas passadas persecutiones per de usque ad 
ipsas presentes et semper ipsos Perlados fughiant dae una parti 

ad satera presones • . • 

ad ipsu pobulu et oraciones ipsoro et 



(I) Sapplisci CLXVn. 

(s) SuppUaci Cum autem persequentur vos in civitaie ista fugiU in aliam ( Math, 
cap. 10^ ▼. ss.). 

(s) Sapplisci poio, che Tile posso. 

(4) Fone manca medios, metzi. 

(s) Joh. cap. 4, ▼. St. — Ei qui metit mercedem accipit, et congregat fructum in 
vitam tetemam 
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ipsu Xpanu hat semper triunphadu de issos maametanos nen hat 
limore nen ad ipsas ispadas dessos Saracenos nen ad ... . 
. . . nen ad ipsu foghu nen ischimus ki perunu pastore ab- 
biat ••••(!) sas berbegues in ipsos periculos dae intro 
de XXVIIL annos dae ipsa intrada dessos moros nen Sardu ki 
non coUesit assos martirios et abrenunciesit ad ipsa fide ki hamus 
accoUidu in custa Sardinja dae ipsos gloriosos beatos Apostolos 

Pe."* Paulu et lac. como ischides et hamus iscriptu 

• . • • ipsos periculos nen persecutiones 

pro ki est necessariu kissi patiscat in custa vida pro obteniri issa 
gloria eterna ki noresint issos apostolos et quoniam (2) per multas 
tribulationes oportet nos intrare in regnum Dei adcollirillos ipsos 
martirios pro amore de deu et pro triumpho de ipsa nostra santa 
religione confimdirillos sos barharos kissu chelu nos hat a dan 
auxilium. Si no ha • . (3) sias unde adorari assu santu da* 
essos sanctos ipsu core vestru hat essiri altari jaki ipsu Saracenu 
sacrilegu omne istrumesit in ipsa tercia dominica de icustu mense 
abbo ad beniri pro consolarivos cum ipsa presentia de ateros duos 
piscobos Gunna. fausan. et Marianu torrit. pro ordinari a philips 
pesu callarit. frade meu pro issa gloriosa morte de felix pro issos 
Saracenos in ipsa guerra dessos Sardos inhue moresint MD. Sara- 
cenos el LXXX. Sardos in una nocte . . . 

ad ipsas secretas . • (4) ncas 

judice ipsoro in cussa die pro tantu 

preparade 

dae nocte pro qui perunu 



(i) Sappl. abbandonadu. 
U) Act. aposlol.^ cap. I4^ r. 9i. 
(5) Suppl. hazis ecclesins 
(4) Sappl. speluncas, 
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Saracemi du ^ , 

, . . cmne amore et chail (1) • ^ • 

(2) missione dae 

ipsos peccadoB set (3) « • . • • • 

Domini DOCXXXX. 

Ad pedem istius litere extat certiflcatio 

notarii (4) dicti judicis de statn et corroskiM ejasdem fragmeali 
quod dicitor inventom fuisse a qnodam servo Episcopi GaltelL et 
ab boc dicto judici comunicatum qui mafidavil iaseri in cuis adis. 
Supersunt quoque in boc libro alia scripture que pertinent ad di^ 
ctiun judicem Saltarum set quasi illegibiles. — *^ 8equitur &ag*- 
mentum scripturarum Olbocoris Indpit a fioilio XXXXL quod est 
primum et in prima facie continetor relatio uaius mandamenti hfr 
cti ad Capitanum portus (5) totius judicati in lingua latina qfmi 
millus patronus navis babeat bansom intrandi sive exeundi a pertm 
sine boluntate donni Otbocmis nee alios intromittat sive bomiuM 
sive feminas sive sardos sive extraneos de alia terra« Secunda facie 
sequitur notamentum hominmn qui juraverant quod non exibunt a 
Terranova sine boluntate domini judicis. N<Mnina mnt XXXX dat 
videtur XX. die novembris MCXIIU. Sequitur folium LV. (6) 



(1) Suppl. charitate. 
(%) Suppl. remissione. 

(5) Sapp). setembrLt. 

(4) Presso a Saltcro vediamo un notaio: un altro ne aveva Torcbitorio II, giudlce 
di Cagliari. Un notaio anche figora nella relazione della famosa ambascimta ad Ugone lY 
d' Arborea. Questo officio era di molta importanza; poiche si Tersava non solo nel recare 
in iscrittura gli atti obbligatorj e qaegli spettanli alle cose della ginstixia, ma anche nel 
serbare registro di qnanto fosse degno di memoria. 

(s) Intendi il porto di Tereano?a, sede dei giudici. 

(6) Quivi e manifesto errore nella namerazione; dacehe dal fogUu 41, aggionti tre 
che mancavano, si doveva passare al 46, e non al 66. Forse V abbiglio in del primo co- 
pista del rotolo del Falliti. 
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quia deflciunt III. Et continetu? bee preccniifcalio -^ — Pro parte 
daessa Sepgnore judice et Rege donnu Othoeori de gtinali ki dae 
de po»teras oame bomine dae XVIII. annos ad sos LX. debbiat 
istari cud iSBas araras in issa mami in issu campti de corti pro 
cofuptari ipsas gentes de pee et de caddu (1)# Sequitur pena contra 
contraria fedentibas* SeqaiUir etiam adnotatio XX. bominnm quibtf s 
data fiiit licentia pro Tietiialibug procurandis et alia facienda. Se-^ 
cmida facies est in^ossibile legi. Deficidnt Iin. et venit LX. In 
prisNi faeie sunt taria nomina in secunda vero incipit una respan- 
gio Manfredi Grogni filius Hmirici pisani dat. in ... (2) 
Torcbitoris judicis callari in via magna sancte Gecilie facta ad 
Otbocoreni judicein Gaihire. Seqnitsr reiatio quam dat Dbertus de 
9p%no Ambaxiator dicti judicia Qthocoris later predicte responsionis 
de Ua que viva voce intellextt' facta in posse cancellarit (3) dicti 
Otbocoris et ineipit a certificatione dicti Cancellarii supra dictis. 
Quod seqmtiir sicuti 8Cio quod tibi placuerit per integrum rescri-* 

(i) Ecoo la yttBimm ii qacsta btndo: » Per farte del signof giadice e re don Ottoc- 
n corre di Gun ale » che da dopo domani ogni uomo dai id ai so aani debba elare colle 
n armi in mani nel campo di corte per contare le genti a piede ed a cavallo .» 

(s) ^npplisci in ptUath. Questo sapplhnento mi Tiene suggerifo dalla carta pisaoa 
mentoTata dal Maimo (torn. 9^ pag. me^ not. s.) la di eai data e in villa S. Cmcilim in 
palatio regni KaUaritani, Ora aappiamo che quetto stcsso palazao t^ in via magna (sotto* 
ioteodi ville ) Sancte Cecilie. La quale yilla formava parte delP antica CagliarL Si vegga 
la Stor. ted , torn, s^ pag. 76, not. l, in cui si parla del sito dove era coliocata P antica 
cattedrale di Cagliari, deditata a Santa Cecilia. 

(s) Qnello di caneelliere en 11 piii sublime nfficio di stato nd giudicati sardi. La 
citata ambasciata ad TJgone IV di Arborea nc cfaiarisce che un rescovo era il sao can- 
eelliere; che quest! feceva le prime parti dopo de) giudice nelle trattatire cogli ambascia- 
dori del dutia d^Angib; che Bella canceDeria erano state registrate le scrittnre relatiTe 
alia corrispondehza tn Ugone FV ed il daca. Questa carta d^ Otloccorre ora ne di cenno 
che presso al suo caneelliere si era fatta la relazione del risultato delP ambasciata del 
giudice a Manfredi Grugno. Segrefario pfrncipale e consigliere del principe era dunque 
il caneelliere e pigliara parte nei pra alti negozf dello stato: fra i quali a ragione si an- 
noremvaDo le relazioni politiche coi potenlafi stranieri o cogli stesst regoli di Sardegna. 
Non dnbito che V nfBcio di notato fosse dipendente da quelle di caneelliere. 
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bam. Et primum dixit quod dixit ad Manfredum quod dictU8 judex 
Torchitor bene scit quod Gomita filius Gostantini implcnravit protor 
ctionem ab judice Gallari Torgodorio et pro 8uo medio habere et 
procuret ei amicitias cum comuni pise et janue ad faciendum 
guerram dicto Othocori pro jure quod dictus Gomita dicit habere 
in repgno Gallure et Torchitor vellet habere partes de hac -guerra 
et demandavit si impegniasset ilia Gomunia in favorem dicti Go«- 
mite et quod ilia Gomunia dicant et que sunt promissiones quas 
dictus Gomita intendit facere ad dicta Gomunia sive ad dictum 
judicem pro ferendo eorum adiutorium inter coUigatos si etiam 
sciret hec aut alia de dicto judice Ad quam demandam pretatus 
Manfredus respondit ad jussioMm et boluntatem donni Othocorig 
ad quem sum obligatus propter ^ amorem quod mihi monstravit 
quando habuit in venationibus lldconum (1) et equitationibus 
omnia que mihi recomendavit feci et sic respondebis ad dictum 
judicem quod dictus Gomita misit suos Ambaxiatores pretato judici 
quod audivi a filio nolarii dicti Torgothori qui est juvenis et cum 
donis oculte tradidit mihi scribere ipsam literam Gomite quam trade 
in effectu ita quod consoletur. Dixit etiam scio jam quod Amba- 
xiatores misit ad Guaffredum Archiepiscopum Gallaritanum et quod 
aliquod novum pro nunch non est quod possit prejudicare quia 
ex nunch Gomune pise est valde occupatum in expeditionem (2) 

(I) Che la caccia col Falcone fosse V esercizio (ayorito dci principi sardi lo conoscevamo 
gia dal capo 87 della Carta de logu, dove Eleonora proibi di snidiare astore ne falcone 
sotto pcna del carcerc. Ora ne abbiamo un dooto argomento nel fiilconare che aveva fatto 
Ottoccorre di Gallura, tenendo al seguito Maniredi Gragno^ sao amico. H conte della 
Mannora discoperse dae individoi di quella specie d^QCcello di rapina^ del quale parlava 
Eleonora : e percio gli diede il nome di Falco d' Eleonora, Veggasi il suo Voyage, torn. 
I, cap. 6^ pag. 174. 

(s) S^allade alia spedizione frttasi nel Iii4 (stil. pis.) dai Pisani contro i Sara- 
ceni delle isole Balearic della quale fanno menzione il Tronci (Annali pis., an. iii4^ediz. 
di LiTorno, less) ed il Roncioni (Delle istorie pis. libri XIY^ con aggiunte. Firenze, 
1844; part, i, p. 165: edizione dofuU alle dotte cure del prof. Francesco Bonaini, 
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mittendam contra mauros insularum in qua etiam ego venire habeo 
et propter hoc non potest accipere partes his temporibus cum di- 
cto Gomita eWin quantum ad comune janue nullum adjutorium 
potent Torchitor pr<»nittere per quod ipse scit ut dixit quod 
idem non placet de hac occupatione scandalosa quod meretur sa- 
tisfactionem per alios principes mundi per quod ipse Torchitor et 
ad favorem Gomite pro hac justa causa promisit ad eum in alia 
circumbstantia adjutorium et amicitias pro occupatione sui repgni. 
Et dixit quod infra tantum Othocor sit securus quod per aliquot 
annos non erit molestatus vel turbatus set putet quod habeat fa- 
cere in futurum. Et si dictus Othocor vult vivere securus in repgno 
presenti procuret amicitiam cum ipfo Gomita et aliquos honores 
vd onus ad eum comittat ita q«od non ddeat in futurum quod si 
46 his non sit contentus Gomita ex tunch convenit eum socium 
focere impariter in dicto judicatu et insimul repgnare quod in si- 
milibus circumbstantiis solent facere id principes ad finiendas 
discordias et previdendum sinistrum exitum sicut in his in ultimis 
temporibus factum est in repgno Turritano quod sepius audivi a 
patre meo henriguo et ab aliis majoribus sardis ultra LX. annos et 
specialiter tempore barasonis regis Sardinie , qui ad reparandmi 



bibliotecario della R. uniyersita di Pisa): » Ed il giomo di San Sisto, che fu il 
» sesto d^ Agosto ( sono le stesse parole del Roncioni) . . . dierono i Pisani le vele ai 

•n veoti giunsero in Sardegna al porto di Santa Reparata (iniendi C, e T, della 

» Testa, ossia di S, Reparata, — Carta Del la- Marmora); c di <^ivi partiti al Porto dellc 
M Torn (oggi delto Portotorre), dore furono riceyuli con ogni sorte d'*onore da Costan- 
» tino gittdice turritano .... In questo iaogo dimorarono i Pisani giorni quattordici; 
yi e dipoi partendosi , giunsero ad un seno di mare detto Capalbo , ed oggi Capo della 
» Caccia: dove si congiunse con T armata pisana Saltario figliuolo del giudice Gostsntino, 
It e Burbinio {correggi Torbino) giudice di Gagliari {nel iii4 non era piii giudice), 
>' Con quest! ajuti« ed^vendo rinfrescalo V esercito a Portocontc ed a Larghe {intendi AU 
» ghero ) si partirono. » Qui non debbo tacere che gti estratti delle storie del Roncioni rela- 
tifi alia Sardegna esisterano nella biblioteca sarda della R. uniy. di Cagliari. V. Catal. delta 
slessa bibl., nell' append., porlaf. V, n. unico, §. i.). . 
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discordias sni populi pro ratione alterios jodieatus aeHicet de Ar^ 
borea qui etiam potestabat aociavit com quodam TofckhoriiD de 
vDale ad qoem dedit curam repgni de ArbofM ideitt ad repacifl^ 
eandum popuhiiD de gattura qni propter virtutes el bomtatem Mi 
'fiKi x\iidree tanche volebat eKgere inregem et judicem sttum prOfMer 
qaod Barasonos accepit eomdem filiom in sociimi per repgOMdiim 
que similia alii principes terre in luff casibus facitnit per etritanda 
dapna et pericola gaerre. Et hoc facere habet m hae drcninlMaAtia 
ipse Olhocor quia fotiira sunt iocerta. Hec relatio yem fuit data 
XXim. Decembris anno supra (ficto. Seqnitor HEC EST LITERA 
PRESENTATA AD IVBICEM: ET REGEM TORCHOTORIVlMr ab 
Andrea ffara sapiente galinre Avdbaxiator donnicelli Comite MAGNA 
EST POTESTAS TVA : ET COR : ET VIRTVS : ET FAMA PER- 
VENIT AD OMNES : PARTES : ET PRINCIPES TERRE propter 
qnod grander amicitias comparasti tibi et amicasti cum conrani pise 
et janue propterea bene est quod deus in tanta te posoit pot^ 
state ita quod possis audiutorium prebere ad oppresses pro mea 
oppressione ego pro usurpatione mei judicatus quod jam est notum 
ad tuam potestatem recurrere habeo pro defensione de meis justts 
ratictnibus que sunt hec. Et primum qtiando eram puer cmdelis 
Torchitor pro sue malicioso ingenio per certas personas fecit dicere 
ad fratrem meum donnum Saltarum bone memorie qui tunch 
temporis potestabat jam per duos annos cum falsis calupmniis 
quod tomplassem ruinam ipsius Saltari consiliatus et adjutus a 
magnis quod ipse Saltarus prebendo fidem quia non suspica-^ 
bat de Torgotorio qui erat astutus et flngebat misit me in car- 
cerem et per duos annos tenuit usque ad LXXXIIIL ubi moriebar 
si Saltarus non esset monitus a quadam mea bairiia de mea pro« 
xima morte per quod liberavit me et repacificavit set semper 
cautus erat et supra me vigilabat nee permittebat cum omnibus 
comunicare quia nullus de palatio audebat dicere nee revelabat 
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propter metum predicti Torgotorii que omnia ipse faciebat . . . 

• . • • me desperderet et usurparet repgnum quia Saltarus 
judicabatur a sapieiHibus impotens sicut mortuus Saltarus henius 

• . . . • • (1) et occiso meo Curatore occupavit repguum. 
S^euado autem in his ultimis temporibus quando nullus alius po- 
ter^t contendere repgnum n^um tupc suscitatus est Othocor et 
(Hjun nulla ratione cum grand! violentia et forcio^ cum multa gente 
armata quia dives moUo erat et potens quod non obtinuit tempore 
Wibarcationis dicli fratris misit se in potestatem contra omnes 
auctoritates et consuetudines et regulas dectionis quam hoc factum 
successionis* In hiis meis angustais desperan$ de meo repgno sine 
defenaatoribu^ aut adjutorio ad tuam potestatem refugio et quia 
hec cognosces quia similia passus es quando a Torbeno subraptum 
liat reipgnum tuum call, quod deo propiliante et adjuvantibus ta- 
mesi tam comunibus de ptsa cptam de janua cum grand! honore 
recuperasti quod wiicum te facias et comune pise et janue mihi 
ant sdum cooume pise fmt scdum comune de janua et tale quale 
tibi videtur £aciendum ad pnebeodum adjutodum et recuperandum 
quod opus evidenter redundabit in grandi honore Uii et in dictorum 
oonmnium que semper deus proqperabit et dabil idctcmas contra 
mauros sni nominis inimicos. Quod ei hec obtinebo et tantum per 
me facies promitto tibi et cuinscumque de dictis comunibus et 
obligor ad qualiijficumque conccrdias aUigandas comrenciones et o- 
mma alia que expedire videbantur ante omnia et pronutto obe* 
dientiam cmcnmqne de dictis comunibus et jurabo fiddfitatem et 



(I) Supplisci idest sine heredibus: supplimenlo clie yiene saggerito dalla citata carta 
di OttoccoFf^ dd 4ti«> d«?e «i legge ^ ^neus martuus ^st idesi sime heredibus, Che 
debba poi leggcrsi heniits^ e non hencus o encus, e fuori di dubbiezza^ come lo chiarisce 

can. Spano (Ortogr. sarda^ part, s, pag. 9o, not. i ) dlraostrando che questa voce e tut- 
tora ma nel LogudoTO> dove benes de eniu equivale a beni.di chi muure senta figli 
cd ercdi i^gittimi. 
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in reDgraciameDtum tribuere porciones quas convenerimas de meis 
introilibus omnibus quos habebo vini frum6nti ordei et aliorum 
fiructuum nee non salinarum et minerarum promitto etiam concedere 
unicuique omnes franqaitates liberas mansiones et moras negocia- 
tiones mercatoribus et alia que pacisci voluerint cum quacumque 
imposicione penarum ad adimplementum mearam obligationum nec- 
non etiam satisfacere omnes expensas et alia que occurrerent pro 
genlibus armigeris ballistreriis et aliis hominibus armatis et aliis 
faciendis occasione guerre propterea te precor quod in his mibi 
adjutorium prebeas et amicitias procures ad opus pretactum quod 
deo erit gratum et omnibus principibus terre et fidem prebeas ad 
has meas angustias sicut etiam intelliges a latere presentts per 

vocem. Dat. in villa donne padulese . • 

Suplicatio 

facta a Tomasia de seche mulier furati de kiske de Galtelli ut sibi 
restitueretur certa domus posita in dicta villa que vendita fuit a 
8U0 marito sine ulla rationabili causa et quia abstrahi non poterat 
propter quod consUtuta fuit in dotcm una cum aliis boni^ sue 
matri angelelle que vocabatur etiam bella per donationem factam 
a donna SemispeDa regina et judicissa call. (1) uxor Torgotori 
jam a XXXXIV. et ultra annos citra. Producta fuit etiam et in- 
serta est carta ipsius donationis ex verbis dicti instrumenti ubi 
dicitur pro mea boluntate et pro certis meis finibus dono cede 
atque in effectu trade dicte angelelle et alibi etc. et quod dicta An- 
gelella bella intro duos dies in effectu desposet et venire habeat in 
dicta villa de Galtelli cum suo marito furato de kiske et ibidem 
maneant semper et vivant et non habeant ausum nee debeant in- 
trare in hoc judicatu call, contra meam boluntatem etc. aliquod 



(I) Al Piliito pare qua di yedere il numero romano II, indicante come Semispella era 
scconda moglie di Torchilorio I di Cagliari. Ancbe io sono di queslo sleiso aryi^). 
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verosimilius conjecturari poterit et permaxime quia dicta angelolla 
esset bella ut in predicta carta continetur et de corte donne vere 
judicisse jam mortue. Hie finit ultimum fragmentum sunt qaoque 
alie scripture set prorsus illegibiles. Et in hone modum quo longius 
scrips! eo diligentius solvisse debitum repute si plura jubes sum 
presto tue voluntati T. ffti qui tibi salutem dicit cum amoris vih^- 
culo (1) 



(2) 11. Literam tuam nuper accepi ex qua perlexi quod nicoloso mel- 
lone ejusdem latori plenariam fidem adhibere debeo sine uUa suspicione 
utpote a te missus et satis notus et quod etiam ipse descendit 
ab illis Xpianis Siriacis qui seculo elapse postquam expulsi essent 
ab eerum civitate Thiri venerunt in tuam civitatem arestanni et 
ibi moram fecerunt et propterea cum hunch jam sim seeurus eo 
quod mihi literatorie jussisses harum serie et per eumdem nicolo- 
sum te certiorem reddam quod forcia hujus castri quam scire de- 
sideras et defensio est vacillans propter majorem numerum tuorum 
secretomm adherentium ... (3) moras Reg. . • . pendia- 
riorum ad (4) . . . • . castro (5) et appendiciis .... 

(6) autem recenarum (7) sive 

staticarum que misse fuerunt in banc civitatem et morantur in 

(1) Manca la data. Senonche quests lettera e manifestamente delPanDo 1S64 e poste- 
riore al giugno. V. Introd. 

(s) Qui comincia la seconda lettera in ordine di scrittura. 

(8) Leggi numerus regiorum stipendiariorum, 

(a) Qui maaca la cifra del namero. 

(tt) Prima di casiro si aggiunga in, 

(g) AggiuDgi numerus, 

(7) Parola latina che si tras&e dairantioa castigliana rchenas, che vale ostaggio. Cc- 
barrubiasy Tesoro de la lengua casteliana,Ntl citato registro K. s dei R. archivj 
esiste una carta del 4 gennajo 154I«, doTe si ordina la castodia degli statichi in hospi^ 
Udi Sancte Lucie Castri Callari, 'k qitesto lo stesso luogo deirattuale nionastero di S. 
Lucia ^ fondato n€i 1589 da D. Antonio di Cordcwuu Ttoere delPisola. 
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castro callari ascendit ad GL. Quoad rationem illorum sardornm 
quos bonis omnibus expoliasti uti adherentes Asberti (piorum no- 
mina in tua litera continentur scilicet si pro substentationis defectu 
ad tui partes revolvantur eos Berengarius Garrocius ne ad hec co- 
gente egestate adducti essent sicuti hostentatores aragonenses facere 
soient ut majoribus feudis donentur sive potius usurpentur eos in- 
quam in suos familiares assumpsit ex quo a priBdicto Gubernatore 
fuit ordinatum quod in quolibet mense antecipate G Uibre alfon- 
sinorum minutorum pro dicto Gomite exsolvantur (1) in quantum ad 
nomina exploratorum sive spiarum que passim in tuas terras vel 
castra que obsessa tenes secrete introducuntur et lileras ibi tra- 
dunt et ab inde reportant hii sunt Garcias de xea (2) guardianus por- 
tus maris ille ipse qui cum suis sociis per stagnum piscandi ad 
villam sancte marie magdalene (3) aocessit ubi dictum asbertum 
et joannem Carrocium (4) et dios quamphirimos heretatos et regios 
servitores ut bene scis qui venerant a Gastro aque frigide (5) ubi 
fugientes se salvavenint in suis barchis sive xiis recoUexit. leonardns 
de ru et salvator meDe (6) illi qui cum dictum Gubernatorem et 
sequaces obsessum teneres in Gastro Sentluri in medio tui exer- 



(i) Dallo stesso registro si desume V ordlne del goTernatore aragonese onde a) conte 
di Chirra Don Berengario Carroz si pagassero anticipatamente le lire cento per quelii 
che avcTa preso per sooi fiuniliari nel 5 noTembre 1865. 

(8) Blandato dipagamenlo^ in data is dicembre iZBS, delle spese del Tiaggio a Santa 
Maria Maddalena in favore di Garcia de Xea ( cit. reg. ). 

(s) Villa distrutta gia nei tempi del Fara « cbe sorgera nella cstremita dell' istmo della 
Plaja, prossimo a Cagliari, nel luogo stesso che ha aerbato il nome deUa Maddalena. 

(4) Giovanni Carroz che, come goYematore d'Alghero, figora nella atoria del Manno' 
tom. s, pag. 97. 

(tt) Castello rovinato delPAcqna Fredda. Yedilo notato nella carta grande Delia-Marmora. 

(6) Di questo Salvatore Melle, e di Tomeo Funni^ di cni si parik in appresso , si Tede 
fatta menuone in altro mandato di pagamento ( cit. reg. ) della mercede loro doTuta per 
isenrizi di spia: in data as noTembre is«8. Yi ai aggiunge che il Yanni o Fanni, caduto 
in mani di Mariano^ era stato condamnto allc forche. 
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citus temerarie penetraverunt nequissimeque dicto Gubernatori li- 
teras tradiderunt et quoque qui sepe sepiiis ad Gastrum aque fri- 
gide exploraturi accedunt et recedunt imo idem Salvator est qui 
audaciter in primis diebus mensis presentis introivit in viliam ec- 
clesiam de sigerro Regi rebellatam usque ad Gastrum Salvaterre 
ut referret statum ipsius Castri. Tomeus fanni ville stampacis qpi 
ipsis diebus missus fuit explorator ad Gaslrum sentluri. Raymundus 
burguesi (1) qui una cum P. Benedicto de villa lapole se transtulit 
cum suo lembo ad Olmarium cbogons Gapitanum teire gallure ut 
adferrent hue matheum de Avinione Gastellanum Gastri petresi (2) 
et (iliam arsochi trau de villa patada qui occupavit dictum Gastrum 
qui matheus et filia Arsochi ut proditores capti detinentur a dicto 
Gapitano et alii qui facilius dignosci possunt si tue excubie dili- 
gentius vigilent locaque perquirant. Geterum propter tuam hostilem 
aggressionem £actam in Gastro sentluri ad castigandam maldicenliam 
et temeritatem asberti et tue persone contemptum idem asbertus 
suam rabiem evomens et venena difundens literas suas ad diversos 
amicos et principes nephandis coloribus depictas de tuo ut ipse 
ait proditionali insultu (3) eidem facto pridem in Gastro sentluri 
et nunc in Gastro Gallari et ejus appendiciis ubi per mare et per 
terram circumseptum tones certiores reddens. Statum vero pecunie 
regie est in pejus quum per obsidionem villarum et Gastrorum 
regiorum redditus et regalie diminute sunt et regie Gurie summa 
est paupertas nee diquod subsidium possunt ei bona rebellium a 
fisco occupata quia passim furantur a secretis tui parti adherenti- 



(i) A questo fatto alludono altrl due mandati di pagamento di spese , del 13 e S4 ot- 
tobre iS65 ^ dende si raccolgono le cose tali quali le ritraeva il Fallili ( cit. reg. ). 

(s) Castello distmlto, poco distante da TerranoTa. 

(s) Mariano assedio il goTernatore nel castello di Sanlari ^ quando, nel setlemhre aes, 
Yi si recava per sopravredere , alia costruzione d' una nnoTa fortezza presso alio stesso 
castello. 
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bus. in alia circumbslantia plura referam. Dat. in Castro Gallari 

decima quinta die mensis novembris anno a nativitate domini mil- 

lesimo CGGLX quinto . • • . . 

(1) L Literam tuam per cognitum fratrem fraDciscum mihi traditam 
que quasdam tuas dulces objurgationes de mea supposita desidia 
Qimtinebat ex quo non te literatorie certiorem reddidi de cerlis 
secretissimis negotiis hon^em tuum tangentibus nuper accepi ac 
penitus intellexi ad cujus signiflcata harum serie respondebo scili- 
cet quod propter terre de pula infirmitatem que in ea presenti 
tempore semper viguit de mense junii in quo meatum feci usque 
ad presens graviter egrolans ut sciebas non valui ad scribendum 
quamvis multam habuissem scribendi materiam. In ipsis mensibus 
nuper elapsis nonnullas habens Gubernator asbertus et multiplices 
certificationes quod tu in tua Civitate Arestanni gentes armigeras 
non solum tuas sed etiam Lombardas Turcas Anglicanas Tedescas 
et alios extraneos introducere (2) non desinas cum quibus meatum 
&cies ad Gastnim januensem ubi Brancam Leonem de Auria ob* 
sessum tenebas ad ipsam Givitatem Aristanni misit snos explora- 
tores ad indagandum quidquid in eadem Gt sive peragitur multum 
suspicans sicut ad presens suspicat quod sub colore dicte guerre 
aliquid a te molitur propter quam suspicationem atque pro pro- 
pellendis futuris periculis ut idem maliciose ajebat Gastra Regia 
perquiri et reparari fecit atque furnimentis novis Glientibus (3) balli- 
stris banchitis de torn (4) pro parando eas et viratonis (5) et 

(i) Qui comincia la terza Icttera in online di scrittura. 

(s) Vedi Introdoz.^ pag. si. 

(s) Cosi piu comunemente si denominavano i fanli regolari. 

(4) Panchette di torno. Tra le quattro aorta di balestre, le piii grandi si chiamavano al 
torno , perche si montavano coU^ ajuto d' un torno, la di cui forza vi voleva a poterie 
lendere , e lanciarano tre verrettoni (viratoni) ossia freccie grosse. Dunque bemchiti de torn 
non erano altro che i torni per montare le balestre. 

(«) Verreloni. 
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aliis defensioDi oecessariis muniri ordinavit. Novum quoque illud 
fortalicium sive burgum (1) sicut 8cis conslrui fecit in villa di 
seotluri ad latus Castri regii ipsius ville in qua teneatur frontera 
contra te ad quam viUam idem Gubernator ut expeditius atque 
sine ullo impedimento construatur quod semper veretur malignus 
se personaliter accessurum deliberavit. Cum ergo eum vicinum hi^ 
bebis esto vigilans et cautus et scias quod idem Gubernator est 
accerrimus tui nominis inimicus imo ilia Capitula (2) que per Amba- 
xiatorem honorabilem fratrem Georgium Amati Ordinis minorum et 
totius Ordinis procuratorem fuerunt concordala de mense madio 
anni proximo elapsi forciose et malo animo ordinavit quod quoque 
fecit cum Branca Leone de Auria eodem tempore ut ipse publico 
dicit et fama testatur. A thenore sequentis mandati (3) Vicarii 
Castri Callari ad quemdam meum amicum scilicet de mense martii 
quod mihi secrete, fuit exibitum facilius poteris desumere suspicio- 
nes dicti Gubernatoris necnon etiam statum pecunie regie quod 
scire desideras. Berengarius de Lanciano Vicarius Castri Callari 
necnon Locumtenens honorabilis viri Asberti de trilea militis Gu- 
bernatoris et Reformatoris Callari et Gallurii pro illustrissimo do- 
mino Rege Aragonum venerabili Michaeli Carovira habitatori Castri 
Callari Tutori filionim et heredum Venerabilis ffirancisci de Cur- 
rallo quondam administratoris reddituum et jurium Callari et Gal- 
lurii salutem et dilectionem. El si diligenti cura nos oporteat vigi- 
lare et ex debito nostri officii operam impertiri circa preservationem 
terrarum et Castrorum sive fortaliciorum presentis Insule eo tamen 
attentius ad predicta cogimur excitari quo magis perpendimus et 
sentimus fide digna relatione multorum quod quam plurimi fue- 
rint tractatus per emulos domini Regis cautius intendatur ministrari 

(i) Vedi Introd.^ pag. 21. 
(s) Vedi IntroJ.^ pag. 18. 
(s) Vedi Introd.j pag. si^ not. 5. 
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possent magna pericula quorum previsa jacula queunt facilius evi* 
tari. Sane literas recepimus Vcnerabilis Petri Alberti Gubernatoris 
Capitis Lugudorii quibus perleximus quod nisi stipendiariis loci 
Alguerii et Civitatis Sasseri stipendium eis debitum de proximo 
exsolvatur deserent quod absit et jam minantur ipsi stipendiarii 
loca predicta deserere ac nonnulli jam deseruerunt. Et ipsam so- 
lutionem dicti stipendii asserit dictus Gubernator sine magno pe- 
riculo ulterius diferri non posse poUssimum quia cum propter 
guerram que est in Capite Lugudorii inter Nobilem ludicem Ar- 
boree et Nobilem Brancam Leonem de Auria ex qua plurime su- 
spiciones insurgunt ipsa loca Regia ubi essent stipendiariis desti- 
tute subiacerent procul dubio proditionis periculo cui post casum 
esset non solum difficile set impossibile fortassis remedium adhi- 
here et quia relatione Venerabilium Petri de falcibus Regentis 0£- 
ficium administrationis et Guillermi palou Duanerii (1) Castri Cal- 
lari nobis innotuit quod pecunia regia non est eis de qua possint 
vel valeant pro nunc necessitatibus et stipendiis Capitis predicti 
prout deceret presentialiter subvenire eo maxime quod multis ex 
causis duana predicta quasi sterilis est effecta potissime propter 
franquitates trete frumenti indultas per dominum Regem in susbi- 
dium Civitatis Valentie et nullus quasi est nunc concursus extra- 
nearum gentium ad Castrum Callari et ejus portum quum nunc 
portus ipse vacuus est omnino quolibet navigio gentium quarum- 
cumque quod est mirandum et usque nunc etiam penitus inaudi- 
tum et ex predictis et aliis causis proventus Curie Regie adeo 
sunt tenues et exiles quod ex eis necessitatibus dicti Capitis vel 
aliis subveniri non potest nisi de modica quantitate habito ad ipsas 
necessitates respectu et nihil aliud reperire possumus de presenti 
de quo valeamus succurrere stipendiariis antedictis et prout decet 

(i) Dal cagliaritano duaneri, che vale doganUre. II Palou dunque era ramministra- 
tore della dogana di Cagliari. 
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nisi pridem pecunia in posse vestri dicii Tutoris constitula que 
superest ex residuis administrationis et gestionis quondam Vene- 
rabilis ffrancisci de Currallo Administratoris olim jurium Regiorum 
Capitis Callari quajn pecuniam penes vos constitutam ad infrascri-* 
ptam quantitatem nunc dicto Capiti Lugudorii necessariam et etiam 
ultra suflicienter nuUatenus reputamus. Considerantes quod Dominus 
Rex in provisionibus suis cum verbis derogatoriis vuit et mandat 
quod ante omnia pecunia administrationis Regie convertatur in ne- 
cessitatibus dicti Capitis et presentis Insule ideo ut tantis periculis 
obvietur et loca ipsa dominio Regie prescrventur que non sine in- 
finitis laboribus et effusione sanguinis sunt quesita et Regie do- 
minio preservata vobis ex parte dicti domini Regis etc. etc, Plura tibi 
essem relaturus set ipse frater lator presentis supradictus est valde 
timidus et noluit in hoc Castro ulterius morari quamvis non sit 
rationabilis ejus metus eo quia juxta sui conditionem et statum 
nee alicui notuit de sui ventus causa neque ullam suspicionem in- 
duxit de sua persona in alia erga circumbstantia atque cum 
alio latere majoris cordis et animi alia duxi referenda quia ad tui 
servitium semper fateor paratus (1). 

(I) Manca la data. Ma questa !ettera fu dettata verso 11 settembre flsetf. Vedi Introd. 
Terminando qua il testo delle epistole del Falliti^ giova notare che, avuto riguardo al loro 
insieme in fatto di gramatica , ed al modo di scrivere non iscorretto del Falliti , si pos- 
sono attrlbuire ai primi copisti i pochi gravi error! contro le regole gramaticali che si 
scorgono in ispecie nel testo della prima epistola. Siccome i medesimi non tnrbano IMn- 
telligenza delle cose contenuteviy percio non ho credoto di fame parola nelle note a pie di 
pagina^ le quali sarebbono riuscite soyercbie se avessi tenuto conto anche delle mtnime 
cose. Aggiungero qui soltanto che ndla prima epistola (pag. 9fl^ lin. s) prima del quan^ 
vis Ya supposto un punto fermo per 1' intelligenza del periodo seguente che si connette 
coir immediato che incomincia Recursus. G)si pure^ alia pag. 4Sj lin. s, in vece di po^ 
stems leggi postcras , ed alia pag. 46, nella nota^ lin. 9^ dove si legge: correggi Torbino, 
si legga : correggi Turbino o Torbeno o Torbino, < 
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teu temptas Corbera (1) in sa fumosa 
Et vana mente iteu has a bortari 
De sa forte persona et majestosa 
De cullu jujgui fattu pro regoari 



No pro manu possenti e victoriosa 
Ini su campu de sa gloria nmpari 
Ma QUO arli plus vili et maliciosa 
Queres superbu de timpoderari 

Ma chi Marianu est forti et triumphatori 
Deissu istessu ingannu et traicioni 
Cun grandi dannu de su traitori 

Como has bidu pro tua confusioni 
Chi non balit sa fraude a su valori 
De sa sardesca forti nacioni. 



(i) La storia ne informa che Bernardo di Cabrera, comandante dell' artnata aragonese , era 
quegli che, nel iStttt, tentato aycva, con [>aUi secret), d' impadrooirsi a tradimento 
della persona di Mariano: e che, nel fl8i>4, Rambaldo di Corbera era il luogotenente 
generale dell' isola. In qaesta poesia si parla d* an Corbera , e non gia d' un Cabrera. 
Tranne dunque il caso che neir uso comune il Cabrera si appellasse Corbera, attesa la 
molta somiglianza di amend ue nomi, o che fosse errato il testo della Pergamena, e biso- 
gno di conchiudere che il Falliti invei^se contro il Rambaldo di Corbera, appunto 
perche a lui, come rappresentante del re, dovera attribuirsi T opera di tradimento del 
Cabrera, che doveva essere al primo snbordinato. Ma dato cio, il tradimento debbe rife- 
rirsi ai tempi del Corbera. 
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f^he mai tenti, o Corbera? Che mai neila fumosa e vana mente 
rai rivolgendo contro la forte e maestosa persona di quel giudice, 
fatto per regnare? Superbo cerehi d'iinpadronirtene, non con mano 
possente e vittoriosa aSirontandolo ael campo della gloria, ma con 
arte la piu vile, la piii maligna. Ma che Mariano h forte e sa 
trionfare dell' istesso ingannp e tradimento , con danno grande del 
traditore, con vergogna tua or ora lo hai veduto. Chh non vale 
la frode all' incontro del valore della forte nazione sardesca. 
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CuUi 



ia jojgui poBseoti trinmpliaton 
Chat vissidu in sa testa sa Corona (1) 
Chi sa morte hat attidn et 8u tenwi 
A sas superbas armas daragona 

Chi a sarbaree figia de Bellona 
Pahnas I'hat aquirida et splendori 
Et pro illi faguiri justicia plus bona 
Leges (2). illi hadi dadu cun amori 

De sa yida sa cursa hat ja finidu 
De SOS nobiles triumphos et victorias 
E sa sardu est remasidu afflisidu 

Cessa empero Arbaree dae su piantu 
Chi Ugoni illi succedit a sa gloria 
Forti cantu su Padre et bonu tantu 



(1) Mariano si vide sospesa sul capo la corona nel I86S^ appunto allora che il ponte- 
fice Uibano V, mal soddisfatto di Don Pietro^ re di Aragona^ perche aveva osato di 
porre la mano sopra le rendite ecclesiastiche per lo dispendio delta guerra , aveva in 
concistoro non solo palesato propensione a privarlo del regno di Sardegna, ma accennato 
ancora alPidea di darne Tinyestitura a Mariano. 

(s) Si allude alia Carta de-Logu di Mariano, che venne poscia ampliata e rettificala 
da Eleonon , sua figlia. ^ 
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l^uel giudice possente trionfatore 5 Che sol capo si vide sospesa 
la corona; che alle saperbe armi aragonesi rec6 iDorte e terrore; 
che palme e splendore aggiunse ad Arborea figliuola di Beliona ; e 
con amore leggi le bandl , onde renderie giugtizia piii buona , il 
corso gik compiva della vita, dei nobili triotfi' e yittorie. n Sardo 
ne stette vmto 3a dolore. Per5 cessa dal pianto Arborea. Chh Ugo- 
ne nella gloria a lui succede, tanto forte e buono, quanto il genitore. 
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Magnifica figia de Marianu 
Chi supra su cavallu plus valenti 
Et stringuendo sa lanza in issa manu 
In mcsu dc sa gucrra plus ardenti 

Binchidu has su forti Capitanu 
Atterrados soldados et sa genti 
Cun forza et valore supra humanu 
Abbatida et presida vilimenti 

Gun tantu istrage et dannu simigianti* 
Su minisprexiu has bene vindicadu 
Fattu a sambaxiadori donnu fanti 

Si sa Lionissa tantu hat operadu 

Cantu esserit plus forti et triumphanti 
Si haverit su Leoni (1) a issu ladu 



(I) Intendi Brancaleone Doria, marito di Eleoaora ^ che nei primi momenti delP ape r- 
tosi diritto di successione alia sua moglie si era recalo alia corte del re di Aragona. Ma 
essendo stalo cola staggito, non pote trovarsi allato di Eleonora nella prima sua guerra 
contro gli Aragonesi. 
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\J magnifica iBgliuola di Mariano, che immota soprail cavallo piii 
gagliardo, e la lancia impugnando, nel mezzo della piii calda mi- 
schia, con forza e con valore sopraumani vincesti il forte capitano, 
atterrasti i soldati, e prigioni facesti le genti conquise ed 
awilite , con tanta strage e tanto danno degna pigliasti vendetta 
del dispregio onde fu segno Don Fanti, ambasciadore tuo. Se tanto 
oper5 la Leonessa , quanto piii forte e trionfante non saria stata , 
se il Leone avesse tenuto al fianco ! 
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If^oscha de sa guerra et grand! occhisioDi 
Siguida (1) Simoni 

Binchida et disfatta sa gente reali 
Cud grandi victoria et gloria immortali 
De sa lujghissa nostra darbaree 
Mentri siguendo fini a su pee 
De cullu Castellu nadn de Sellori 
Sa gente rcmasida chi cun donnu acori 
Si fuyrit iUoy pro iscampaoaentu . 
Boghi sest intezida chi grandi tormentu 
Attit a su coru de cudla Segnota 
Et assos reales una megius bora 
Essit custa bogbi dae satera parti. 
Istudiosamenti cun malicia et arti 
Et ja si pesat pro totu sa genti 
Et ja si narat generalimenti 
Chi su caru figiu de sa lujghissa 
Est quasi morendo et clamat a issa 
Pro illi poder dari confortacioni 
Multu est saffannu multa confusioni 
Naschit in su coru de culla guerrera 
Explorat requcrit si sa boghi est vera 
Su fonti ini chircat et totu est vanu 

(i) Non fu possibile al Plllitu di leggere con sicurezza le parole della Pergamena rela- 
UTc a questa laguna. Se non che egli ebbe ad interpretarle in sa die de Sanlu, Pare 
cbe altro non poauno aignlQcare attesa la seguente parola Simoni, 
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'opo la guerra e il grande ammazzamento del giorno sacro a S. Si- 
mone ,< vinte c disfatte le genti regie , con vittoria straordinaria e 
gloria immortale della giudicessa nostra d' Arborea ; gik per essa 
si inseguivano sine al pife del castello detto di Sanluri gli avanzi 
delle inimiche schiere , colk fuggite con Don Azori , in cerca di sa^- « 
vezza. In quella una voce s' ixmalza , apportatrice di alto affauno 
al petto di colei, ed ai regj, di speranze di meglio. L' alzarono co- 
storo a bello studio e con la pid fina astuzia. Dovunque si spande 

I: 

e gia per ogni dove si buccina , essere quasi per morire il caro 
figliuolo della Giudicessa 9 e lei chiamare per un subito conforto. 
Nel petto della guerriera sorge fortemente I' angoscia , il turba- 
mento. Se mai fosse vera una tal voce ella esplora , ricerca , ne 



Totus lUi narant chi morit Marianu 
Ma ja sinfclize unu grandi fogu 
Sentit in su com inliue hadi logu 
Samori dc figiu sa gloria et su honor! 
Chi chertu illi pcsat cun grandi dolori 
Samori illi narat pro sa vana gloria 
De adjungher umpari a cusla victoria 
Sa dcstrucioni de unu Castellu 
Chores istrumari et bogarinchellu 
Samori do (igiu chi penat sa morti 
No sentis su clamu de totu sa Corti 
No sentis sa boghi ja debilitada 
Chi ingrata ti clamat a limba bortada 
Torna Elionora lassa su chertari 
Grandi gloria est ancu su figiu salvari 
Ma pero sa gloria cun boghi possenti 
Custa est illi narat sa forti et valenti 
Pro unu vanu dubidu falsu peawnentu 
Si perdet su justu felize momentu 
De una victoria perfetta et totaH 
Candu chi est su puntu et shora fatali 
De assaltiggiari totu su Castellu 
Mentrichi semada dae tanti maxellu 
Est ja sa forza et satera parti 
Sa genti remasida no hadi forza o arti 
De podiri reher a custu assaltiggiu 
la debilitada et senza consigiu 
Ma si custa die ti lassas bortari 
Simigianti sorti plus no hat a torrari 
Curri Elionora pertunghi sos muros 
Abbati distrue arde a sos duros 
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rintraccia la foDte. Ma vaoaniente. Le dicon tutti, che muore Ma- 
riano. Gran fuoco si sentc in puore 1' infelice : in quel cuore dove 
han trono r Amore di Oglio, la Gloria e V Onore. Vengono in lite 
a straziarlo. L' Amore le ragiona in tal guisa. Per la gloria vana 
di aggiungere a questo tricinfo Y atlerramento di un castello , cer- 
chi forse di spegnere , di cacciar via V amore di un figlio ago- 
nizzante? Non odi il coinpianto della corte? non odi la voce giii 
languida che ti chiama ingrata a lingua morente? Eleonora ritoma 
alia reggia : deh ! lascia il battagliare : gloria sublime h pur quella 
di salvare un jBglio. Sotlentra la Gloria e s\ le parla in tuono 
possente. £) mai Cgptei la forte , 1' animosa , se per un dubbio 
vano , per iwa falsa idea , si lascia scappare il bel memento di 
una vittoria intiera , giunta essendo V ora fatale di dar 1' assalto 
al castello? Indi a tanto massacre assottigliata ne h gik la Torza : 
ed il resto delle nemiche schiere , gik inOaccbito e.privo di con- 
siglio , manca di arte e di forza per sostenere un tale assalto. Se 
questo giorno ti lasci fuggir di mano , non |p ti arriderU fortuna 
eguale. Eleonora, ch6 awezza sei a duri estremi , corri dunque ; 
perlugia le mura , ardi , abbatti , distruggi ; per Mariano stesso 

9 
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Estremos usada colli pro Marianu 
Cusfa atera palma pro cbi issu est sanu 
Su istessu consigiu ilU dat sonori 
Ma intro tantu chertu biochidu hat samori 
Et a donnu Paulu dada encomandicia 
£t issu cumandu de genti et milicia 
Bene accompanyada dae sos plus valentes 
Bene a cavallu et sufficientes 
Chi sunt batuor sentos pro sa defencioni 
Et ancu pro honori dessa sua person! 
la currit sa forti comenli unu bentu 
Inhue ilia jughit cullu pensamentu 
Posca daessu viagiu tristu et penada 
Dae tantas passionis feru agitadu 
Pervenit a prope de culla Cittadi 
Candu conoschida daessa Potestadi 
Daessos officiales et dognia personi 
Iteu timori et agitacioni .^ 

Naschit in su pobulu mirando vighina 
Pallida et tremando sa ipsoro Eroina 
Dogniunu su com mover shat intesidu 
Dannos et disastros pensando sospesidu 
E candu hat intesidu sa grandi ragioni 
Sentit dognia com una cumpassioni 
De cullu tormentu dessa jujghissa 
Totu ilia cumpatint ma impero issa 
Mentri chi assu corn sistringhit Marianu 
Et pfi|kt plegheri dellu bider sanu 
Ardet In su com pro su gravi ailrontu 
Chi recividu hadi et ja su plus prontu 
Istat meditando satisfef^imentu 
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raccogli quest' altra palma : ch^ desso h sano. L' Onore le suona 

r istesso consiglio. Ma in tanta lotta 1' Amore la yince. Ella, dato 
a Don Paolo il comando delle genti , si pone in viaggio col co- 
dazzo dei suoi pid fidi e yalenti cavalieri , in numero di quattro- 
cento , si per la difesa , cbe per 1' onor^ di sua persona, Gorre 
come un vento la Forte per dove la conduce 1' addolorante pen- 
siero. Dopo cosl tristo e penoso viaggio giunta appena presso alia 
citta , e lei mirando pallida e tremante le podestk , gli uffiziali , 
il popolo y oh ! quale e quanta paura ed angoscia gV invase im- 
mantinenti. Ognuno ne resta conunosso. Ognuno nel isospeso pen- 
siero danni e disastri d raffigura. Ma non si tosto se ne apprende 
la gran ragione , che nei petti subentra la pietii deli di lei affanno. 
Ella per6, mentre al petto si stringe il figliuolo e si esilara in ri- 
trovarlo sano, arde di dispetto per la grave iD|^uria: e gik medita 
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Senza de ritardu o iscampamentu 
Ma ja su sole intro soccidenti 
Hat mesu caminu ja donnit sa genti 
Sola est abiza sa forti Segnora 
Sa grandi Magnifica Egregia EHoDora 
In ssa sua camera senza de splendori 
Pro iteu non curat cussu vanu honori 
Ricca solamenti de reales glorias 
De mille tropbeos et milie victorias 
Issa su honore dessa Sarda terra 
Bortat inssa mente ordin^s de guerra 
Cras narat ssa forti eras saragonesu 
Dae custa ispada o de fogu in mesa 
Morti incontrando trista et tremenda 
Dessu ingannu suo ja faghit samenda 
in servitudini viliment) arresidu 
Hat a satisfaguiri custa honori offi^du 
Poscha inssa sublimi et abili menti 
Totu ja disponit cavallos et genti 
Turres pro tifari logos posicioni 
Machinas de guerra de noa invencioni 
Candu totu in unu sa menti affinada 
Dae cullu viagiu et lunga bizada 
Deleadu dolori cun febbre molesta 
De culla reina opprimet sa testa 
Chi calat et cedit a tantu dolori 
Et Morfeu intantu datli sp liquori 
Cauda impero dormit trista visioni 
Ecca illi apparit su roiseru Ugoni 
De sambene plenu dae feridas chentu 
Opera plus Ti)i dessa tradimentu 
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di trarne pronta e compiuta vendetta. II sole aveva gih toccato in 

occidente la met^ del @uo corse , gik nel sonno era assorto il 
mondo. Ella sola non dorme , la forte , la grande , la magnifica , 
la egregia Eleonora. Senza di splendore si sta ella in sua ca- 
mera, ell» che non di quel vani onori, ma si adorna soltanto di 
glorie vere, e di mille trionfi e trofei: sola pensa all'onore della 
terra sarda , e gik volge e rivolge in mente nnovi ordini di gnerra. 
Domani, va dicendo la Forte, domani 1' Aragonese, morte incon- 
trando trista e terribile da questa stessa spada od in mezzo 
al fuoco, fark emenda del sue inganno, o tratto in vile schiavitu 
riparerk questo onore offeso. Poscia nel suo sublime ed esperto 
pensiero dispone pgni cosa p^r \o conflitto; cavalli e genti, torri 
per iscagliare, luo^hi, posizione, emacchine diguerra d' invenzione 
novella. Se non che in tal punto affinita la mente dalviaggio e dalla 
veglia , la regina si sente oppresso il capo da dolore tormentoso, ed 
il sangue acceso da uh calore eccessivo. Ella cede 2^ dolor tanto e 
Morfeo in un subito le ministra il suo liquore. Mentre cos) h 
vinta dal sopno, ahi trista visione! Le si offire Y immagine dell'infe- 
lice Ugo, grondante di sangue per cento ferite, opera la piii vile 
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Pallida sa facie trista iscolorida 

Gosi illi narat cun boghi aflligida 

plus fortunada forti Elionora 

Dessu rennu meu como possessora 

Chi a sas tuas (1) . • • • semper has pensadu 

Et sa morti mia no has vindiCadu 

Pro me daessa terra beois conoschida 

Pro forti possenti et guerrera essida 

Et has acquiridu tantu fama et gloria 

Chi eterna hat esser sa tua memoria 

Ma si no ti curas de mi vendicari 

Culpabili semper tappo a nominari 

No pro chi presuma de fagueri guerra 

A SOS meos subditos daecussa terra 

Et dari morti assos delinquentes 

Dessa morti mia et consentientes 

Chi finalimenti sant minus culpados 

Dae saragonesu tantu istimulados 

Pro chi intimoridu su Ree daragona 

De perder su renpu et issa corona 

Chi ja suspesida supra custa (^ testa 

Hat bidu plus voltas cun rabie molesta 

Pro prevenirillu custu malu eventu 

Chentu hat cheridu et ja modes chentu 

Chi essendo totus inutiles vanos 

Et destruydos dae custas manos 

Cun artes secretas et vili trattadu 



(f) Si pu6 si]|)pUre ragionis, roce usata nella Carta de Logu 

(s) Anche Ugone TV vide sospcsa sul suo capo la sarda corona: dacche Urbano VI 
ditci^aTa di coDcedergU V ilifiefUtiira della SitfrdegM, prifandotie il re d^ Aragona. 
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del tradimento. Pallido il ¥olto affannoso e tristo, tali le avanza 

dolorosi accenti: pid fortunata forte Eleonora, del regno mio 
ora posseditrice , tu mai sempre pensasti al sostegno dei tuoi 
diritti , ma della morte mia vendetta finora non facesti. Per me da 
questa terra sei rq>atata forte possente, ed esperta guerriera, e di 
tanta fama e gloria ti adomasti cbe non mai perirk la tua rimem- 
branza. Ma se non prendi a vendicarmi^ di colpa ti apporrb sempre 
la nota. Non perch^ mi cada in animo, si faccia gaerra ai sudditi 
miei, e morte si rwda a colore che mi uccisero o consentirono 
al mio scempio. Gb^. aiiiati cotanto dall'Aragonese , minore h la 
lore colpa. II re di Aragona, paventando la perdita di quel regno 
e di quella corona cbe con rabbia vide le piii vcdte sospesa sul 
mio capo, onde prevenire un tsgnto disastro, in cento e cento guise 
tenta la mia rovina. Ma poicb^ le sue opere far vane e distrutte 
le vide da queste stesse mie mani, a mene secrete e vili trattati 



73 

Alcunos lieros (t) mhat ininucada 
Soldados fuydos ct sos dessertores' 
Honunes de largas (2) et malosfactcves 
Chi iinalimenti pro vili dinari 
Assn maleiiciu solent inclinari 
pro meu destinu o pro mala sorti 
Gomeoti illu iscbis mhant dadu sa morli 
sorri naschida in plus boau astru 
Si tistat a coru custu meu disaslru . 
Su sambeue chessit dae custas feridas 
Et sas immaluras caras dies finidas 
Sbonore avvilidu de sa mia personi 
Sa iniqua conjura et sa traicioni 
sorri viudica supra sioimicu 
Nen ti plachat aviri custu rennu riccu 
Ma cun issas armas dae se corona 
Semina (5) su possente ree daragona 
has a reciviri viles aciones 
Dae SOS sues subditos et trakioaes 
sorri vindica et gosi narando 
Et perissa manu forti ilia leando 
Dadu unu clamu dolorosa et forti 
Infra issas umbras sivcdat de morti 
Gandu assu motu dessa forti manu 
Sixidat sa Egregia figia de Mariaau 
Sa ispada fatali leat cun furori 

(I) Lieros corrisponde a Itheri, Y,, pel significato di questa parola^ la Stor. eccles. 
dl Sarde«na^ fom. 9^ pag. si^ not. t. 

(s) Questa parola lat-gas h piu ToUe usata nella Carta de Logu. Veggasi specialmente 
il cap. so, intitolato Deprovarietini*estigari sas Jitras e largas ^ou'idi furti e danni. 

(3) Semmare, ntl Uoguaggio della Carta de Logu, Tale troncare, motzare. 
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81 rivolse. Alcuni liberi mi mosse contro, e soldati disertori e quegli 

uomini tanto rotti alle male opere, che per vile danaro vi si sogliono 

abbandonare. Per imqoo mio falOy come bene il sai, furon dessi 

che mi diedero.la morte. E tu aorella^ nata sott' astro migliore, se 

ti sta a petto il mio infortunio deh ! il sangue che gronda da 

quest e ferite, i cari odiei |^omi immaturamente finiti, Tawilito 

onore di mia persona, la conginra iniqua, il tradimento deh! 

vendica, o sorella, sopra V inimico. N^ ti pladii V idea che iiorente 

sia questo regno too/ 8e coUe armi non mozzi della corona il 

monarca aragonese, segno tu pure sarai alle azioni di viltate, ai 

tradimenti dei suoi sudditi. Deh I vendica, o sorella ». . . .A questi 

detti colla forte mano T aflferra , ed.emesso ungrido forte e do- 

loroso si asconde Ugone nelle s«e ombre di nKNrte. Al tocco della 

forte mano si desta la figlia di Mariano, toglie furente la spada 
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£t goii hat nartda can iorti Moit 

Sichi tillu juru infelize Ugoni 

Viodtcada hat. eMiri sa ;tua tmiolom 

De plus cheret narrer sa egregia et possenti 

1Mb creseet so male et plos foriimeiili . 

Cali daessos ventos agitada rosa 

Dae m sole araida in teirra annenosa* 

Et debilitada perdet su colori 

Ruit dulcementi ooUa grtto Hori . . 

No ataramenti cedit Elionora 

Candu saiugheitti notnl^ Aurora. 

Nos Dunzat su die ja perissa terra 

Sentitsi saftifiii fradet issa guarra 

Figius assas armas assas armas ancu 

Resi^ondit' (su. cera desBQ ^ardu IraxKiu . 

Ja assu viaggiu sunt apparizados 

f edetes (1) lieros .hominfeB addadod 

Sordine aspettando de culla jujghissa 

Pro cavaligaii ifliptri cufft iesa . 

Candu dae Sellori inhue est su campu 

Cumparit cuirenda cali unu lainpu 

Unu Sardu armadu chest Miali gaillu 

HMKone poiMiiti.«t forti a cavaHu 

Cantu de ingeniu sublimi incisori 

De ¥ario0 stgilhwr gsMidi. £igfaidori 

De culla Segnora multu aprexiadu 

Et pre iMista atea lieM atipemfiadto 

Chi cun SOS tres Ggios de cussarti umpari 

nia hat seguida pro chi su exemplari 

(l) Fedeles . fedeli Intendo quegli ottimati cbe posaederaDO feadi. 



fatale e neirimpetoi del dolore eosi etolaMi: Sell vuoi, tel giuro, 
Ugo infelice; iL itradimanto too: svk vendioatow La egregia, la 
possente piU din toleva, ;iiui gtietiniega fl. male obe si esacerba. 
Come rosa slMtnt^ daiiventii, af sa dal sole in terrene arenoso ed 
infiacchila peide: ik oridr bm, ^ cade: dolcemenle ^ non altrimenti 
cede EleoDora. La belia;lnoeiiie aurora, dob sk tosto ne annunzia 
il giorno, cbe dovrntqiiB riinbonharfatvoce-^FrateHiialla guerra-alle 
armi, Figliuoli-ed alle arott^ aH*armtv tioffAiB ffitftitaneo il cuore 
del Sardo. I fedelii^;! liberty r|^ mauni assoldsti aono gik pronti 
al viaggio: non aspattaoo^che il oonando deila giaScessa per ca- 
valcare insieme conkL la qnesto iifoliie^ cerrendasbome un lampo, 
appare un Sardo .teguentie dal campo di SanltivL Era Michele 
Gallo, tanto animcBO « pradai^ptraiiere^ qaaolo lera d' ingegno 
come incisore sublime i^. e &£iliire sdiilissHna di svaiiati sigilli; in 
grande pregio fMMD alia regiaa^ e faeai^ fltipenidiato per questa 
zecca. II quale, con tre figliuoli suoi e conpagni' aeU' arte, leneva 
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Fagherit de totuft gaerras et victorias 
Pro eternizari iUoy sas memorias 
Totu pruinosu eonfusn et de affanna 
Plena conoschidu intrat ilea dannu 
Cun boghi tremanti narat a ro nunra 
Dongiat mi licencia de dari unu annunzu 
Chest de interessu multil a sa jiqghisfla 
Chi totu es perdidu si no benit issa 
Comenti es remasida dcmna Gkmentina 
Candu hat vissidu sa nostra Eroina 
Non ja scaldada de foga martiali 
Ma pallida et binchida de gotali mali 
Cun gravi respetu dognionu la mirat 
Nexunu la chiamat nexunu respirat 
Totu en^ailenzu ma finalimenti 
Cedendb su mali et minus possenti 
Issarzat sa testa sos oghios saperint 
Cullas caras lughes chissos cores ferint 
Ma pero mirando saurora lughenti 
(1) ini sentit et intro sa genti 
Fixa contemplando su tristu Miali 
Intesidu illappo annunzu fatali 
Battis dae su campu narat Elionora 
Annunzu fatali respondit Segnora 
la dadu assa grand! , victoria su fini 
Dae su donnu Paulu et donnu guantini 
la saragonesu binchida et feridu 
Fini assu Castellu hue sest recollidu 
Factos pregioneros trescentos soMadoa 



(t) Forse qui si |Ni6 IcggtM ilo/ori. 
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dietro alia gran iioima) onde deUe sae gaerre e vittorie traesse 
inodelli tali da unmiorlalarie. Tutto pohreroM, soomposto ed in pre da 
all' angosoia, 6|^ giugne al psdasza, e con voce tremebonda oh ! 
ijuale 6 quanto danno^ ei dice al nimsio* Dehl mi eoncedi di fare 
alia giudicessa ua' ant^Nttciftta di grande importanza. Tutto h per- 

duto se dessa non viene. Oh! qual pena prov6 donna Clementina 
quando vide la^ giudicessa pen gik calda di fuoco marziale, mk 
pallicLa e vinta ()4 malore. In alto di S^imo pspiBtto ognuno la 
contempla. Nessuno la chiama, nessuno osa di fiatare, tutto h si- 
lenzio. Infine al mitigarsi del male soUeva ella la testa, le si schiudono 
gli occhi, quel can occhi che i cuori trapassano, e mirando come 
giklucida era Y aurora, pena ne sente, e fra tutti i presenti prende 
ad aiBsare 1' afflitto amba^iadore. Intesi, intesi .. • • dice, fatale 
annunzio tu rechi dal campo. fl|^ annunzio fatale, ^uegli risponde. 
Per Don Paolo, per Don Guantitio cdmpiuta gik era la gran 
vittoria; gik vinto e rotto era T Aragonese , ed inseguito insino a) 
castello, dove trovatinoscampo; gik trecento seldati caduti enioo 
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Atnm ejlca^aUofl iHoy gnadagudos 
Ennida sa nocti no si reposamus 
Ial|» -dessii etittpii iobiie litinMin 
Senza de timore a menti sigiira 
Ganihi in m sileoza dosaa Dotroscwa 
Dae logu removidu minus sospettivili 
OUocbentos lioiiiiiiea daoiisa conmi^iU- 
Ruiianu condusidos diligentimenti 
Ijili» mCastaUfl mhue oit .saugenti/ 
Pro vias secrelas cun grandi fortuna 
Intrant chi MkNida) pe geiiti nemna 
Vidiri illos podet sos assalligiados 
Gtisla eoDipama tenendo assos lados 
la arsant sa testa sodiu si recordant 
De si vdfilioari su roodu concordant 
Dae su Gastellu totu iDConlinenti 
Senza dari tempus a sa nostra *genti 
Nos l)^aint supra su ferru et su fogu 
Secretos nos battint in doguia logu 
De sw traidores su campu est copertii 
Cum socchisione sa via shant apertu 
Sa rrine )a sfogant contra su dormidu 
A su binchidori ochit su binchidu 
Merit donntt juaum cun su donnicenu 
Martini carau et Miali PuxcUu 
Merit Guantinu merit Creindeu 
Mprit Salvador! caru.figju n^u. 
Chassu forti clamu chissu hat ettadu 
Sa^fi ^daessii amm et im^u ^^ lalltdtt 
Truiscu et Comida sas ispadas leando 
]^ AissM ums kk altn chmMido 



prigioDi, e con essi cavdb edanni* Venklanotte, e raccoltici nel 
campo con aniiao 8i(mn> e Ai nulla teomita, pigliavamo riposo. Se 
non che tra il iiiienzio (tetta noCU <iccara9 4a ttK)g# lontano meno 
sospettevole, guidati ik assaiacaltrita^ beneinteaaspia, giungono 
ottocento uomini e ;8(:^trodacoao nel east^o dove itavano i vinti. 
Cosi secrete furono le lore vb^ late fa la loro fortniia, che nessuno 
del campo nostro ae ne awide. A qaetto rtolons6 pigliando lena 
gli assaliti abaoo di snbito la teata, T odiir¥imeiiibrano , si mettono 
d' accordo a trarre vendetta di noi. Eacotio incontanatate dal castellp 
e venutici sopva col ferro e col fuoco aacreti ne battono dovunque. 
Coprono il caaipa i traditofi: colla attage ai aprono la via : sfogano 
la rabbia ceatro i donnientic ed il wnto ao^naaza il vincitore. 
Muore Don Giovanni c(A sue figlinofe, Martino Gatau e Micbele 
Puxello. Muore <iuantino^ muore Gretadeo e Salvatore, caro figlio 
mio. Al forte gvido da lui mimdatovbabp dieii sonito, balzano pur 
""anco Truisco e Conutasi: 'l\)lle. te 8padbi^:e chidmaiiliD in alta voce 
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Supra sinimiga sumus in sostanti 

A gotali. clamu currit donnu fanti 

Gurrit Pedni longu et Anthoni Unaii 

Francisco de ligia et Pedru vitali 

la dae dognia parti pervenit sa genti 

Et ja su cherlu si faghit ardenti 

Parti pro reprimer sinimicu fogu 

Inhue est bisognu currit a su logn 

Parti ettat abba et ateros tagiant 

Pro iteu chi sas flamas arder plus non bagiant 

Comenti leoni dogniunu accurrit 

Et donnu Paulu cun sos sues currit 

Prontos assu samben currint a probia 

Donnu Guantinu cun sa compania 

Ei plus fera intandu sa strage savanzal. 

Su forti guerreri batuor ini lanzat 

Tniiscu et Gomida assos meos lados 

Ja de Salvadori si sunt vendicados 

Pro totu sa noti durada est sa guerra 

Et currit su samben pro totu sa terra 

Ma ja donnu Paulu sa vida hat finidu 

Et dognia com tremari sest bidu 

Et dae sos nostros sa forza est mancando 

Et dae sas manos sos ferros calando 

Talimenti chi m chertat a istentu 

Non pro guadagnari oro nen argentu 

Ma pro conservari sa propria personi 

Dae sa servitudini et dura pregioni 

A morriri prontos chest megius sa morti 

Ghe darisi vivos a una trista sorti 

Gon hat naradu ma sa jujghissa 
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aUe armi, nell' istante ci getUamo sopra V inimico* Gorre tosto Don 

Fanti, e con essi Pietro Longo, Antonio Unale, Francesco Deligia 
e Pietro Vitale. Da ogni lato sopraggidngono le genti e la zuffa si 
fa ardente* Si corre dovunque ewi bisogno di arrestare .il fuoco 
neinico; chi gitta ac^, chi taglia, cmde aile fiamme sia tronca 
la via. Tutti quanti aocorrono a gdisa di leoni. Ed accorre Don 
Paolo coi suoi, e. pronti pur essi al sangue accorrdno a gara Don 
Guantino e la sua compaguia. Piii fiera aUora diviene la strage- 
n forte guerriero quattro ne.lancia; e Truisco e Gomita ai fianchi 
miei gia traggono vendetta dell' ucciso fratello. La guerra dura 
per tutta la notte e scorre il sangue per tutto il suolo. Ma Don 
Paolo, ahi destine iniquo! gik perde la vita, ed ogni petto ne trema: 
gik vien meno ai nostri la forza, dalle stanche mani caggiono le 
spade, attalch^ si battaglia a gran stento non per acquistar tesori, 
ma per salvar se stessi dal servaggio e dalla dura prigionia o per 
incontrare la morte : chh meglio h morire , che cader vivi sotto una 
sorte si malvagia. GosI parlava. La regina allora faribonda quale 
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Esclamat furiosft'Cali lionissa 

Tantu hausu hat havidu sa genti binchida 

Chi custa hat ten^adu temerdria essida 

custa est Ugoni culla traicioni 

Chi depo reciviri dae custa nacioni 

Ma su tuo e meu satisfaghimentu 

Como est de )eari sensa iscampameiitQ 

Supra SOS malvagios cun grandi rigori 

Et gosi narando de cuUu dolori 

Ja ismentigada sas armas furiosa 

Si estit et posca sa lan^ faroosa 

Chi jugliit sa morti stringhil in sa manu 

Et dadu unu abracidn a su sue Mariaiiu 

Supra su cavallu schit sa possenti 

Et gosi'iHMrtada daei^anti sa genti 

Cavalieris narat homines gentilis 

Et genti de armas de cores non vilis 

Chi ja bene ischides sa I'raudi et s ingannu 

De saragonesu et ancu su dannu 

Et sa gravi istrage chi hoy istat faghendo 

Dessos frades vestros Ggios tos pretendo 

Grandi ardirimentu pro si tindicari 

Sas multas offensas et pro liberari 

So6 figios et frades et vestros amigos 

Dae SOS traitores viles inimigos 

In ateras pero megius ocasioues 

Ateras vos naro fortes ragiones 

De poder leari satisfaghimentu 

Massu narrer como attit perdimentu 

Curramus pro tantu inhue sa gloria 

No8 doghit umpari cun Issa victoria 
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leonessa in tal guisa esclama: Tanto ardire ebbono i vinti da len- 

tare si temeraria uscita? ah! sivUgone, t' intendo: h desso quel 

tradimento , code quella nazione doveva farmi bersaglio. Ma giunta 

h V era di fame sopra i malvagi la mia e la tua vendetta piii 

rigorosa. In questo dire, ella, immemore gik di quel suo dolore, 

£urente si veste delle armi, lalancia impugna, quella lanciafamosa 

suUa di cui punta sta morte. Date uq abbraccio al suo Mariano , 

monta la possente a cavallo. E da questo, diretta alle sue schiere, 

cayalieri^ lor dice, udmini di buona schiatta e genti d' arme di petto 

Tirile, gik ben conoscete le frodi, gringanni dell'Aragonese, il danno 

e la strage che vafacendo dei fratelli vostri. Grande ardimento, o 

figli, da voi pretendo per la vendetta delle molte offese, e per la 

salvezza dei fratelli, ilgli ed amici vostri, daUe mani deir inimico 

vilo traditore; a tempi migliori, piii forti ragioni vi dar6 perchfe 

prendere si debba tanta soddisfazione : ch^ il narrarle ora reca 

perdita di tempo. Gorriamo -dunque , laddove la gloria ne conduce 
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Gosi issa hat nadu et incontinenti 
Pungbit su cavallu et cun issa genti 
Currit pro leari sas palmas gloriosas 
Assas armas suas semper victoriosas 
Sa call victoria cun clara ragioni 
Ilia bat a descriver satera caDtoni 



Si ^ gnum me; becti quondam Simonis cbelis imperial! auctoritate 
notarii publici qui do mandate MagniQce et Egregie domine Elionore 
judicisse Arbaree etc. hoc transumptum bene et fideliter a suis 
originalibus scilicet a quodam rotulo carte pergamenee et aliis li- 
teris et scriptis in papiri foliis quod et que inventa fuerunt una- 
cum aliis similibus m scriptis recolende memorie Mariani et Ugonis 
judicum arbaree nee non ab alio folio et uno quaterno continent! 
quatuor papiri folios ubi dcscribitur una ex victoriis presentis et 
infras(*.ripti anni ejusdem domine judicisse que omnia scripta fuerunt 
a quondam Venerabili jurisperito Torbeno Falliti hujus Civitatis 
Arestanni scrips! et legiptime comprobavi octavo calendas januari! 
anno a Nativitatc domini Mill. CCCLXXXV. cum rasis et emen- 
datis in lin. VL ubi dicitur neque superbus in XIL ub! legitur 
aquesta in XXIL ubi supraponitur conduit in XXVIIIL ubi dici- 
tur quam plurimi et in XXXIII. ubi inspicitur satisfactionem et 
in LIIL ubi legitur Gerardo et in LVIII. ubi dicitur servicium dicti 
judicis et in LXV. ubi supraponitur dlta et in LXXV ubi legitur 
regnum et in LXXXVI. ubi dicitur comune pise et in CIV. ubi 
ponitur sapientibus et in GXXI. Aragonenses et CXXXIV. ubi 
supraponitur regalie et CXXXXIV. ubi dicitur Georgius Amati or- 
dinis et in ultima linea literarum ubi legitur circumbstantia. In 
quarta vero versuum ubi legitur ordines et in XII lionissa 
et in XX supraponitur bellona et in XXVI ubi dicitur timori et 
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insicme colla vittoria. Ci6 detto, sprona immantinente il cavallo, e 

coUe sue genii corre per aggiungere alle sue armi mai sempre vin- 

cilrici, noveUe paime di gloria. La quale vittoria verrk chiaramenle 

doscritta dair altra canzone. 
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in eadem assas armas et in XXVII. pobulu et in XXXV. 8a guerra 
plus et in eadem vendicari et alibi ettat et XXXX. ubi suprapo- 
nitur narat et in eadem ubi legitur consentientes et in XXXXIV. 
ubi dicitur su puntu et in linea II. presentis ubi corrigitur qua- 
terno continent! in III. ubi emendatur in XXII. ubi supraponitur 
confluit et in linea VI. ubi legitur et in eadem que omnia acci- 
derunt non vitio set errore. 



Si (1) gnum 



(I) In mezzo a questa parola si vede la figura d* un sigillo notarile. 



TESTO 

DELLA PERGAMENA 

NEL VERSO 
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Forsitan et hec olim (1) meminisse juvabit Franciscus carau 
Call. 8i)i magistri memorie dedieat sequentes 



Di quel passato huom de grande altura (2) 
E di mente e di senDo smisurato 
Che avea de le muse la dolzura (3) 
Che lo sardo Petrarca fue (4) clamato (5) 
Canto eo (6) che lasciando la figura 
Tutta faugo lo spirito volato 
Lo se toUe (7) il Signore sua fattura 
A suo loco menando destinato 
Al mondo fue venuto 
Con meno di splendore 
El (8) li ncgo 1 boDore 
Quel Albero (9) fronzuto 
Quel Albero antique et inunortale 
Che 1 ombra li furo al suo natale 



(I) Emistichio del verso so? della Eoeide di Virgilio, lib. i. 
(8) Altura per altezza ( Pante ). 

(5) Dolzura per dolcezza (Fra Jacopone). 
(4) Fue ^tv fu (Dante anche fuori di rima). 

(») Clamato da clamare , voce latina poetica^ che vale gridare. 

(6) Eo per 10. Ek) fu deUo dai Romani rustic! in vece di Ego. Si trova frequenlemenle 
;iegli antichi poeti (Rime antiche). 

(7) Tolle per toglie (Dante). 

(8) El per egli (Dante). 

(9) Sotto quest^ allegoria dcW Albero viene raffigurala la casa principesca d^Arborea; 
dacche il Fallili era figlio naturale d^Ugone HI. 
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1. 



Di quel passato uora di grande altnra , 
E di mente o di senno smisurato , 
Che avea delle Muse la dolzura , 
Che lo Sardo Petrarca fuc clamato, 
Canto io, cbe lasciando la figura 
Tulla fango lo spirito volato , 
Lo se toUe il Signore , sua fattura 
A suo loco menando destinato. 
Al mondo fue vennto 
Con meno di splendore. 
El li negb V onore 
Queir Albero fronzuto , 
Quell* Albero antique ed immortale , 
Che r ombra li furo al suo natale. 
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L altura e lo bellore (1) della Corte 
Quella rotante (2) li raostroe (3) non dallo (4) 
Magno saria lo «uo splendor ia sorte 
A mancantia (5) di luce partito (6) hallo 
Si Yul (7) che di fallito il nome porte 
E 1 ha fallato del suo padre 9 fallo (8) 
Ma lo aniaro le frondi fino a morte 
Se frutto suo quell a&ero non ftllo 
Che di natura il dritto 
Passa o (9) passa amorti 
E dil (10) fratel nel core 
Si spande e resta fitto 
E d amore anco nullo peroeputo (11) 
Vene (12) indutto ad amor con parfer muto 



(I) Bellore per beltdj hellezza (Rime anticbe ). 

(9) La Fortuna ^ che si (igura cieca e caWa^ colle ali ai piedi , uno dei quali tienc 
sopra una ruola e Taltro in aria. 

(s) Mostroe per mosirb. Yiene dal plebeo fiorentino. Di preterit] indeterminati con 
queste terminazioni fa uso piu volte il poota tanto fuori rima , quanto in rima. 

(4) Dallo intend] glielo da. 

(«) Pretta yoce della infiina laticita, quando la piu gran parte dei nomi s] lin]vano 
]n €mtia, II nostro poeta fece uso in rima e fuori di molli nomi cosi terminati. Le desi- 
nenze italiane in anzia si troTano in molti poeti antichi ed anche in Dante. Finalmente 
Tuso porto di cambiare V anzia in anza. 

(e) Pare che partito si possa prendere per diviso oJ allontanato ( Dante j. 

(7) F'ul per vuol. 

(8) Ecco uno di quei giuocolini che taWolta piacquero troppo alio stesso Petrarca.^ 
Tale n^e il senso: ed il fallo del suo Padre lo ha macchiato. 

(9) O' coir apostrofo per ove fu degli antichi: mentre i moderni piu sovente adope- 
rano Vii, troncamento deir ubi. 

(10) Dil per deL 

(II) Perceputo per inteso. 
(IS) Vene per viene. 
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2. 



L'.altnra e lo bellore deila Gort« 
Quella rolante li mostrb, non dallo. 
Magno saria lo suo splendor : la sortc 
A mancanza di luce partito hallo. 
Si',vuol che di Fallito il noiDe porte : 
E r ha fellato del suo padre il fallo. 
Ma lo amaro le frondi fioo a morte , 
Se frulto suo quell* albero non fallo. 
Ch& di natura il driMo 
Passa h passa amore , 
E del^fratel nel core 
Si spande , e resta fltto : 
E d' amore^anco nullo perceputo 
Viene indutto ad amar eon parlar mulo. 
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Ne con cio sia che 1 albero non laggia (1) 
Fatto suo frutto e non poteo legale 
Hajo (2) dire como mare in la spiaggia 
Trae 1 arena di sentore (3) tale 
Fasse (4) lo padre che deUo (5) no caggia (6) 
Cheste (7) no lo perceve ne lo vale 
La sua grandezza che lo core raggia 
Ma come donca (8) riparoe lo male 
Con tale misurantia (9) 
La betsabea (10) nutria 
Mariano che vagia 
E il frutto di fallantia (11) 
E cosi non despetto (12) ne celato 
Con prudentia lo padre 1 ha servato 

Falla lo padre per fragilitate 
Se aberra dal diritto e transe (13) al torto 
Se da respetto human moralitate 
Tutta perdente Ihuomo poi absorto 

(I) Aggia , voce del soggLunlivo del verbo dlfeltivo Aggio , lo stesso che ho. Abho 
era pure un verbo difettivo antico, di uguale sign ificato. Cio si nota^ dacche questa voce 
si trova usata nel frammeiito della lettera pastorale del 740. 

(8) Hajo per aggio. Daate uso haja per abbia. 

(3) Sentore per sentimenio , voce antica ( Pra Jacopone). 

(4) Fusse ^T fosse. Si trova in buoni au'ori. 
(») D' ello per da ltd. (Dante). 

(e) Caggia per derivi, provenga (Petrarca). 

(7) Este o esto per questo (Dante). 

(8) Donca per dunque, dal romano adonca, donca. 

(9) Misuranza per misura, ( Fra Jacopone ). 
(id) Intend! la madre del Fallili. 

(II) Fallanza per Jallo , peccato (Dante). 

(18) Despetto da despicere, voce latina, ossia vilipeso ^ disprezzato (I ftoretti di S. 
Francesco ). 
(13) Da transire latino^ che vale passare (Fra Jacopone usava transi, transiva) 
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N6 conciossiachfe Y albero non Y aggia 
Fatto 8U0 fnitto , e non poteo legale , 
Hajo dire , come mare in la spiaggia 
Trae 1' arena , di sentore tale 
Fosse lo padre, che da ello non caggia: 
Ch' esto non lo perceve , n& lo vale 
La sua grandezza che lo core raggia. 
Ma come dunqiie ripar6 lo male ? 
Con tale misuranza. 
La Betsabea nutria 
Mariano che vagla , 
E il frutto di fallanza. 
E cosi non despetto n& celato 
Con prudenza lo padre lo ha servato. 
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Falla lo padre per fragilitate 
Se aberra dal diritto, e transe al torto. 
Se da rispetto uman , moralitate 
Tutta perdeule , Y uomo poi assorto 
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Gitta lo frutto sensa caritate 

Como nave in lo mare senza porto 

£Ua e una.fiera di dnidelitaie 

E ebi lo vide (1) aimegato o.^morto . 

Ma Mito ha trovato 

E dolzura e conscientia 

Che li doDO la scientia 

Se honore Iha negato • 

TiiUa .scientia ello ebbe convjenente 

Alia mo tsdento sufficiante 

De li sui piu famosi non^ contento^ 
Sardi istruttorl in pru-)ocbi pa^goe 
Lo giovine di grande inteiidimento 
La divina scientia (2) abbraccioe 
Siccome di sottile intqndimento 
Pfofondo jusperito diventoe 
Con li sapienti ebbe parlamento 
Como li tanti studj visitoe 
Ma quando la dulzura 
Prove de la poesia 
THtta ma malia 
Li scUwte eon valdva (3) 
E igiftiide iruttO' esta li propone 
Per la calura (4) d' immaginazione 

Qual capitano de la impresa degna 
Ritoma onusto di trionphi e doro 



(I) Fule per vuole. 

(8) Intendi la giurispradcnza , divinarum humanarumque rerunt notitia. 

(3) Valura per valore, virtii, eccellenza (Fra Jacopone ). 

(4) Calura per caidura, caldezza , calore (Dicerie diverse). 
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Gitta \o frfAto 86iita tantkte^ 
Come 'ittM i ill ib>'mJur6TOinBa i {>orto, 
EllOi hmtA fioia di erudelitate , 
^B ehi la^imcle-aokiegab) o^mortou 
Mac faffi to ha itrovato* 
E dokura, M^ cMoicrftza^ 
Che li don6 la sciraaa., 
Se onore gli ha^^BOgato. 
Tutta scienza ^o ebbe coBTeniente 
Alio suo talento isnfficmite^ 

5. 

Delli sui pih famosi non contento 
Sardi istruttori in pih lochi passoe (1) 
Lo giovine di grande intendiraento. 
La divina scienza abbraccioe : 
Siccome di sottile intendimento 
Profondo jusperito diventoe. 
Con li sapienti ebbe parlamento 
Come li lanti studj visitoe. 
Ma quando la dolzura 
Prov6 della poesia, 
Tutta sua malia 
Li schiuse con valura, 
E grande frutto esta li propone 
Per la calura d' immaginazione. 

6. 

Qual Capitano della impresa degna, 
Ritoma onusto di trionii e d' oro , 

(i) Ho Toluto conser^are questo modo plebeo: giacche il poeta Tolle fare qnesta stanta 
in vers! piani c non tronchi. 
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Si ritorna fallito alia Sardegna 

Ricca la mente di tanto tesoro 

tutto amor con impeto impegna 

Di tutte grazie e de le muse alcoiro 

Di Dante e di Petrarca che 16 insegna 

Li versi sui contenenti foro (1) 

Tutta natura move 

Quando canto lo amore 

Damor prende lo core 

Te vince senza prove 

Se con sentore le sententie incanto (2) 

Se con tristantia (3) te ammolla (4) il pianto 

La madre sua monto per inOrmantia (5) 
A Callari suo loco o habitare 
Sente di sua salute per certantia (6) 
Con Ugueto fallito sente stare 
Suo fratello notajo di nomantia (7) 
E con li sui sua vita menare 
Con lo suo che have e la substantia (8) 
Che to judice li vole donare 
Vene Torbeno ancore 
E da tutti abbramato 
Grande ufficio ha lucrato 
Per lo Governatore 

(I) Foro ptT furono (Dante). 

(8) Suttointendi ya/rno incanto. 

(s) Tristanza per malinconia ( Fra Jacopone). 

(4) Ammollare per bonificare, addolcire (Compagni). 

(«) Infirmantia dal latino infirmitas. 

(6) Certanza per certezza (Barberino). 

(7) Nomanza per rinomanza^ fama (Pater noster). 

(8) Voce latina. Nel vocabolario si trova suhsianziale. 
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Si ritorna Fallito alia Sardegna 
Ricca la mente di tanto tesoro : 
U' tutto amor con impeto impegna 
Di tutte Grazie e delle Muse al coro, 
Di Dante e di Petrarca che lo insegna 
Li Torsi sui contenenti foro. 
Tutta nalura move. 
Quando canta Tamore 
D' amor prende lo core. 
Te vince senza prove : 
Se con sentore , le sentenze, incanto : 
Se con tristanza, te ammolla il pianto. 



7. 



La madre sua mont5 per infermanza 
A Cagliari , suo loco , u' abitare 
Sente, di sua salute per certanza. 
Con Ugueto Falliti sente stare 
Suo fratello notaio di nomanza : 
£ con li sui sua vita menare , 
Con lo suo che: have , e la sostanza^ 
Che lo judice li voile donare. 
Viene Torbeno ancore : 
E da tutti abbramato 
Grande uflScio ha lucrato 
Per lo Governatore. 



13 
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Che la.Tirttite ha pretio in tntto loco 
E alza Ihnoai come alia ^fera^foco 

Ndti horn dono componimenti 
Cfae da U fibri a'la sardesea Mnaa: 
Seeoodo de li tempi i ihutamenti- 
Se como avea tatta ecMntia infiisa 
Porto alti e subliini argomeDti 
Nullo pero li debbia (1) far accusa 
Se ha iDostrato secondo i pensamenti 
Quanto ello ha peroepiHo di Medusa' (2) 
Ma tutto ^iriloso 
Fue Id suo cantare 
E lo suo immaginare 
Tutto maraviglioso 
Se cosa a veritate aggiunge o fura 
La 6 la colpa de la sua calura 

Un argomento spingeme diel porta 
Che quasi questa misurantia afferra 
Como ben^ concetto 6 k) piii forte 
Del veii)0' la venuta a questa terra 
Che fa loce alle tenebre e alia morte 
Date da lighorantia prima guerra 
DiB 1 huoHio che a la mente muto sorte 
Como luce che cecita disserra 
Como eUo fue la vita 
Non taoto naturaie 
Como la spirituale 

(1) Debbia per debba (DaDte). 

(s) Medusa iDtendl Sardegna , cosi appcllata da quella Medusa ^ iiglia di Forco , che 
gli scrittori nazionali non esitavaDo una volta di tenere per regina di Sardegna, e succe- 
dilrice al suo padre ^ tenuto per il primo re di Sardegna. 
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(3A h virtute ha prezzo in tetto loco , 
..E afaaf.F.uom , xsome alia 8feTa,fi)co. 

. ^ ' '• ." '^- . 

AMtibuoni dpn5 GompommentL 
Gh^c& li fiori aOa SardescatiSbisa 
Secondo deDtitempi i mutamentL 
Siccome: .at ea totta seiehza kfiisa 
Port6 altf^e sttblimi apgomenti 
NuDo peviii li idqbbii b/^ accusa y 
Sei]ia:.ffi(»tvato, seconda i ponsamenti , 
Quanto ello ha perce^ota di Medasa.^ 
Ma tutto spiritoso ^ 
Fue lo suo cantare : 
E lo suo immaginare 
Tutto maravi^ioso; 

Se cosa.a ventate.^giange o fiirav 
. La..% la Gblpa della .sua calnra.' 'i 

. Uni.aigoinentOnspiageiiiii eke .el porte , 

Che quoA ^Ofitei mifinwittyi aftmr^ >"< 
(GoDie Jbene- cimeetto A 16 pihiforte ^ ' 
<PeIiVerto' la* vemataa qvestai terras 

Che fa luce alle tenebre, e alia morte 

Date dall' ignoranza, prima guerra 

Dell'uomo, che alia mente mut6'sorte. 

Come luce che cecitk disserra : 

Gome ello fue la vita 

Non tanto naturale, 

Come la spiritiiale 



leo 

Et Bterna infinita 

Ne venga a cio da chi era innaiizi tempo 

E fatto came a gloriar lo tempo (1) 

Tanto Canzoni et altro dono fore 
Ma linvidia che a quello che piii vale 
ToUe valura e piii absconde honore 
Non eo dico fusse generale 
Quando tutto 1 amo GoTematore 
sia che foe svelato eUo tale 
Rubello che fugendo per timore 
Transe a se salvare a lo sue eguale 
E como conQscati 
Fomo (2) U bem soi (3) 
Tutti li scritti poi 
Foro tutti menati 
dolore li frutti sui andaro 
In perdimento senza akun riparo 

De li amici etiamdio (4) hi negligentia 
Che molti frutti andaro in perdimento 
Tutti firutti di somma sapientia 
Ghe pianti sarian con molto lamento 
Scamparo apena da esta sententia 
Li pochi suti (5) da poi il mutamento 
Qie tenendo in lo core displicentia (6) 



(1) Su quesU stansa, Teggasi V illastrazione intitolata , Torbeno Falliti, poeta sardo. 

(8) Forho, sincope dljurono. Di questa pronunzia &i compiacque as^ai Giovanni Vil- 
lani. 

(s) Soi per sui, plarale di so per suo , asato nel secob XIIX. 

(4) Etiamdio (Prose fiorentine). 

(tf) Suio, tronco di essuio, da essere, Lo stesso che stato. 
(6) Displicentia , lo stesso che dispiacema (Filyralti di S. Francesco). 
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Ed eterna infinita 

Ne venga a ci6 da chi era innanzi tempo , 

E fatto carne a gloriar lo tempo. 

10. 

Tante canzoni, ed altro don6 fore. 
Ma rinvidia , che a queUo che piti vale 
Tolie valura^ e pid asconde onore, 
Non io dico fosse generate , 
Quando tutto T am6 Governatore: 
O sia che fu svelato eUo tale 
RubeUo , che fuggendo per timore 
Transe , a se salvare , a lo suo eguale : 
E come confiscati 
Foro li beni m 
Tutti gli scritti poi 
Foro tutti menati. 
Oh ! dolore li frotti sui andaro 
In perdimento senza alcun riparo. j 

11. 

Degli amici eziandio fu negligenza 
Che molti frutti andaro in perdimento: 
Tutti frutti. di somma sapienza 
Che pianti sarian con molto lamento. 
Scamparo.appena da esta sentenza 
Li pochi suti da poi il mutamento. 
Ch& tenendo in lo core dispiacenza 
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La musa li donava pesomento (1) 
. CheK easoBdo a iBforittid • 
Si legalo e fedele 
Fusse stato infedele 
Alio suo sovrano 

Esto lo consumeva e aflanno dava 
Tanto esta Bomaiitia tli< pteava ^3; 

Et intio 86 dioia (3))Id sfoftimal^ 
Lo graxre giio dolore si iiigamiaDdo 
A tanto me : natura hae fenito 
Como qiieUa che eempre va claiiiimd# 
Se quella doiiCa tai^allfhuom ha dato 
Di ttahere a lo ' firatal anco iignorandd 
Lo meo (4) f alio se tiontutto soolpato 
Non dona la sententia di^oiefaDdo i 
Tanto il dolor lafflisae i ! 
Che il nome di reb^o 
Era forte colteUo 

Che lo.dwe li fiste > 

Che a core , Bentiente honor jnocsato 
fama vita e niente tutto ha date 

Ma quando appo Ugone fue recetto 
Di tutta scientia de lo padre instrutto 
«da. Ja:.egregiai £leoaora>iacceltD 
<Sii 00(00 da necassitat^. lindutto. 
E che 1 obbligaziooe* da^ refipetto 
Di quel, sapere doBo aknmoiinitto * 

(fl) Peso , gravezza. 

(s) Pesava per doUva (Dante). 

(s) Anticamente^ diela '^vdice^a si usava come soUa ptr soieua, tenia per teneva. 

(4) Meo per mio disftero tatti gli antichi alia latina^ come Deo per Dio. 
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La Musa gli dcMitva pesamenUK 
€he essendo a MariiBO 

Si legato e fedele , 

Fosse stato infedele 

Alio sue sovrano, 

Esto lo consumeva e afEanno dava. 

Taato esta nomanza li pesava ! 

12. 

Ed entro sb dicea lo sfortunato, 
La (prave suo dolore A ingannando : 
A Unto me natura have forcato 
Come qnella die sempre va clamando , 
Se qaella dunque tanto all* uom ha dato 
Di traere alio fratel anco igncMrando , 
Lo mio Mo^ se non tutto scolpato, 
Non dona la sentenza di nefando. 
Tanto il dolor V afflisse , 
Gbe il nome di rebello 
Era forte odtello ^ 
Ghe lo core li fisse* 
Che a core senziente , ouor mozzato 
fama, vita h niente , tutto ha dato. 

13. 

Ma quando appo Ugone fue recetto , 
Di tutta scienza dello padre instrutto , 
dalla egregia Eleonora accetto, 
Siccome da necessitate indutto, 
E che r obbligazione da rispetto ^ 
Di quel sapere done alcuno firutlo. 
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Per lo quale lucro molto concetto 
Con ci6 che renitesse il core in lutto 

Canto (1) • . 

Hie est discipulus ille 



(2) In summa notandum est quod ex subtractione decimarum hec 
mala proveniunt quatuor et primum prevaricatio dominici mandati. 
Secundum quia cum olim homines solventes decimas bonis omnibus 
habundarent ut XVI. q. VIIL majores (3) nunc quia decime non sol- 
vuntur ad decimas convinciuntur ut XVI. q. L decime. (4) Terliuufl 
quia dominus non increpat locustas nee plagas amovet ut XVI q. I. 
revertimini. (5) Quartum quod non accipit Christus hoc toUit fiscus ut 
inpredicto c. majores. Decimas vero dantes quadnipliciter remu- 
nerantur. Prima remuneratio est habundantia fructuum. Secunda 
corporis sanitas. Tertia indulgentia peccatorum. Quarta premium 
eternum ut probatur hoc XVI q. I. decime. ( Nunc videamus de 
secunda parte (6) i^ hoc est de primitiis. Et sciendum quod primitie 
debite sunt ex precepto domini dicentis in exodo decimas et pri- 
mitias non tardabis offerre et alibi primitias terra tue deferes in 
domum domini dei lui. Item ex constitutione canonica ut XVI. q. L 
revertimini et XXXII. (7) Quantitas autem primitiarum in 

(1) Qui cominciaTa il santo dei canti sardi del Falliti, quelli appunto che ora si pnb- 
blicano. 

(s) Questa breve scrlttura sulle decime e sulle primizie, pare che sia un parere dato 
sopra le principali dottrine intorno a tale argomento. 

(5) Intendi causa XFI , quaesL FIf, can. Fill majores in decreto Gratiani. Corpus 
juris canonici , torn. I, edit. AugusUe Taurinorum, 1776. Chiaro e dunque che sia 
erralo il num. YIII , come si legge nel testo delta Pergamena. 

(4) Decrei. Gratiani ^ causa Xyt , quaest I, can. LXVI. 

(<() Ifl Decret., causa XFI , quaest. /, can. LXV. 

(e) FoMc responsionis. 

(7) Forse Cap. XXXil De decimU , primitiis et oblntionibus, in Decretal. Gregorii IX. 
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Per lo quale lucro molto concetto. 
Con ci6 che renitesse il core in lutto 
Cantb (1) 



(i) Mi uascc dubbio che la vera lezione del Terso 8 della stanza 8 (pag. 99) possaessere 
— Che dalli fuori (ossia li da fuori) a la Sardesca Musa. In queslo caso i tre primi versi 
potrebbono cosi punteggiarsi: 

Molli buoni dono componimenti ^ 
Che dalli fuori alia Sardesca Musa 
Secondo delli tempi i mutamenti. 
Nella stanza lo^ verso 6^ ( pag. lOfl ) leggi fue svelato. 
E nella stanza ii, verso 8, (pag. los ) leggi la Musa li. 
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libris Moysen non invenitiir expressa. De hoc tamen ponimus ma- 
jorum traditione introductum quod qui haberent plurimum XL. par- 
tem dabant qui autem minimum sexagesimum et sic nunc XL. et 
LX. licebat ofTerre pro voluntate solventis (1) C L et 

hoc verum efficitur in aridis et liquidis in pecudibus vero primo- 
genitum 

(fl) Non yi ha dubbio cbe si accenni al cap. I dello stcsso titolo De decimis, prim. etc. 



ILLUSTRAZIONl 



PARTE PRIMA 
SEZIONE I. 

ARTICOLO 1. 

Prime imasioni del Saraceniy e condiziani religiose 
delV isola a quei tempi. 



11 issuoa parte della stom nostra ecclesiastica e ciTile e tanto (enebrosa , quaoto 
quella ctie corre dal secolo VlII al secolo XI , o a dir pid chiaro, dalle 
prime incursioni dei Saraceni infino all' ultima e finale loro cac.ciata dalla Sdr- 
degna. Rimanendomi alle istesse prime incursioni cbe hanno relazione con 
questa scrittura, dirb che la storia mancava per lo passato di roonumenti tali 
da poterne segnare V epoca precisa : dacche refitava la sola merooria del riscatto 
del corpo di S. Agostino , awenuto, come si crede, tra il 7^1 ed il y^S. 
Liutprando, re dei Longobardi, non si tosto apprendeva il barbaro governo 
che i Saraceni facevano della Sardegna , e speciaimenle le loro opere nefande 
circa le cose sacre, sulla tema che profanasscro il corpo di quel gran padre della 
chiesa, depositato nelT isola dai vescovi dell' Affrica fuggiascni nella persecuzione 
di Trasamondo , messi inviava a Gagliari con gran copia d' oro e di argento , 
onde riscattassero le sagre ossa dalle mani dei barbari. E riscattate furono, ed 
indi trasportate con pompe solenni a Pavta^ capitale del regno longobardo. 

Se da questo fatto isolato si chiariva certa la gik scguita invasione dei Sa- 
raceni , per conghiellure se ne collocava T epoca tra il 711, in che cominciato 
avevano a porre piede stabile nella Spagna, ed il 726, prima del quale aveva 
avuto luogo qnel riscatto. Com pure la prima e generale cacc'iata di quelle 
feroci masnade si stimava anteriore all' incominciamcnlo del secolo IX , per lo 
riflesso che le vittorie in quel torno di tempo riportate dai Sardi sopra i Sara- 
ceni che ripetevano le incursioni, davano sicuro indizio che tempo prima era- 
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no state espulse dalla Sardegna. Nel tempo stesso le grandi sventure di que- 
st' isola si desuraevano come dalla ferocia degli iiivasori^ cosi dalle memorie 
della desolazione e dell' esterminio da loro recati alle altre terre cristiane. 
Per questa considerazione appunto, fattorai una volta a descrivere la lut- 
tuosa condizione della chiesa sarda a quel tempi infelici, cosi scriveva : «• Ba- 
»> sla di porre menle alle sanguinose entrate delle orde saraceoe nelle terre 
>« cristiaDe , per soccorrere tosto al pensiero le dolorose imagini dei teinpli ab- 
» battuti , delle profanate reliquie ^ dei monasterj alterrati , dei crisliani mo- 
»f renti fra i supplizj , o stretti in catene, o fuggitivi per le aspre montagne 
>* ed i luoghi piii reconditi , in somma del gregge del Signore miserame^ite 
» disperse^ dei saeri pastori in barbare maniere percossi. (i) » 

Qiieslo e non altro si apprendeva dalle pagine degli scrittori nazionali su quel 
periodo di sloria. II Rampoldi (i) fu, per quanto a me risulla , il primo a riferire 
circa le prime incursioni dei Saraceni in Sardegna varie particolariia ^ le quali 
come degne di fede perche frutlo dei lunghi sludi dallo scrittore fatti sull im- 
pero degli Arabi, e come di tal natura da rischiarare in parte le fitte tene- 
bre della storia sarda ^ io riferirb colle stesse parole dell'aulore medesimo. — 
(Air anno 709) >» Musa , figlio di Nassir , il supremo comandante de' Musul- 
M mani in Africa, fece eseguire alcuni felici sbarchi nelT isola di Sardegna^ 
» delta dagli Arabi Sardiniah. Dopo essersi costoro (ortificali in un posto van- 
» taggioso sul promontorio di Palmn (3), ritornarono in Africa , non senza 
M qualche bottino.M (AIT anno 711)" Altri Maomeitani sotto I' immediato co- 
M mando di Musa ripassarono in Sardegna. Gli Arabi che gia da due anni si 
w erano fortificati e mantenuti al capo di Palma , li riceveltero a braccia 
» aperte y poiche erano in procinto di essere succumbenti ai reiterati assaiti 
M dei Gristiaui. II comandante musulmano s'impadroni quindi della parte 
« meridionale , ed avendo fortificata Onstagni , detta in quell* epoca Ursel- 
»* lis (4), vi lascib una buona guarnigione , c col rJccoUo bottino ed i fattivi 
M prigionieri ripassb a Kairwan in Africa; senz' aver soflferla perdita di qualche 
» considerazione. Al Novairi nel raccontare questo fatto , aice che i Musul- 
» mani raccolsero dappertutto un grosso bottino , poicbe uno dei loro roaran- 
" goni o nuotatori trov6 una grossa somma di danaro che era stata gettata 
» in mare; e che un soldato tirando una freccia ad un piccione che erasi posto 
n sopra il fregio o cornice d' una chiesa, vi scopri un gran tesoro cola nascosto. 
"Quelle ricchezze, continua lo stesso storico , non furono tntte trasportate in 
»* Africa; molti navigli pel grave peso perirono; per la qua! cosa nuovamente 
" si Tcrificb il detto del Korano , parlando di Facaone e degli Egizii , AC lah 
» garakahon faiarefou akfierhon , cioe : Iddio li fece perire nelle acque. Gli 

(1) Stor. fiecl. di Sardegna, torn. I. pag. I22al34. — Vegg- anche il Manno, lom. 3^ pag. 192-94. 

(2) Annali Musulmani , torn. 3, pag. 165-72-90. Mllano, Ruscooi, 1822-26. 

(3) Palma, o a dir roegliu Palmas, i nome d' uu goKu ora conoscluto coH'aggiunto dl Pal- 
mas, I due capl prosslml haniio i nomi de II0 Sperone e dl Teulada. 

(4) Usellis (non gia Ursellis) e quella citta appuiito che Tolomeo collocava come roariulma 
nella costa occldentale sarda, tra la luce del flume TIrso e quella del Sacro, ura detto Rio di Pa- 
biloniS' Siccome e chlaro che la colonla dl Uselll era posta nell* liitemo dell' Isola, ne conseguita 
che cadesse in fallo II geograro , tranne che si voglla supporre che tfia esUtlta In quelle marine 
uu'allra clltli denomliiata Usellis, ma diversa dalla colonla, oppure abbia II geografo dato II no- 
me dl Usellis ad un luogo che aveva nltro nome o forse un nome somigllaute. II Rampoldi intanto 
vide neirantlca Usellis V odierna citla d' Orlstano. inquantoch^ cost lo tro\6 scritto dal Cluverio. 
8u questo punto di geografia antica si yeggano: D(*ila Marmora, Voyage en Sardaigne, tom. 2 , 
pag. 389 ; Angius, BiblMeea Searda , pag. 287-8d-89-90. 
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» elementi vendicarono quindi i Sardi dei loro nemici; vendetta che il roraano 
» imperadore ( i ) non voile o non pote neppure intraprendere , poiche ap- 
» piiQto in quest'anno venne egli balzato dal trono ed ucciso '>. (AH'anno 7i5) 
'» Questo Kalitfo (2) fu, senza contraddizione , il piu possente fra gli Ommiadi, 
*> roentre nel non troppo lungo suo regno gli Arabi terminarono la conquista 
*• deirAfrica settentrionale , si fecero padroni di quasi tutta la Spagna, delle 
** isole Baleari e della Sardegna. » 

Non vi ha dubbio che queste particolarita ^ riferite dal Rampoldi^ fecero 
progredire la nostra storia. In vero per esse si venne in cognizione che le in- 
cursion! incominciate nel 709 e ripetute con piii Felice successo nel 711 e negli 
anni immediati, portarono la funesta conseguenza di essersi fin dal 7i5 po- 
tuta annoverare la Sardegna fra le conquiste deir arabo impero: che dall^ A- 
frica procedettero i barbari maomettani che la posero a ruba ed a sangue : 
che i primi assalti furono per loro diretti contro le terre solcitane ed in ispecie 
contro le marine del golfo di Palmas, come quelle che come piu prossime erano ' 
piCi idiCsW ad essere invase : che in breve s' impadronirono delle parti meridio* 
nali^ e baldanzosi della vittoria si fortificarono con cura speciale nelFaltro 
golfo d'Orislano, e forse sulla sponda di terra che e tra lo stagno di Santa 
Giusta e quello di Sassu. Si venne in chiaro eziandio cl^ i Sardi avevauo op- 
posto i loro petti virili ai truci invasori , sicche erano quasi , merce di reiterati 
assalti , per cacoiarli dal primo posto che si avevano fortificato in Palmas : e che 
conseguensa d* ogni invasione era il depredamento della sarda terra y la schia* 
vitli dei suoi abitatori , il trasporto nell' Africa delle loro ricchezze (3). 

Vieineglio si rischiararono oggi quelle tenebre dal prezioso nuovo monumento, 
affatto nazionale e dettato in lingua sardesca , che veggiamo nel rimastoci 
framniento d' un' epistola pastorale scritta nel 740 da un ^vescovo sardo di cui 
s' ignora il nomeela chiesa (4). Fu il giudice gallurese Saltaro, che mandava , 
si iuserisse nei suoi atti , poscia che era stato rinvenuto da un servo del ve- 
scovo di Gallelly, e da questo comunicato al giudice: della quale particolarita, 
e cosi pure dell' essersi trovato esso frammento in varie parti manco e cor- 
roso dal tempo , faceva fede il notaio del giudice mentovato. Ed il Falliti fu 
quegli che a Mariano lo comunicava tale quale lo aveva trovaio fra le carte 
serbate da Gonnario Brontero^ non senza avvisarlo come della grandissima 
difficoltk provata nel leggerlo e delle sue lagune,- cosi deli'importanza che 
desso aveva ( fragment um permaxi me lection i difficile set altentionis clignum). 
E degno invero di somma attenzione e di singolare pregio deve parere aqua- 
lunque abbia il petto caldo di patria caritk : che desso e Tunica carta sarda 
che sia rimasta di quei tempi cii desolazione e di lutto. Maggiore soccorso re- 
cherebbe V epistola pastorale se ci fosse stata trasmessa nel la sua integrita. 
Confortiamoci perb che nelle parti piti sostanziali non e difettosa , e che in 
specie ne certifica deH'epoca precisa e delle triste conseguenze 'delle prime 
incursion! dei Musulmani delT Africa. 

(I.GiustintaDO II. 
(2^ Al Walld. 

(3) Scrlveva accoitciamente il doUo rollanese Carlo Cattaueo ^Polltecnlco^ vol. IV, pag. 233, art. 
^wista di varie opere sulla Sardegna): « Rimaoe pero a deslderarsl che 1 dotti sardi ricerchirio di- 
« ligentemente nella dovizlosa letteratura degli Arab! quelle vesligia degli avveDimeuti clic non 
« sepperu tramandnrci i nostri piidri. > 

(4) V. a pag. 40, 41, 42. 
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Come sopra diceva , ci e ignoto il nome del vescoTo cbe la dettb e della 
chiesa cui presiedeva. £ poich^ se ne ricava cite il vescovo istesso, colT as- 
sistenza di quelli di Fausania e di Torres, doveva conragrare il novello ve- 
scovo di Cagliari, fa meslieri di estendere le attenzioni fuori di queste tre 
chiese. Egli e cerlo cbe ailra chiesa di cui sicura sia T esistenza Don rimane cbe 
quella di Solci, giacche di quest' ultima e delle prime tre cbiese si ba soltanto 
positiva memoria negli scarsi monumenti anteriori alle invasioui dei Saraceni 
ed in quelli deirinclinare del secolo IX. Non e da tacere cbe ai tempi di S. 
Gregorio Magno sette fossero i sardi prelati. Per altro ^ se quattro sicuramente 
nppartenevano a Cagliari ^ Torres, Solci e Fausania, rimase sempre dubbieta 
sulle altre tre chiese, e per conghieltura si pose metite allecitta di Forotrajano, 
Uselii e Bosa (\). Noo volendo io divinare , mi limito a qneste considera- 
zioni , lanto piii cbe la certezza che il vescovo scrittore delTepistola fosse 
sardo , e qut^lla che principaimente nc interessa. 

Scopo precipuo deila stessa epislola, sen/a dubbio diretta al clero e popolo 
della sede prima i la del pre U to che la scrisse, fu la partecipazione che cella 
Icrza domenica del mese si rerherebbe in grembo a Joro per consolarli colla 
pi^senza sua e dei due vescovi Gonnario di Fausania e Mariano di Torres, ondc 
procedere alia sagra ordinazione di Filippo (Pbilippesu) cagliaritano, suo collega, 
dietro alia gloriosa morte di Felice per mano dei Saraceni nella guerra in cui 
enlro una nolte, reslarono niorti i5oo Saraceni ed 80 nazionali. GV invita 
dunque di prepararsi a riccverlo coi due prelati compagni e di approntare 
ogni cosa per la consagrazionc del vescovo novello, ayverlendoli della conve- 
nienza cbe si facesse di notte e nelle maniere piu occulle, per tema cbe i 
barbari , presane lingua , non venissero a turbare la pace dei sagri altari ed 
il grande alto religigso cbe andava a compiersi. 

Cbe il vescovo indirizzatore deU'epistola fosse lontano dalla sua chiesa cat- 
tedrale, si raccoglie dalla memoria che cgli fa delle parole di Gesu Crislo : 
cum an tern persequcntur vos in civitafe ista, fugile in aliani: e dalla couside- 
razione da lui pur fatta che non poteva star sempre con quel clero e popolo, per- 
cbe molte erano le pecoredal Signore commesse al suo pascolospirituaie. Da questo 
si fa scala ad infervora^^li per V osservanza non tanto dei comandamenti suoi, 
quanto dei divini precetti del Redentore , e gli scalda alia costanza nella fede 
m mezzo ai pericoli e \i conforta coila speranza del gran premio che lassii 
nei cieli atlende i tribolati seguaci di Cristo. Dopo aver vollato le parole al 
clero ^ inspiratrici dell* evangelica carita c fortezza ^ le indirizza al popolo. £d 
e qui appunlo che I'epistola assume una importanza speciale per la gloria che 
ne ridonda alia chiesa sarda. Gli rammenta i martirj delle passate e presenti 
persecuzioni , sofierli da tanti genilori , niogli, figli e congiunli , e come i sa- 
gri paslori ne andarono sempre fuggili\i dn uno in altro luogo , e come la 
fede ognora stelte salda nei sardi pelti. » II ci'istiano ( cosi egli soggiunge ) 
» ha sempre Irionfato dei Maoniettani , ne ha timore ne delle spade dei Sa- 
»> raceni, nc del fuoco; ne sappinn»o che nessun pastore abbia abbandonaio 
» le pecore nei pericoli enlro i XXVIII anni dalla entrala dei Mori; ne Sardo 
'* che non abbia colto i martirj e rinunciato la fede, che abbiamo ricevuto in qnesta 
>» Sardegna dni gloriosi beali apostoli Pietro, Paolo e Giacomo e 

(li; Slorid erdesiditica di Sardt*gna, lom. I, pag. I4I-I42. 
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» Dccessario che si patisca in questa vita per ottenere la gloria 'etema: che 
>« dissero gli Apostolic ct quoniam per multai tribulationes oportet nos intrars 
» in regnum Dei : coglieteii i martir j per amore di Dio e per trionfo deila no* 
M fttra santa reiigioue: confondeteli i uarbari, cbe il cielo vl dara ajuto.^Se non 
M avete cbiese, dove adorare 11 Sanio dei Saati, il cuore vostro sara altare, 
•» giaccbe il saraceno sacriiego tutlo dislrusse ». 

MonumeDto piti glorioso di questo non bavvi per la sarda cbiesa , ed a me 
che bo preso ad illuslrarlo inspira quel sommo compiaclmento che procede 
dailo scorgere cbe desso conferroa in ogni rispelto il luttuoso quadro cbe k) 
feceva di quella eta di desolazione e di esterminio; e cosi pure dal con* 
siderare, cbe mi apposi al vero quando> diversamente dal Mattei , nep- 
pare per un momento volli porre in dubbio cbe la fede antica degli avi no- 
8tri,,oon cbe eRtinta, si fosse ne anco minorata per le invasioni dei maoaaei- 
tani (i). La cristiana religione, hingi dallo scadere presso di noi , si accrebbe 
fra i torroenti e le persecuzioni di quei barbari , non altrimenti cbe , nel sue 
nascere, il ferro degridolatri couferi alia sua rapidissima propagazione. 

Prezioso monumento e pur questo per la storia politica e civile. Impercioo- 
che viene in conferroa delle congbiellure anticbe e delle memorie storicbe dei 
Rampoldi col dimoslrarci come verso il 711-712 avvenne la prima stabile fcr- 
roata dei Saraceni in rooiti punti deirisola, daccbe negli anni di poco antece- 
denti, comeappere dallo stesso Jlampoldi, le loro incursioni od erauo state momen- 
tanee o tali da rimaner durevoli in un solo punto , virilmente contrastato da- 
gli animosi cristiani. Diffatti^ se la lettera pastorale fu scritta nel 740 e si pote- 
rono allora contare ventotto anni dall' entrata dei Saraceni , e chiara la conclusione 
che questa avvenisse verso il 711-713. 01ti*aci6 ne fa conoscere come nel 740 era la 
Sardegna tanto oppressa da quei barbari, cbe i nazionali si dovevano riunire di 
nottc; per gli atti religiosi^ onde non venir da loro sorpresi : ne scopre anche, a 
gloria* immor tale .dei Sardi^ cbe eglino opponevano con grand* animo ii loro 
petto agrinvasori e trionfavano di loro nei sangutnosi conflitti j uno dei QU^Ii 
ad onore degli avi nostri rimase registrato nel la citata epistola pastorale. Que- 
sta pure sembra che acccenni ai giudici nazionali ; sopra di cbe mi riferisco 
alle brevi considerazioni sui giudicati. 



ARTICOLO 2. 
Crociate e pelhgrinaggi. 



Quando nella Storia eccltsiastica (1) mi trattenni delle crociate e pellegri* 
naggi a S. Giacomo di Galizia^ a Roma, a Gerusalemme , fui di avviso che 



(1) Stor, Ercl,, torn. I, dalla pag. 204 alia pag. 208. 
(2} Tom. 2, pag. 145 , 148. 
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agli uni ed alle altre avesse pigliato parte la Sai^degoa cogli stessi priucipj , 
collo stesso ardore , collo stesso scopo delle altre terre cristiaoe ; fondandolo, 
DOn solo sulle memorie rimaste^ ina anche suUa ragiooe del movimeDto uni- 
Tersale deir Occidente cristiano , al quale noo poteva riroanere straDiera Id 
Sardegna. Mi e ^rato cbe questa opioiooe mia tragga ora conforto dai fraoi- 
menti delle carte dei giudici galluresi Saltaro ed Ottoccorre. Ai due pellegri- 
naggi gia conosciuli Delia storia, che nel secolo Xli fecero a Gerusalemme 
i giudici Gonnario II di Torres e G)staDtioo II di Cagliari , oegi possiarao 
aggiungerne allri due piu antichi come apparteoeoti al secolo aI , ed ar?e- 
nuti verso il 108 5-86 : quello cioe del giudice d' Arborea ^ Torbeno , cbe da 
Saltaro , giudice di Gallura , veniva trovato ritornando da Terra Sauta col se- 
guilo di 3oo pellegrini sardi armati : e V altro dello stesso Saltaro, cbe per 
altro mancb di pieiio effetto , per i grandi disastri del viaggio, che Tobbliga- 
roiio a ricondursi in patria senza aver potuto venerfire il sauto sepolcro. Sal* 
taro, nelTaccennare al ritorno di Torbeno e del suo seguito da Gerusalemme^ 
cosl si esprcsse : qui veniebant a dicta loca post magna dapna, Ed a ragione: 
cbe tempi piu ioiqui per i pellegrini di Occidente non corsero di quelli cbe 
precedetlero di poco la prima crociata avvenuta ncl logS. I Turcbi y- non si 
tosto nel 1078 si rendettero signori di Gerusalemme , che aggravarono la 101*0 
ferrea mano sopra i cristiani, ed i luogbi santi profanarono in maniere le piii 
nefande , s^i che destano orrore i racconti dei tratti della barbarie di quelle 
orde feroci nei primi tempi della loro conquista. Fu perci6 che T Occidente 
intiero si scosse e si vers6 sopra V Oriente , per liberare il sepolcro di Cristo , 
e far trionfare la religione cola dove avea avuto la culla. 

Cbe i due giudici sardi andassero in Oriente , non solo per disciogliere un 
sacro voto ^ ma anche per soccorrere .quei tribolati cristiani, si argomenta dal 
numeroso loro seguito di gente armata, e sopratlutlo dalle parole dL Sal- 
taro indicative del suo dolore percbe Don aveva potuto recare ad efietlo i 
divisati soccorsi ai cristiani medesimi. 

A questo stesso punto delle crociate e dei pellegrinaggi si rannodano i ri- 
cordi tratti dalle citate carte, della cbiesa di S. Giacomo per la sepoltura dei 
pellegrini di Terra Santa , la di cui erezione fu uno dei titoli per cui Gerardo 
di Laco ottenne da Baldo di Gallura la conferma del feudo di villa Sifiilioni; 
e cosi pure delT allra cbiesa di Galtelli , destinata per uguale sepoltura, dove 
appunto si diede riposo alle ossa dei quattro pellegrini cristiani trovati morti 
S4ipra la galera turca predala sotto il regno di Saltaro nei man di Orosei. N^ 
deggiono passarsi sotto silenzio le cure di Saltaro per la custodia delle sante 
reliquie che portavano con seco i peregrini cristiani di quella galea , e per 
lo supplimento del drappo mortuario cno avevano perduto. Tutte queste cose 
sono altrettanti indizj dell' interesse grandissimo dei Sardi per li pellegrinaggi 
e per le crociate. A quell' eta luogo non eravi cbe non tenesse oiiese aperte 
per i pellegrini ^ cbe ricco non fosse di sante reliquie recate dall' Oriente ; 
poiche uno dei precipui fini dei pellegrinaggi dei cristiani in Palestina era la 
ricerca dei preziosi avanzi delle antichita cristiane e sopratlutto delle ossa dei 
santi martiri : ed ognuno al ritorno da quei santi luogbi si recava a gloria di 
presentare la patria sua di tali reliquie. N^ la Sardegna in questa parte fu 
dissimile dalle altre terre cristiane (i). 

(1) I pellegrioaggl del Galluresi a Terra Sanu si argomeatano aocbe dalle moneie cbe dl fre- 
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II ricordo delle sante crociate ini ha condotto a rammentare un passo della 
Uoria del Michaud (i), che da contezza della fermata, nel luglio del 1270, 

rr otto ^orui, nel golfo di Gagliari, della flotta genovese cbe portava a bordo 
Luigi IX, re di Fraticia^ e Tarroata destinata per 1' infelice speditione cod- 
troTunisi , nella quale que) pio monarca chiuse i suoi giorni di vita. La 
comparsa della bandiera genovese pose in grande allarme , uon cosi i Caglia- 
ritaoi, come le genti di Pisa^ che avevano la piena signoria di Cagliari^ e che 
in guerra.erano col comune di Genova. Sicche non intesero di acceltare nel 
popto quelle navi, e fu d* uopo cbe S. Luigi riconoscesse nel comune pisano 
il potere sovrano sopra il luogo e molte ambasciate ^cesse a quelle autorita, 
perche gU ti concedesse di porre in terra grinfermi, e di provvedersi di vet- 
tovaglie e di acqua per V armala. Nello stesso golfo di Cagliari, dove si attese 
la riunione di alcune navi disperse dai venti , il monarca stesso tenne il defi- 
pitivo consiglio per indirizzarsi la spedizione contro gl' infedeli di Tuiiisi. 



ART. S. 
Cristiani della Siria in Orislano 



II priacipio della terza epistola di Torbeno Falliti a Mariano d'Arborea rie- 
9fie iojportante per la sloria della chiesa sarda. Ecco le sue parole : Literam 
tuam nuper accept ^ ex qua perlexi quod nicoloso mellone ejusdem lalori plc' 
nariam fidem adhibere debeo , sine ulla suspicione , utpote a te missus , et 
satis notiis ^ et quod etiam ipse descendit ah illis Xpianis Siriacis , qui seculo 
elapso , postquain expulsi essent ah eorum civitate Thirty venerunt in tuam 
civitatem arestanni, et ibi moram fecertmt. 

Locche di subito richiama alia memoria la totale rovina delle colonic cri- 
stiane nelKOrienle, avvenula neli' inclinare del secolo XIll. Fu appunto nel- 
i' anno 1291 cbe il soldano d'Egitto^ dopo d'aver conquistato Tantica Tole- 
maide ( o()ierno S. Giovanni d'Acri ) , 8* impadroni delle altre terre possedute 
cola nella Siria dai cristiani ed in ispecie della citta di Tiro ^ abbandonata 
dai suoi abitatori , non s\ tosto avevano appreso la caduta di Tolemaide e 
le atrocitk commessevi dai musulmani. Per tanto infortunio, quei cristiani che 
si erano scampati dai ferro dei barbari ne andarono profughi per 1' Europa : 
attalche , secondo ii Michaud , >> non scorreva un giorno cbe nei porti d' Ita- 
M lia non disbarcassero a torme gl' infelici cristiani della Palestina, che poi pi- 

Zuente si ritrovano presso dl Terranovs, coirUcrizione AMARRICUS REX DE JERUSALEM. 
'ouimo mlo amico can. Spano , a cul debLu qucsta iiutizia, mi ha fatto vrdere una di lali mo- 
Dete da lui posspduta. Pare che dessa appartensa a quell'Alrnerigo, re dl Gcrusalemme dai 1 154 
sluo al 1174 in cui inori, meelio cbe ati aliro Aimengo, fratello di Guidodi Lusignaoo, pructamato 
re nel 1194, ma che iu re Fotamente tilolare. (Bampoldi^ Annal. musul., lorn. 1, pas. 576. 

a) Tom. 15. pag. 95^ ediz. di Torino 1830. L'amiala giunse alia radadi Cagliari gll 8 luglio 1270, 
e DC parti il 13. Sventulava mWe uavl la baudiera genuvese , dacche 11 comuoe di Genova si era Im- 
pegoato dl provvedere I If got tutU per qoesia spedlzione^ 

15 
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* gliavafio a percorrere le cittli elemosinando , e racobntando , gti oodii ba- 
» gnati di lagrkne^ 1' e«tremo eccidio dei cristiaDi d'Oriente ^ (f). Uoo det 
porti italiaai fa per quei roiseri quello d'OrisUno, dove frateroe e genefiM^ 
acGOgliense ebbero da Mariano 11, giudice di quei tempi e dal clera e popolo, 
€ posero ferroa stanea : si che all' eta di Mariano IV e di FalKti (antip i365) 
erano notati i loro discendeoti e tenuti quali uomioi di protata fede , come 
m argomenta dalle parole del Falliti sul conto di Nicoloso Melkme. Cbe In 
fiima del generoso ospizio dato dagli Oristanesi ai critCiaai deila Siria fliia per- 
▼enuta alT orecchio del pastore supremo della crisliaiiiti, ti raoooglie da quapto 
▼ado ora ad accennare. 

Gia la storia della chiesa sarda da me scritta (a), feee mencione della bolte 
di Bonifacio VllI del 28 aprile 1395^ con cbe veniva unita la chiesa arcive- 
scovile di Tiro all' altra pure arcivescovile di Oristano^ e diede pur cetmo 
della opifiione, in ogni rispetto accettabile, cbe f utiioiie r^ggoardasse alkl 
chiesa di Tiro, citta della Siria poco anzi caduta in forza dei Saraceni, sia 
perche non si aveva memoria di una chiesa arcivescovile sarda col nome di 
Tiro, sia perche coincidendo la stessa unione coi disastri della cristianita nelbi 
Siria, era dato di credere che dessa avesse tratto origine dal proposito del papa 
di serbare memoria del nome di una chiesa tanto antica nella cristianita 
quanto era quella di Tiro. Rimaneva perb questa cosa nei limiti d' una opi- 
nione^ per lo motivo che non si aveva conoscenza della causa impellente del- 
r unione della fipenta chiesa tirese , piuttosto cbe ad an' altra dell' Italia, a 
quella tanto lontana d'Arborea. Oggi per6 tale opinione si scambia colla cer- 
tezza. L' approdo degli abitanti di Tiro ad Oristano ne e stata la causa finora 
occulta: e giova tenere che fossero in gran numero^ o a dir meglio cbe la 
popolazione tirese^ compresavi buona parte di quel clero , si fosse trapiantata 
in Oristano , se il pontence Bonifacio al prelato d' Arborea dava il titolo andbe 
di tirese , e cosl la cura spirituale di quei profughi cristiani in Oristano rioo* 
▼erati. Egli e certo che le due chiese erano ancora unite nel i386; giacch^ 
Gonnario, allora arcivescovo arborese, s'iotitolava: Tyrtnsis et Arbor^nsis Ar* 
chiepiscopiis (3). • 



(V) Mlchaud , Histoire d*i Croimdei ^ tiMD. \%, pn«. no, edlz. torin. 1830. ~ Tefgasl pure 
U BanMik>,antio 1291 , d. 14; e Muratori, Add. d' Italia, ann. 1291. 

(2) Tom. 2, pag. 69-70. 

(3) llel rfgUtro F deU'amlco arcbirfo patrimontale di dslnri, sf trov^no git atti della roDveil- 
sleae, segutta nel 1386 tra 11 re d'Aragona ed Bteonora d Arborea. Ewi tra quest! Y atto dl pryiciira 
del 16 giugno 1386, per cut Eleonora autoritzava a tratlan* Lconnrdo, vp^coto di S. Glusta, e Comlta 
Pancia^ Dotajo.l testtnxmj d'esso foxuwi V arcivescovo Gonnario tyreusis et arborensis arekiepisco- 
pus, Tomasn dl Sacura, magglore della camera delta gtodlcessa, e Michele di Barca, armeolarto. 



Efiio, col di eoi eonsi^io Ale«iandra BinalriUv aci 39 ■mi ■hit io85y 
b scateBia tul finvlo di ^iisi SilHiiOiii. E<i«iao 
del Proipeuo e pnaa di ¥iilapo , 



di SbdK 



fid PnyrpetMo u 
\m prioM epiOola del FalliCi 



CImvi 9fti¥t9tw^ 0f dli f I 



II p ro np ettD dei prelati <fi qacrta 
qoattro k«coli drca da 5cf«eiio I * 685) a 
menocnario a^mueendcyvi : i.« il Marnao^ 
ilorade del -^4^; a> d Gio^ani, al <|Dale Baldo ifi 
flBO amfaafcialore Gcrardo di Laco , e 
ck e la <lata delta carta <& qael g iu dke dove im 

La priiaa ep i rt o b del Falliti da coatesza <fi 
ad FrwpeUo e ac—iMBlu cdia data del i3£q, die 
■Hiria cW s ba di l«i. 




Tra i preiati die ncemto arerano giaia n ii dal go^erao 
tmrdoio iidia prima epislola del Falliti on Amotfio, tcscovo di Ploa^ie, 
s doleva deU'arreslo d'un soo serto die a Giacomo Sallitst, tcsco^o dXms^m- 
rias , coodiMxra sae leilere ed la rololo, dove cantati erano ia rtrii i 6tti 
nreij deila finniglia dei IXoria, iafioo alle parb da <|iieata prcse per Faabpapa 
Hicolb V e per lo sciuDa di Lodovico il Bavaro. 

Certo c^ e dooqoe die il Sallott ledcsse sulfa catlcdra d^Aasponas ad i JG4- 
Fone e lo stesio die coapariace ad Protpetto col book <fi Ciiwomm , adla 
fede da Tico, che ia segiiito dal Mattei, e fe Uaao di^ il Fava niyiBiia Jm- 
eohuM Samiust colla data dd i3o8: aella qoale. m td oho, dom* 
■a ablatio dell' Ana disia area il teaipo della 



CUmi di Cmic 
Le carte di Sdlaro finao fede ifi lai icica i o di faula ckioa , fl ^ 
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giudice scriveva, sccib non conferisse i sagri ordini ad un Enrico Mossa. Que- 
sto vescovo dunque del secolo XI e il p'lix antico prelato civitateobe che si 
coDOSca , e Ta aggiuDto nel Prospetto alia testa degli stessi prelati. 



Ch\e$a antica di Fausania 



Degli antichi vescovi di Fausania si erano (inora salvati dalF obblio i norai di 
S. Simpiicio, martire nel 3o4 ^ e di Vittore, instituito all' eta di S. Gregorio 
Magno. A questi ora possiamo aggiungere quello di Gonnario , nientovato nel- 
r epistola pastorale del 740 ^ cbe concorse alia consegrazione di Filippo , ye- 
SGOvo cagliaiitano. 

Chiesa soppressa di Dolia 

La prima epistola del Falliti ricorda un Saladino, vescovo di Dolia, che verso 
ii 1345 aveva ottenuto dal re Pietro anopie promesse di protezione delle per- 
tone e cose ecclesiasticbe di quel la diocesi. Ricorda ancbe V altro tcscovo della 
ftessa cbiesa Nicolb , cbe viveva nel 1 864. 11 primo fu accennato nei Prospetto 
( ** 1 34^ » * 1 355 ). L' altro k affatto sconosciuto. 11 Biattei, nei roento?are come 
•uccessore di Saladino il Giovanni di Bardaxino eletto nel i355, aggiungeva, 
essere sua opinione cbe questi rimanesse vescovo sino al i3gi4 daccb^ Secondo 
di Moris veniva instituito vescovo doliese nello stesso anno i3gi per la roorte 
di un Giovanni , cb' era probabile, fosse Giovanni di Bardaxino. Ora poi che 
abbiamo per certo che un Nicolb fosse vescovo di Dolia nel i364> e d'uopo 
di conchiudere che prima del i364 fosse cessato ii vcscovado di Giovanni di 
Bardaxino , e ci6 cbe piii monta cbe tra Nicol6 e Secondo di Moris vi deb- 
b' essere stato un altro vescovo Giovanni, di cui fu- successore Secondo di 
Moris. Perloccbe va ricomposto il Prospetto da Saladino sino a Secondo di 
Moris nel modo seguente: 

I. Saladino *• i34ti • i355 

3. Giovanni di Bardaxino * i355 

3. Nicolb ♦* 1 364 

4. Giovanni * 1891 

5. Secondo di Moris * 1391 



Chiesa soppressa d* Ottana 



Ancbe questa chiesa si adorna di un nuovo vescovo in persona d' Onofrio, 
rammentato nella citata epistola del Falliti. Debbe collocarsi nel Prospetto tra 
Sihestro ** i34o e Nicolb ** i4oo; indicandolo cod: Onofrio ** i364- 



Chiesa soppressa di Pioagke 

Un vescoTO tuttora i^oto debbe a^iungersi al Prospeiio dei prelati deUa 
stessa chiesa. Egli e Aroosio, di cui fa menzione lo stesso Faliiti : e colla in- 
dicazione Amosio ** i3649 deve inscriversi Ira Raimondo ** i355e Pietro II 
** 1422 — * i43o. 



SEZIONE 2. 



A R T I C L I. 



Giudicaii sofdi. 



Dopo il gravissimo giudizio del MaDoo sopra la prinia origine dei giudicaii 
sardi (1)^ non si pose piii dubbiezza di faria risaltre alle epocbe deUe ioiu^ 
sioDi aei Longobardi e dei Saraceoi , e specialmeale alle secoode , e quiiMU»- 
se Don a tempi piii antichi , almeoo al secolo VIII. Grato ora mi toma dl. 
poteme addurre in confer maziooe uo argomento tratto dalia lettera pastorale 
ikl 74^9 ^^ forma parte delle scritture di Saltaro, giudice gallurcse; in quel 
passo dove si accenna ad 110 coDflitto tra i Sardi cd i Saraceni, nel quale degii 
uttimi rimasero estinti f5oo^ e dei prtmi soli 80^ fra i quali un Felice, vescom 
eagliaritano. E bene di qui riprodurlo colle sue Ligune: . . .pro issa ghriosa 
morte de felix pro issos Saracenos in. ipsa guerra^dessos Sdrdos in hue mo* 

resin t MD Saracenos e LXXX Sardos in una nocte ad ipsas secre^ 

las .... ncas .... judice ipsoro. Queste ultime parole non altro suoiudo che 
giudice dei medesimi, vale a dire dei Sardi che combattuto aTCvano contro i 
barbari. I nazionali dunque avevano alia testa il loro giudice: avevano pure 
il loro sagro pastore, quel Felice che cadeva nella mischia, cosicche amendue 
erano gli animatori, i duci di quei Sardi nella lotta terribile in difesa della 
fede, e dell' indipendenza e liberta della patria. Tenuto poi conto delle altre 
parole ad ipsas secretas e della mezza parola ncas^ che senza fallo e il fine, 
di quella speiuncas y non credo di diviuare se mi figuro le cose nei termini 
seguenti. Impadronitisi i Saraceni delle regioni litorali e dei prossimi luoghi 
interni dell' isola , era naturale che i nazionali cercassero uno scampo nelle 
montagne e nelle parti piti recondite ed aspre. Parmi di veder qui raccolli, 
ia un col loro giudice e col loro vescoyo, quei valorosi di cui «i paria nella 

(1) Tom. 2 , psg. 144-167. 
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del cessare il governo del giudici in alcune provincie; essere d' altro canto inv- 
probabile, cbe scadessero dal sovrano potere quegli antichi giudici cbe combat* 
tuto avevano contro i Saraceni , e cbe cost roaggiori titoli si avevano acqui* 
stato per conservarlo. 

Id questo stato di cose, quel cbe si pub accordare agli scrittori pisani si e 
cbe nel nuovo ordinamenlo politico e civile delta Sardegna nel secolo XI, 
siasi questa, pei^ T influenza del comune di Pisa e per la volonta dei nazionali, 
definitivaDiente scompartita in quattro provincie o giudicati, e quindi siasi ac- 
cresciuto o roenomato il numero degli anticbi giudicati secondo i bisogni degl' iso- 
lani. Cbe il comune medesimo abbia tutto posto in opera percbe ne rimanesse 
il governo ad alcuni di quei potenti patrizj , e pure indubitabile ; daccbe una 
prova ne abbiamo nel giudicato gallurese, cbe forse allora s instituiva. Dubito 
peraitro cbe sia interamente riuscito nelle sue politicbe vedute: e propendo 
invece a credei*e, cbe le famiglie sarde cbe in tal tempo regnavatio siano ri- 
roaste col loro antico potere, e cbe non sia intervenuto altro cangiamento cbe 
quelle di dover esse piegarsi alia prepotente forza ora di Pisa^ ora di Genova 
per cose, miranti non gia all' interiore reggimento del popolo sardo, masib^ 
bene agl'inleressi loro, specialmente commerciali. 



Goasiderava io poco anzi i sardi giudici come investiti del sovrano potere, e 
soggiungeva cbe I' influenza' dei comuni di Pisa e di Genova non si estendeva 
air interiore reggimento dei giudicati s'l da sminuire V autorita dei loro am* 
ministratori supremi. Percbe, indipendenti nella sovranita^ non menomata 
per nulla dai riguardi di omaggi agl' imperatori od ai sommi ponteGci , di 
re, ai primi tempi specialmente, assumevano il titolo (i) , e come tali trat- 
tavano coi potentati stranieri , e, ci6 cbe piii monta, cogli stessi due comuni ^ 
ed alleanze e convenzioni con ameudue stringevano in quelle forme cbe ac» 
oennano ad una parita di pa<isanza , ne ofifrono ombra alcuna di legale poli- 
tica dipendenza. £ dentro delT isola da veri sovrani governavano, amministrando 
la giustizia, riscuotendo ed inponendo tributi, esercilando tutti i diritti regali, 
e feudi concedendo. La presente Pergamena ne ofTre alcune prove, cbe, quan- 
tunque ristrette al giudicato gallurese , pure ne danno ad argomentare quanto 
di simile si facesse negli altri giudicati , tanto piu cbe per questi non mancano 
simiglianti memorie. Vi veggiamo il feudo di villa Siifilioni conceduto ad Ar- 
Dosio di Laco dal primo giudice gallurese Manfredi , e confermato poscia dai 
di lui successor! in favore dei discendenti di Arnosio. Vi veggiamo un Tor- 
cfaitorio , vicario di Saltaro, cbe nella controversia sorta sopra quel feudo, giu- 
dicava per mezzo del savio di Gallura, Alessandro Brontero, e col consiglio di 



(1) II RonclonI (clt. paf?. 326.) scrisse sopra questo nome dire : ma quello :iniendi name) M 
re , il piii antiro si trova I' anno 1088; ehe tono anni trentasfi piiit da che i PisarU si 
insignorirono della Sardegna. Abbiamo pero inuiiumoiiii piii ant c hi di queU'aiiDu. Torcblturio 1 
di Cagliari , iiHI' anno 1066, si intilolava Rex Sardiniae de loeo Call. : e Barlson« I dl 
Torres, dl lul piu antico dl pocbl anai« vleo chlamalo la questa stessa Pergamena Bex Sardinian. 
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'} di SavoDft , come lo farebbe so^pettare la forma delta croce, che e mollo 
'* oonsimilp a qiiella delle monete della zoo.ca di questa citfa. » 

Ritengasi cib: ed era si teiiga conlo dclle aotizie che in materia di lao* 
nete somministra quesla Pergainena. La prima epistola delFalliii^ lira i ricoiti 
dei sardi Tcscovi per gravami dipendenti dal fiatto degli officiali anigoiieit^ ri* 
corda quello di Francesco, ve.scofo di Solci, doientesi del rapimento cK tei 
campane antiche da diverse chiese delia diocesi solcitana^ que ducte fuehmt 
in steam VUle Ecclesie de Sigerre , et ibi a monetariis fuse sub Jhtnis 
pretestibtts. Ma questo, sc non ha relazione col proposto assuato, rieice ffiiii^ 
portanza^ perche dimostra come nel i364 era tullora in altiirita ndla '4Mk 
a Iglesias, soggetta agli Aragonesi , V antica^ zecca stabilitavi dai ^itani. 

Saltaro^ d'altro canto, in quel suo decreto onde Bernardo di Laoa < st 
manlene&ve in possesso del* feudo di Tilla Siflilioni , & cenno della pnitoaooo^ 
cessione di tal feudo falta dal giudice Manfrcdi ad Arnosio di Laoo , e coA 

Sure del peso impostogli di pagare ogni anno XL Ubras monete ipsius Judidu* 
^a cio senza dubbio si desume, che Manfredi avesse moneta propria, e quindi 
per necessita W diritto di coniarla. Di molto maggiore importanza e V altra 
notizia che si attinge al lungo carme del Falliti in lode di £leonora di Arbo* 
rea^ e segnalamente a qiiei versi, dove venia ritratio quel Michele Gallo , cfae 
dal campo di Sanluri a spron battuto era ito ud Orislano per recare ad £- 
leonora la notizia di certe perdite cola toccate dagli Arboresi. Eccone il testo 
nella stessa lingua sardesca: 

Unu Sardu armadu ch'est Miali Gallu , 

Homine possenti et forti a cavallu , 

Gantu de ingeniu sublimi incisori , 

De varios sigillos grandi faghidori ^ 

De culla Segnora multu aprexiadu, 

Et pro custa secca bene stipcndiadu; 

Chi cun SOS tres figios de cussa arti nmpari^ 

Ilia hat seguida^ pro chi su exemplari 

Fagherit de totns guerras et victorias , 

Pro eternizari illoy sas memorias. 

£ dunque indubitata V esistenea , sotto il regno di Eleonora , d* una zecca 
in Oristano , e V applicazione a quei lavori del Gallo e dei suoi tre figJinoK^ 
Per indubitato ancne debbe tenersi che la giudioessa y\ fiioesse batter moaela 
coila propria effigie. E fortissimo ne nasce r argomento, che ab antioo i regoli 
d' Arborea esercitissero sa alto diritto regale in quel la zecca , che pare stabi* 
lita da tempi lontani in Oristano. Diflatti ^ Eleonora non «8itava di usare di 
tal diritto, in un secolo che il re di Aragona era rioonosciuto roonaroa della 
Sardegna^ed aTcva avuto gli omaggi di tedeltii e sommessione dalla stessa casa 
di Arborea. E potria dubitarsi che lo abbiano esercitato i di lei ascendent! , 
in tempi che la sovranita dei regoli sardi non era a petto d' una vera signoria 
stratiiera presente nell' isola , come quel la degli Aragonesi? 

L' esistenza della zecca in Orislano nelF anno 1 385, quello appunto in cui 
il Falliti scrisse il suo carme, e tanto prossimo ai tempi di Guglielmo II , giudtoe 
di Arborea, mi fii credere, che la moneta posseduta dal canonico Spano sia 



gtata coniata nella zecca istesRa d* Oristano; e che Guglielmo vi abbia battuto 
di subito moneta colla sua efligie, onde dimostraie , con si cminente atto di 
signoria^ viemeglio il possesso che aveva preso del giiidicato d' Arborea. Ne 
mi fa rimanere in forse il rifles&o, che il cooio di tale moneta si rassomigli a 
(fuello delle monete di Genova e di Savona: dacche nel Gallo pub riconoscersi 
od UDO straoiero venule in Sardegna per cfalamala fattane dai regoli di Aibo- 
riea^ od ud Sardo che nel contiuente'iliEiliano abbia appreso T arie deir inci- 
dere e del coniar moneta ; tanto piii che iion pare probabile , abbia egli 
acqulstata tanta lama neli^ arte sua^ senza lunga pratica presso agli artisti di 
9to«|iiar«fi). 

^ •&» i regoli di Arborea , non dissimili in antorita dagU altrt- tre^.di Cagliari , 
Tom^ e Gallura, bat(evano moneta, non dcbbe discontflcersi un isA diritto 
itfuqfMesti ti*e ultiroi, percbe non si trovarono monete coniale colla loro ini^ 
pfonta. Quantoroe avranno fatto battere i Pisani in Villa-Iglesias I Eppure po- 
fbiaiimi eseroplari ne passarono a noij cbe si reputano altrettante rarita nu- 
0)iMalicbe. La stessa moueta di Villa-Iglesias, a mio modo dt vedere , lungi 
ddjll. Duocere, forse porge una conchiettura favorevole ai giudici cagliaritani. 
Lijfiitorta patria ci manifesta^ che Ja vera ed efiettiva signoria pisana sopra 
q.u<d giudicato non fu piii antica del i258, in cui spenti il litolo e la signo- 
ria dei giiidici, il comuue di Pi^^a riserbb a se la citta capitale, e con essa la 
podesta maggiore sulia lerra intiera; e che questo risolvimento di cose era 
stato gia prenunziato dai 1217^ nel quale lo stesso comune innalzava il ca- 
fttello cagliaritano chiamato di Castro.*^ Ci manife&ta pure che il comasido di 
Viila-lglesias fu lasciato ad Ugolino della Gherardesca, salva sempre la dtpen- 
denza verso il comune. Le ^torie poi italiane ne palesano cbe i* impero di 
Federico II, del quale i Pisani furono ligj^ incominciava dai 12^0, epoca 
della sua incoronazione in Roma, sino al 1 ^So , che fu quello della sua morte; 
e che da questa trascorsero sessanta anni prima cbe un imperatore, Enrico 
VI di Lussemburgo , venisse in Italia per farvi rivivere i diritti deli' impe- 
ro (2). Dalle quali cose si pub congbietturare, o che la moneta d' Iglesias vi si 
coniasse negli ultimi tempi di Federico II , alloraquando era in disfacimento il 
giudicato di Cagliari, ed i Pisani lo correvano da signori, e piede stabile avevano 
potuto mettere in detia citta; o che il conio abbia a riferirsi a tempo po- 
steriore al i258, e che ij»tanto vi si sia apposta la leggenda di Federico, in 
quanto cbe 1' antico conio usato in Pisa si voile serbare, in un tempo cbe non 
era dato di cangiarlo col some di un altro imperatore » stante il mentovato 
lunghissirao interregno. In qualunque caso rimarrebbe, che la zecca si insti- 
tuiase in Iglesias^ appunto quando od era cessata^ o stava per cessare per 
sempre la sovraoita dei regoli cagliaritani. Se non si vorra concedere che 
da questo sorga un argomento favorevole alia stessa sovranita antica riguardo 
ai diritto di batter moneta, almeno rimarra tolta la via di metterlo in fbrse 
COD quella moneta pisana. 



(1) Oosi la peaso, U'clo del resto all' ottimo gludizio del coate Della-llamiora, che Tu primo a 
pariare di questa maneu , dl valutare, come megllo gli parri , gll argomenti cbe per me si ina- 
sero dalla pe rgamena d' Arborea. 

(2) Slsmundl , Storia delle repubhliehe italiane , Capolago , I83I, torn. 3 , pag. 103. 
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ARTICOLOII. 
Giudicato gallurese. 

$'• 

II giudicato gallurese deve primeggiare in queste illustrazioni , giaochi la Ineii 
die TieiMi dalla preseote Percameaa agli altri rami di storiii patriae h pooa in 
confronto colla grandbsima die ne deriva pel giudicato roedieMaiO. lofittti i 
IhimmeDti delle carte dei due giudicl Saliaro ed Ottoccorre baflaoo dod aolo a 
stabilire la serie finora tenebrosa dei regoli galluresi dal lore priocipio sino at . 
ifi3, roa anche a compilarne le biografie, qual piii , qual meno abboadarili 
di nolizie : quando cbe, fer lo passato^ di alcuai ai qnei giudici o oon era fbori 
di dubbietk I' esistenza , od i nomi appetia si couoscevano. Qb posto, per ap- 
prendere di prima veduta quanto incremento abbia tolto la storia di tale Per- 
gamena, k bene di porre in chiaro le notizie che gia si avevano di qael giu- 
dicato, colla scorta del Fara, unico degli scrittori antichi che per yterm e kjon 
giudizio merita ranomentato , e del Manno , quegli appunto, che ai tempi no- 
stri, dagli sparsi suoi ruderi innalzava il nobilissiroo edifizio della patrta storia* 

II Fm (i) per questo periodo di storia gallurese, si limitb a ricordare: Mao* 
firedi pisano, priino giudice nel io5o, che^ secondo Landino (a)^ portava un 

§allo per insegna : Baldo I di questo nome, che ruppie guerra a Comita 1, ^a- 
ice di Torres, e rimase prigioniero di Georgia, sorella dello stesso Gomita; 
Gostantino^ della famiglia pisana dei Gherardeschi, al quale verso il 1074 (come 
egli scrisse) il papa Gregorio VII lettere inviava. 

II Manno poi, avendo posto roente non solo a quanto era scritto, ma parti* 
colarmente alle quattro carte, non prima conosciute, che il car. Lodovico BaiUe 
estraeva dall' archivio diplomatico ai Firenze , cosn ordioava la serie dei primi 
regoli galluresi : — anno . . . . Manfredi — . . . . Baldo — 1073, Gostan- 
tino I — .... Saltaro? — 1091, Torgodorio — ma, Oltoccorre(3). 

Siocome lo stesso storico per gli ultimi quattro giudici fondava in gran parle 
i suoi giudizj sopra quelle quattro carte del Bailie (4) * giova qui di farne co- 
noscere in breve il contenuto, anche perche ci6 dischiude meglio la via ad 
acchiarire il molto frutto che si trae oalla Pergamena. 

La I* , che ha la data (stil. pis.) pn'die idus martti iii3 ind. ^ (i4 marso 
Ilia), ^ I'atto di donazione che Donna Padulesa de gunale et filia quomdam 



(1) GaUurae hidieet, pag. S30. 

(S) Gristoforo LandlDO, nel commenti al canto XXII dell* Inferno dl Dsnte, aflenDa che in- 
tanto quesio giudicato pigllava II nome dl Gallura^ In quauU) cbe da princlplo era stato dato 
a certl couti pisani cbe aveano uo gallo per Insegna. 

(3) Manno, torn. 2, pag. 360. 

(4) Ouette carte eslstono nelki BitUoteea Sarda. 81 vegga I' appendlce al CaUlogo della 
roedesTnu , poruf. 5, num. unico^ $. 2. Trantunto di aleune pergamen$ eiitienii nel regio 
wrehMo diplomaiieo di Firenze, In questo transunto tall carte cosi sono dl<postet 1 (jitg. 
60 — 2 (pag. 1) — 3 (pag. 2) — 4 (pag. 6\ glaccb^ fra le pergamene d' esso arcbff lo la 2 e la 3 nga- 
rano plilk antlcbe della prima. 




rattaukme: %• woftm A fm— ibIii dcfa Iraninar ddb cortc AYiltillicwIitta 
dM giudioe Sallaro alii cImm di S. lUm di Pki^dofD il«o lilorM^ilflHktt- 
flvato ▼iaggio a G«Tu«a!ef&iDe : 2* copra T ordinwrafn di Sallf o a GialflBft 
di MoBte^ coiatore deila viila SiBiiouk, acci o cri i e pwodatir a prooto etq^oBBcaio 
■ntf leiitcaia prramaf ala oel ao Bova&bre io8> dal *avio Aleaoadco Braaicra^ 
COB aoCorilii di TorcLitorio di Zflri, suo oogDato, gia reigj^eole il gioukalo, c odI 
eooM^iio di Euv.io^ vctooYo di Gaildly, e gom maBlcacMe Bfi— tin di Laco aci 
pM«wn del fcado dAY iftMia Tilla.- 3* topra la rdoz^oae ddi'iMJii rrili^ «v- 
a ael i f 1 3, d* Ufaerto di Spauo, in aoAc di Ouocccme a Maaircdi Cr igafl ^ 
», c pracTpaliBeiile iopra la uoilafi lettrra db Ci—iii a TocvhiUmi 11^ 
^ Cai^hari,. coo cui lo ricfcicir del iuo amilio per lioopcfarc il pi opg i o 
rc^DO de!la Gallura. 

I. — MmmfnM. 

Xoo piu M pub dubitare d«iU esttimza di <|ue«lo ^udior^ noo piii c tfucxia 
il tempo dd priocipo ^ 6A lermioe del soo rcgoo. Dil olalo or d wi m ra to di 
Saitaro a Giul-abo di McMite u raocogiie,che il liEudo di Tiila Siiilioai eta tf ia 
iaphna oonccduto ad uo krmoao di Laco flbnc avo di BcfBardoi a Has* 
fraio iomt imrmorit I jmdke d^ Puf f , dt jmdicaim GmUarr^ a II ommo, per XL 
lUbras momete ipntu Jmdicit^ in omud ammOf cwum cmrtm jmmi .... MXXIIU 
pro smif muritiM que suml, cum idem judejc hheaius a mJs qtd m»rmm /Kfaaa 
mait mfftn hamij ArmoduM, qui u^gmuM erat smprm popmkum . . • .jortitapah 
ralm0'ett cum grandi periculo ei pUtrums Lihontus, im servicuum died jmikm 
ka qmod dne uiia ttEngutMis effuskme em'iet kominrt amdcadt, Doade coaw- 
Maafrrdi cscerc slalo il pHno giodice piaao Oafaililo acUa Gallan-; 
ciato il Hio rc^ao aei loas ^cooado rcra co aii irr (in flnak- 
ilato coairartalo il sao polere dal popolo gallarcM, soCi 
a HMliBC4iure la aoveUa «rvitii^ aa aoa CHeni ^caalo a i|MrgiMrala dl 




ri' la p ac iCcaiiu ac tiel giadicalo csicre tlaU id giaa parte opeta di 
Laoo. oUiaiate afiai DoCcate orcafo a aoel dodoIo . di eke Maafr edi 



Laoo^ oUiaiate afiai poicate prcaio a <|oel popdo , di eke Maafr edi lo 1 
aoKseta, dndogii y feado di vOla Sffilioai. Raradogti socccdalo iSalda 
10S6, ii deve pare ooackiodere ckc liaa£redi legaava per aaai t4 ^wa. 

D dteto iMiJaMinalu di Saltva c par qaello At diludda il _ 
dd gia^oe Baldo^ e lo porga della aola <fi onrpaUvc Vi a leggc eke il i 
di ^la SiSboai era rtalo ooafinaiato a Gcrvdo (b Laoo» padre cK Icfa 
<kl giadioe Baldo : tfaao wcUkri III port eieedomemiy cum carta dot, Ta 
aopo, iuao XXXIX, Daaqae aiceadeia al Mvraao potcre ael io36 ic coad o 
le stabiiile resole di eleooae. Molta laoe spargoao ad sao f oiei a o i ^MdL, 
i ^aa& Gerardo c oi i ir g a i ia oaella cj u a fa a ia . Tali eraao d i i ei > e oa aia- 
■te a Gotuiano, giudice di Torres, cd al aio suceeMore Gjaiita, al co> 
dl Pi«, alia Sada Scde, ad UailNvto, TescoTo di C^iiaci, cd a Gto- 
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Tanni, irescovo di Torres: le segoalate cure sue^ come valente maestro d' ar- 
cbitettura, per la restaurazione di varie cbtese galluresi,^ principalmente di quelja 
di S.'Giacomo, dtstinata alia sepoltura dei peregrini di Terrasanta. Noo esitoYi 
credere che Baldo abbia avuto piii forli opposizioni di quelle, onde fu segnb 
il 8UO aotecessore. Me ne danno indizio oon Ian to quelle ambascierie, che pa* 
lemno come egli cercasse di pnntellare il su6 potere meglio che sul petto dei 
siioi sudditi ^ sull'ajuto degli stranieri; quanto la considerazione che coH'aDdar 
degli anni i Galloresi dovevano ^iemaggiorroente reagire contro il giogo pisano , 
cbe lore parve gravissimo insino dal principio ; e soprattutto la certena che 
abbiamo del fine infelice di Baldo. Egli inratti, come scrisse il Fara (i), im- 
pegnatosi in una guerra contro Gomita I, giudice ' turritano, fu ^into e fatto 
prigioniero da Georgia , sorella di Gomita ^ donde %\ desume quanto questa 
prindpesMi fosse animosa e ^alente nelle armi. Che questo crollo sia arve- 
nato prima del io54 e manifesto dalla conoscenza rimasta che Gostantino io 
eno anno leneva gia il si^remo potere. Pare che col conforto delle carte 
coflcernenti all' ambasciata in nome di Ottoccorre a * Manfred! Grugno, posaa 
fersi qualche conghiettura sovra il tempo passato dalla caduta di Baldo alia 
elevazione di Gostantino. Lo stesso Grugno da^a consiglio ad Oltocorre di 
rappattumarsi con Gomita, figliuolo di Gostantino^ associandolo anche al regnOj 
e V esempio gli adduceva di Barisone, re di Sardegna, in questi termini: mem^ 
ad rrpacificandum populum de Gallura^ gui propter virtules et honitatem sui 
fiHi (cioe di Barisone) Andr^ tanche volebat eligere in regem et ftidicem sutun^ 
propter quod Barisonus accepit eumdem fUium in regnandum, Questo fatto, ajBUDe 
Tedremo nella illustrazionc relativa al giudicato di Torres^ avvenne verSQ la 
meta del secolo XI. E dunque probabile che le sorti del giudicato gallurese, 
indi al rovescio della fortuna di Baldo^ siano rimaste in mani del vincitors 
Gomita di Torres: che socceduto a costui Barisone, il popolo di Gailura ab* 
bia inteso di darsi un giudice a lui grandemente. accetto, quale appunto do- 
yeva essere il suo figliuolo Andrte'.noca: ma che, non avendovi consentito 
Barisone per ragioni poliiiche, ch^Vkangono ignote^ cadeva V eleiione sopra 
Gostantino, forse quanto caro a quCT^ popolo, altrettanfo devoto verso il regolo 
turritano. 

ni. — Cosiantino I. 

Benche il Fara , senza il conforto per altro di alcun docamento , abbia di*> 
chiarato che questo giudice appnrteneva alia femiglia pisana dei Gberardeschi^ 
pure io credo di doverlo tenere per nazionale. In>perocch6, non i nell' ordine 
naturale delle cose umane, che il popolo gallurese, dopo che aveva ostato arBa 
domisazione straniera, e mostrato propensione di togliersi a giudice il figliuolo 
dfri regolo turritano, abbia, cangiato consiglio, pre^ il paitito di assogget* 
tarsi auovameote ad un Pisano. Mentre dunque parmi di trovare nel giudice 
Gostantino un ottimate sardo, riconosco pure ch' egli veniTa innalzato al co- 
mando nel io54; dacche contava il ventesimo sestlo ed ultimo anno del suo 
regno nel I** anno lojq (1080 stil. pis.), in cui confermava nei feudo di villa 
Siffilioni Gerardo de Laco^ elevato pur aache al grado di scutifero in pre* 

(t) Fsra , luogo cit.-4noUre al capo Twrritani fudieet, psg. S2S. 
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senza di Guglielino , vescovo di Populonia, legato apostolico , hi considera«> 
ziooe esiandio dei consigH dati da Gerardo per ia riformazione del* dero gd- 
larese. Gostantino fu uno dei auallix) regoli sardi ai quali iL papa Gregorio 
VII iDdirizzaTa, uel lOyS, da Capua, la famosa epistola, colla quale eccttavali 
air aDtica devozione verso la sedia apostolica , ed a cooperare al buon suo- 
cesso delle cure dello stesso vescovo di Popu Ionia , suo legato. Che Gostantino 
aU>ia dato saggi di (iliale obbedienza al papa, si pub desumere dali' aver ac- 
colto nella sua reggia il legato pontificio, e dalla parte per lui presa circJa . 
la riforma di quel clero. 

4 - Saltaro. 

Saltaro nacque da CostaDlino I, e gli fu successore: come egli stesso lo 
dava a divedere neir ordinanza citata al curatore di villa Siffilioni, quaitdo 
mentovava la conferrna di quel feudo fatta in favore di Gerardo di Laco : 
a bpna mcmoria donni Costantini pain's meiy afino XXP^L sui regni\ idesl 
ultimo^ cum carta de anno MLXXX. 11 perch^^ il principio del suo regno 
debbe porsi tra V anno 1079 ed il cominciare del 1080. Di questo giudice, 
del quale si conosceva appcua il nome, congiunto colla merooria della gia ri- 
cordata sua donazione della corte di Viltilhe, siaroo ora in condizione di dare 
molte particolarita biografiche^ che dilucidano grandemente le cose del di lui 
regno. Tolse a rooglie Giuliana ; ma figliuoli nonebbe, ne potevaavcrne; quia 
Saliarus fudicabatur a sapitnlibus impotens. Ebbe in vece un fratello minore 
in quel Gomita, che, come siamo per vedere^ diventava segno della pih fiera 
persecuzione di Torchitorio di Zon ^ cognato di Saltaro, uomo di natura cru- 
dele, di modi prepotenti, cupo simulatore ed ambizioso quanto altro mai 
del supremo potere. Gonfidentissimo di Saltaro^ ne ambi il trono, e per conqui* 
starlo deliberS di atterrare Gomita, legittimo erede. Dei pravi satelliti ond' era 
stipato si valse per far suonare all' oreccUo del giudice la voce calunniosa che 
Gomita ne aveva teniato la rovina, col 4t^^^ cd ajuto di van ottimati del 
paese. Saltaro , cui erano ignote le fine ar^ Ta pravita d' animo di Torchitorio^ 
la tenne per vera ^ ne esito nell' anno secondo del suo regno di ordinare 
r imprigionamento dell' innocente Gomita. Per due anni slette questi in dure 
carcere, e quivi avrebbe chiuso i suoi giornii se la di lui nutrice, donna di 
molto animo , non si fosse presentata al giudice , e non lo avesse impietosito col 
racconto delle pene del suo fratello e del pericolo di vita in cui era. Saltaro 
dunque verso il io83 liberb Gomita e con lui riconciliossi. Se non che, doroinato 
da Torchitorio, potentissimo nel palazzo, a modo che tulti dannati erano ai 
silenzio , ne alcuno osava roanifestarne le inique trame , vegliava attento suMe 
azionl del suo fratello Gomita^ ni permetteva che corounicasse liberamente con 
tutti. A questi tempi giungeva nella Gallura un Alessandro Brontero, che 
fuffgiva in Sardegna da fiologna, sua terra natale^ uomo di noolta dottrina e 
vaJente giurista. Saltaro lo careggib e ripose tanta fiducia in lui da confidargli 
i negozj della giustizia. Locch^ e manifesto dalla citata sentenza del 20 no- 
▼embre io85 ( 1086 stil. pis. ) da lui pronunziata con T autorita di Torchitorio 
di Zori, vicario di Saltaro pendente if suo viaggio a Terrasanta, e col consi- 
dio di Euviso, vescovo di Galtelly, nella controversia sopra il feudo di villa 
Siffilioni tra Bernardo di Laco ed il curatore d' un Mariano di Orru. Saltaro 
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verso C aono quihli^ del suo regno iutraprese ouel viaggio con Gerardo di 
Zioriy arnsentario, e con aso servi armati, e la«cio la reggenza del giudicalo a 
Torehitono, colFajuto, come pare, delconsigllo del vescovo Euviso. Perb non 
gii , fu dato di visitare il santo sepolcro e di portare soccorso a quei 
trtfaotati orisliani. La «ua nave fu colta da cosi fiera procella, cbe dopo ratio 
getto d' ogni com in mare, era quasi per naufragare. Spinla nell' isola di Ci- 
pro ^ si scatenarono di nuovo i veoti , per cui dovetle indietreggiare. Final- 
mente , dopo corsi grandi pericoli c sojferti i danni tutti di un mare e di un 
cielo infariati , fu dato a Saltaro ed al suo seguito di riparare all' isola di Malta. 
Quivi il patrono delta nave, di nazione corso, appena che ebbe lingua dei pe- 
ricoli di quei mari per fatto dei Barbareschi , divisb di abbandonarii in Corsica, 
dove pensava di recarsi per restaurarvi ia nave. Mentre il giudice vedeva 
r iropossibilila di andarne ai luoghi santi, gli toccb la buona ventura di ve- 
airgli incontro aitre due navi pisane reduci da quei luoghi , dopo danni gran- 
diasimi, e rivolte alia terra di Arborea con quel giudice Torbeno, figliuolo di 
Ottoccorre, e con 3oo peregrini sardi armati. Nuovi guai dovette sofTrire, e se 
non fu fatto captivo dai Barbarescbi, almcno fu da loro terribilmente assalito ; 
ma se ne scanipb e pote rivedere la patria terra, in tempo posteriore al 20 
Dovembre io85 in cui, come gia rilevammo dalla seotenza del Brontero, egli 
trovavasi lontano dall' isola. Indi al suo ritorno donb alia chiesa di S. Maria 
di Pisa la corte di Vittitbe con i suoi accessor j ^ e le promise I'omaggio an- 
nuale di un vitello e di quattro scrofe coi loro parti ; e ci6 : propter vilam 
( sono parole della carta di donazione) quam recuperavif cum prensi fuimus 
a iurciSf special! ier propter rengracihmentum illius caUginis mentis oculorum 
4/uam diabolus nilserat^ ita quod in proprium sanguinem fratris mei maculas- 
sem manus, quod Deus avertit pro sui misericormay et quando reversus sum 
a dicta embarcatione y et mihi fecit videre animum pessimum Torchitoris 
e$ etiam suas. .... Locche, come raccbiude il suo pentimento dello avere 
perseguitato il proprio fratello Comita , cosl da a divedere che contezza aveva 
aTUto delle opere malvagie di Torchitorio. Non ci riroase perb argomento al- 
cuno per credere che Torchitorio abbia perdulo la sua possanza ; che anzi il 
silenzio sopra cib, che tenne Comita nella lettera a Torchotorio II di^Cagliari, 
lascia conghietturare il contrario. 

£ qui, prendendo a raccogliere le altre memorie minori di Saltaro, che si de- 
sumono dai frammenti delle sue carte, dirb: essersi mostrato tenero della rett4 
diflciplina ecclesiastica y quando awertiva Pietro , vescovo di Qvita, che non 
oonferisse i sagri ordini ad un Enrico Mossa , notoriamente impedito a poterli 
cooseguire ; avere sostenuto 1' eseguimento delle pie volonta, nell' ordinare al 
Guratore della villa di Lula , che desse alia chiesa di S. Maria il possesso della 
vigna legalale da Arzocco Locci , curatore on tempo della stessa villa, in. un 
col territorio posto di rimpetto al sepolcro Nabalhe, o a dir meglio al norachi 
Nabatfae. On' altra memoria ci e restata nella preda che fecero i Sardi di una 
galea turca nei mari di Orosei , dove V avea gittata un fortunale. Sul quale 
proposito nella Pergamena si trovado registrati i piii minuti particolari : e 
quindi il ritrovamento sulla galea di 4o turchi, e g cristiani peregrini vivi, e 
quattro morti: I'ordine di Saltaro al capitano della cavalleria^ onde in 
cocnpagnia di 100 uomini armati condueesse i cristiani ed i turchi e tutto 
quanto era st^to predato : la consegoa (attane dai capitano : la condanna alle 
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i»rcbe del capilano turco e dei 8uoi figli , perche all' atto deila pogaa ucciso 
avevano un nardo, cbiamato Barisone Gosso : la vendita de^li Mmmwii a. finals 
inente r epistola' al vescovo di Gal tell y ^ ondt facesae Ic. coaivenienU pravvi- 
sioni per la conduzione e procession e alia chiesa maggicvb delle saflla miquie 
che j cristiani portanmo con seco , per la sepoUura dei quaHiro peBefprmi 
ndla chiesa destinala a tal uso , ;pel dorio delle reliquie alia cfaiesa isteMBi e 
per la provvista del panno mortuario a qaei peregrioi , daccU il proprio are* 
vano perduto. Altri tre ricordi rimangono : i. nel bando {)ubblicalo in Terra* 
Qova, percbe venisse assunta la difesa di un Graciadeus Senra , infMitato di 
avere iutrodotto merci occullamente nel giudicato; a. ael giuraoieiito &tto da 
160 individui 4 che presterebbero i dovuti diritti di seminagione ; 3. nelle 
cure del giudice perche gli abitanti non dtfeltassero del frumeoto , fBOlivo per 
cui Gerardo di Ihori prometteva di non eslrarre dal regno j38o stareHi di 
quel genere y ciricati in Orosei. La morte di Saltaro awenne prima del 1093 , 
io che Torchitorio (1) di Zori , di cui ora tado a par la re , era gia regnaodo. 

V. — Torchitmo. 

Non 81 tosto Sallaro mancava di vita, che il suo cognate Torchitorio usur- 
pava di fatto il di lui reg^no, in daooo di Gomita, ioaugurando V usurpazione 
coir ammazzamento del curatore dello stesso Gomita. Gli fii moglie quella 
donna Padulesa di Gunale, che donava alia chiesa di S. Maria di Piaa la corte 
di Laratano. Oltre a quaoto si e gia detto di Torchitorio coUa scorta della 
presente Pei*gamena, altro ricordo di lui non retta che quello astai trcrto » gtk 
conosciuto nella sarda istoria, che si trae dalla famosa letlera di Giotaoai, 
monaoo gallurese, a Biccardo, oardinale ed abate di S. Vittorc di Biaiviglia (2) , 
per ii di cui mezzo era gia palese, che Torchitorio uomo era irreligioso , di 
£eroci eostumi , e tiranno dei suoi sudditi. L' alta iudignazione aveva iocona 
della saotasede, sia che parteggiasse per Arrigo IV e per i'antipapa Guiberto^ 
sia che non ydesae rinunciare alle investiture, sia che Unto fosse della pace 
deila simonia, tanto comune a quella eta. Papa Urbano II, poiche lentato avera 
invano il suo ravvedimento , commeiteva a Daiberto o Dagoberto^ arcirescovo 
di Pisa ^ suo legato in Sardegna , che fiu^esse le ultime prove per ritrarlo dair errore. 
Dagoberto, giunto io Torres, wi chiamava a ooncilio gli ardvesooti e Tesoovi sardi. 
£ bene il descriTerne il risultato colle seguenti parole del mooaoo Giofanai: 
Fenerunt ( cost egli scriveva ) omne$ in kuac locum > et vocaveruni ex parte 
apostoUca istum ereticumy ui nvertereiur 4uL gremium aamciae mains ecelesiae; 
aed isie makdicius et impurissimus tyrannus obduratus est, shut lapis ada^ 
mantinusy ut nuUus feme neque accedere in eum potest. Fecit itaqucy (iniendi 
il legato ) ut arckiepiscopi ^t episeopi omnes contristaii sunt vaUe , danushani 
una voce omnes: anatemaUza , analetnatiza ^ et confitmavit legaius et epi^ 
scopi cum concilio y omnes principes Sardiniae juxta praecepta apostoUca ma* 
leaixerunt , et condemnaverunt eum , et trajcerunt in potestate daemoniorum, 
Torchitorio, ben kmtano dallo scuotersi per cib, tenne a vile Tinterdetto^ e 

d) Torchitorio, Torehotorio, Torgodorio, Torgotorio, sono parole sliionlme. 

^3) Marteoe e Duraod, Vstsr. serift. st maimm. Mt. Psrislls, 17M, loai. I, col. 59S. 



carioo , e ricambierebbe anche il beneHzib con una parte delle renditc sue. 
Go» tiomita scriveva a Torchotorio, cost pare cbe afabia pur aeriito a Gual- 
fredo, arcifescovo cagliaritaiio, oiide perorasse la sua causa presso al giudioe 
medesimo. Ma costui, bencbe riprovasse il falto di Otloooorre, e propcodesse a 
favoreggiare Gooiita , pure non trovandost in condizione'di frrlo , si limitb •■ 
promettergli ausilio in tempi migliori; come si raccoglie dalla seguente oarraziooe. 
Ottoccorre^ appena che ebbe lingua delle praticbe di (x>mita, intese a oeriifi- 
carsi del loro successo e delT ititendimento di Torcbotorio a riguardo suo. A 
Gigliari stanziava Manfredi Grugno, pisano, ch* era roolto de?oto ad Ottoccorre, 
propter xtmorem ( dice Manfredi ) quod niilii monslravit, quandx> habuit in ve^ 
natwnibus falconum et equitationibus. A coslui dunqiie s' indirizzava Ottoccorre 
per mezzo di Uberto di Spano , suo speciale ambasciatore. L' astute pisano lo 
servi a maraviglia. Gorrotto infatti con doni un giovine figliuolo del notajo di 
Torchotorio y non solo venne in chiaro dei segreti , ma anche ebbe modo di 
trascrivere la lettera di Comita^ e di mandarne il transun to ad Ottoccorre per 
maggiore sua consolazione. Gerlificollo quindi : nel momento nienle ofFerirsi 
che potesse recar danno ad Ottoccorre: il comune pisano essere allora impe- 
gnato in una spedizione contro i Mori delle isole fialeari , di che il Grugno 
a^tesso doveva formar parte , ne quindi dato essere a quel comune d' interes- 
sarsi per Gomka : Torcbotorio perb non potere operare per V implorato ajulo 
del comune di Genova : ed in quanto a se, quantunque fosse inclinato a soste- 
nere i diritti di Gomita , pure essersi dovuto riserbare ad ajutarlo in altro 
tempo. Si tranquillasse dunque Ottoccorre; cbe per alcuni anni non verrebbe 
turbato nel possesso del giudicato gallurese. II Grugno volse poi le parole al 
futuro , e fece senlirn ad Ottoccore , essere convenienle a chi ama di yivere 
tranquillo e securo^ tutto porre in opera per ispegnere il fomite della discordia: 
cercasse dunque di amicarsi con Gouiita, roeltendolo a parte degli onori e degli 
u£Bzj , ed o\e a cib non si riputasse contento, a suo socio lo togliesse ed in* 
sieme regnassero : ne cib esser nuovo: averne dato esenipio quei pr'mcipi ao- 
tiveggenti , cui cale la pace ed il riposo per 1' avvenire da qualunque disa* 
stroso snccesso : anche la Sardegna offrime , ed in ibpecie quello di BarisoDe» 
re di Sardegna e regolo di Torres e d' Arborea, il quale per acquietare il suo 
popolo di Torres, per ragione dell' altro giudicato arborese si aaociava un ' 
Torcbitorio di Gunale, dando a lui la cura di questo seoondo giudicato; e 
cost pure per pacificare 1' altro popolo gallurese, inteso ad eleggere a giudice 
il di lui figliuolo Andrea Tanca, anche questo si.associava al regno turritano. 
Tale fu il risultato di queste due ambasciate avTenuce nel iii3. 

Mentre era in pericolo degl' inimici aMsalti , Ottoccorre oercb di guarentirsene. 
Comandava percib, che senza il di lui consenso non si perroettesse I' entnita 
e r uscita dal porto di Terranova di alcuna npve; e molto meno I' ingresso 
di uomini e donne , sardi fossero o stranieri : che si giurasse di non uscire da 
Terranota : che gii uomini tulti , dai i8. ai 60 anni, tanto a piedi, quanto a CBTallo, 
si raccogljessero armati in issu campu de corie , per fame la rassegna e nume* 
ivzione. £ poi indubitabile che Ottoccorre , secondando i miti consigli del suo 
amico, si conciliasse con Padulesa e con Gomita, e T amicizia conseguisse del 
comune di Pisa. Giurava infatti fedelta al comune, ed alia chiesa maggiore 
di Pisa^ ed a questa donava quattro corti, e prometteva un annuo omaggio: 
faceva conferma delle donazioni di Padulesa, (lichiaraodo che giusta e religiosa 
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era stala ladi lei liberalila: e si rappattamava cod Gomila, il quale appunto 
en al suo fiaaco oel lempo che faceva la carta di dooazione delle steMe 
qoattvo corti, e di coDferma del doDO di SalUro. Dopo il 1116, data di.qnefta 
oarta, mancaao le memorie di Ottocicorre: ma facile h il credere die trao* 
qoillo potsessore sia rimasto del regno gallurese. £ qui €onchiudeado il rac* 
conto dei giudid galluresi , coUa scorta della presente Pergamena, credo de* 
bito di reiKlere lodi amplissiine al Manno, il quale con tanta fmezza di giu* 
diiio m' intemava nelle quattro carte del Bailie, e nelle altre scarsissime 
meittorie^ che giaogeva a figurarsi la serie di quegli antichi regoli e le mi* 
iteriose Ticende di Comita e dei due usurpatori, quali appunto avTcnule 
erano in realta. 

fireveroente debbo ora intrattenermi di quel Gostantino II, che neli' elenco 
dd Manno figura colla data del 1 i6a. Fin da quando io dettava la storia 
eocledaslica di Sardegna , mi avvedeva che un Gostantino, giudice di Gallura , 
cogoato di Barisone d' Arborea, delto pure re di Sardegna^ picliava parte, 
come testiroonio, nella carta rifbrita dagH annalisti caoialdolesi alT anno 1 147 
circa, colla quale lo stesto Barifone donava alia chiesa di S. Maria di Bo- 
narcado il lerritorio He crcsia de pcrda pertusa ^i). E ricono8oe?ay che 
laddove questo fosse lo stesso del Gostantino meinorato aal Tronci nel 1 160 come 

S'udice galiun'iano, do^era la di lui prima memoria farsi riitalire all' anno ii47*' 
I non che h oramai fuori di dubbiezza che il Gostantino ricordato dal Trond 
era giudice di Gagliari, e non gia di Gallura. II Tronci ( anno f 160 ) 
co^ scriveva: » Di poi i detti Gonsoli mandorno uno dei ioro colleght con 
>• tre Galere in Sardigna a prender Gostantino Giudice Galhiritano, e con 
» molto honore lo condussero a Pisa con sua moglie, efigliuola, dove 
» trattenutosi pochi giorni montb in nave , et and6 a visitare il santissimo 
» Sepolcro , e lascib la sua figlia in Pisa. Questo si ha dalle, croniche. 
» MS. di Bi. Bernardo Marangone. » 

' In roancanza d' aitri documenti, gll scrittori nostri ^ compresovi il Manno (a) 
tenoero questo Gostantino per giudice di Gallura, e trovarono in esso il Go* 
stantino di Lacon e marito di Elena di I«acon , di cui lo stesso Tronci riportava 
una carta dell' anno 1 173. Ma le storied! Rafeello Aoncioni (3) ne illuminaroiio 
ad evidenza del contrario. Ecco le parole, coUe quali riferiva egli il fatto stesso 
che medtovava il Tronci. m E dopo queste cose, mandarono tre galere benis* 
M siroo armate, a levare ^stantino giudice di Gagliari, e Sardegna sua mo« 
M glie , e Donnicella sua 6gliuola f4)» ^ ^^^ molto onore lb raccolsero in 
» Pisa. II quale, del mese di Giugno, con la moglie, roontando sopra una 
» grossa nave pisana^ si parti per visitare il santissimo sepolcro di Gristo: 
» restando a custodia dei Pisani la figliuola, la quale,. per essere di fiuidullesca etii 



(I) Hlttirein e CostadonI , Annal eamald., torn. 3, In appendlee, col. 44S 444. II sacerdote 
Vlttorio Anglus riprodusse queste carte nelle JfoHzie itorieo-Mtaiist. del quattro gludlcati; 
Torino, Caaom Marxorati, 184 1 j in 8: delle quail ml 8000 talvolta gioTato lo queste 
llhistnizlonl. 

(8) Tom. 8, pag. 285. 

(9)Booclonl, Stor. pi#., part, I, pag. 303. 

(4) Donnicella, nel linguapglo autlco del Sardl, vale plccola slgnora, e davasi alle Oglluole degll 
ottlmati, ed anche degll stessi regoli, come donnieellu al flglluoll masclit del medeslon. 
Ron era dunque donnioeUa 11 nome della figliuola di Gostantino. 
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J* noD fti dal padre eondotta a fiire quel saDto viaggio. «* G)iDcide la cronaca 
del Maraogone citata dal Troud (i) *> Anno Donini MCLXl. Seqaenli mentey 
«t, jau^dicti Gonsiites misepual Goosulem , cum tribus galeis ad GonstaDtianiD 
H Judicem Callurilanum (3)^ qui cum hooore, cam uxore sua Sardinea, et 
M .filia DoDoiceUa, Pi»as duieruut, et cum maguo hooore teuaerunt, et }o« 
M dtoem cum uxore iu magna oave, in I^osoliasam euntem, iioiiori6oe mm- 
M runt in mense augusto, etDonicdlam cumbonore Pisis retinuerunt eodem 
't. anno, n Cbiaro e diinque^ cbe il Costantino cbe nel 11 60 ne andava a 
Terraianta, oon era gia if Costantina II di GaUsra, ma sibbene il GostaatiDO 
II di Cagliari , la di cui ultima roemoria e del 1 163 (3). Perioccb^ 
d' ora innanzi quel ricordo slorico, come si togliera dalle pagine delta vita del' 
primo^ COS! si aggiungera a quelle della vita del seoondo, e rimarra la prima 
memoria del CoiUafttino 11 di Gallura neiranno 1147: di quel giodice appunto, 
cbe fu padre di BariM>ne o Barusone di Gallura, e donb al monastero di 
S. Eeljce di Vada il^ierritorio d' Jurifai. 

£oco duoque come si pub ricomporre la serie dei regoli galluresi da 
MaDfredi a Gostaniino. 

I. Maofredi, pisano — elezione, loaa. 

3. Baldo, pisano '-relezione, io36. 

-3. CosCantioo U sardo — elez., io54. 

4% Saltaro, figliuolo di Gostantino, eletto tra il 1079 ed il 1080. 

5. Torchitorio di Zori ( usurpatore ) — prima mem. del '092. 

6* Otloccorre di Gunale ( usurpatore ) — prima mem. del 1113. 

7. Gostaotioo II — prima mem. del 1 147* 

§. % 

La menzione nelle carte di Saltaro eOttoocorre della citta di Terranova conduce in 
pdmo luogo adimostrame I'esistenia io6no dal principio del secolo XI, e quindi 
apalesare Tabbaglb di quegli scrittori, cbe aocennarono quella terra scambiato 
arere sotio la signoria aragonese col nome di Terrancva quello di CrWfa cbe 
suppongonoaverportato nel medio ero. Conduce pure a stabilire cbe Terranova 
&)ue la sade di quei regoli galluresi. Diffatti in Terranova il giudice Baldo, con 
carta del< io38.coafenDavaaGerardo diLaco il feudo di villa SifHlioni. II porto 
priocipale ddla Gallura fu quello di Terranova, e questa cittli stessa Ottocoorre 
mtesQ tpecialmente di guareutire dagli inimici assalti^ quando paventava di 
Gomita , ordinando , senza il di lui consenso, nissuna nave entrasse in quel 
porto. o ne usciss^, e molto meno vi a' iniroducessero uomini o domie ^ sardi 
msseroo slraoieri; ed esigendo da molti dei suoi abitatori il giuramento «di 
non uscirne senza sua voloota. In Terranova ancora Ottoccorre passava in ras- 
seana le aenti armate si a piedi cbe a cavallo. E colk pure^ per ordine di 
Saltaro, dovevaap assumersi le difese di an Graciadeus Serra, iropulato <)i un 
contrabbaodo di roerd. Tutto ouesto raanifesta cbe Terranova era il luogo 
primario del giudicato, e la seae ordinaria di quei regoli. Sono le cittit capi- 

(HLeslesse storie delRooclonI con varle ageliime^ part. 2, pae. 23. 
(2) 8e si scamkria V u con 1* a, ecco il CaUarUanum. 
3) Maano, torn. 2, pag. 235> not. 8. 
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tali quelle che i fNPindpi, a preferenza di qualunque loro terra» soglieilb met- 
tete al oapertodelle apmi nemiobec desse pur aoao, donde emaoaaia i loro 
atti di governo, fra i quali primeggiavano ud tempo ie conce&stonl fcudalL 
P^r proprio di vedere in Ottoccorre un monat'ca che si crede secura sul capo 
la corona, quando liene ben fortificala la sua terra capitate. Questa citta , pri- 
ma cbe si cliiamasse Terranova , altri tre nomi ebbe secondo i sardi scrittori. 
Prima era Olbia^ quell' antica citta famosa nella patria storia, per la vittoria 
riportatavi nelle vicioanze da Sctpioue sopra i Cartaginesi, e pel soggiorno fet- 
tovi da Quinto, fratello di M. TnUio Cicerone. Poscia diventb Fausania ai tempi 
della decadenza dell' impero ; Civita nel medio evo; Terranova finalmente sotlo 
la dominazione aragonese. Tanti cangiamenti di nome , sofferti da una stessa 
citta, che si suppone rovinata e reslaurata in uno stesso luogo^ mi fecero 
aombrare e dubiiare; alineno delk perfetta identita del sito. Siami ledto di 
airaazare sopca ci6 alcuna mia coogbietlura. II nome solo di Terranove ( nuo- 
va terra ) da indtzio securo che qaesta citta. non fosse tnolio anticaper gliuo- 
mini del seeolo XI: e d'aliro canto I'^s&ere ella aauei tempi la sededet giudici 
galluresi ditnostra, che era giuota ad uno stalo di molta flortdesza j per toccaire il 
quale fanm.« mestieri luoghi anni d'esistesza. Si ravvicini cib colla ceitezsa cheab- 
biamo che nell' inclinare del seeolo IX esistesse ((Uttora il irescovo di quell' an- 
tica Fausaoia, che si. tieoe abbia assunto il nome.di eivitatense^ percb^ siiille 
rofine di Fausania sorgeva Ciwia noova cittk Si cotuideri il lunghissiono flp#- 
zio di tempo che ^iceva d' uopo» onde Chnia sorgeise, e distruila questa, se 
ne edificasse uu 'altra sotlo un nome diverso. Per Te quali cose, se noa poogo 
dubbio, che ad Olbia distinHta nelle iocursioni /vandalicbe abbia luiccedorlo, o 
nello stesso identico sito od in prossimitii) Fausaoia,^ che cadde pur essa in nn 
▼ina per Ie invasioni del Saraceni , noo inclino a credere cbe altln diatruztove 
sia avvenuta per €ui suUe rovine di Civita sorgesse finalmente Terranova. 
Penso inveccy che la terra surrogata all' antica Fausania propriamente si de- 
nominasse Terranova » e che la credenza di essere stata Cwita una cittk pcii 
antica abbia tratto origine dal vedere^ che Ckdlateme appellavasi il vcscovo 
della Gallura superiore. Per me il nome di CwUa e di diparlimenio e non di 
luogo speciale : Civitatense appellavasi quel vescovo, non altrimenti che V altro 
di Galtelly si chiamava gallurese^ ed oggi arcivescovo arborese s'intitola quello 
che siede in Oristaoo , e d' Ogliastra il tcsoovo che ha per sede TortoFi. Egli 
e certo che la prima curatoria della Gallura superiore ' a vcva per nome Civita: 
di che fanno fede Ie carte di Donna Padulesa del 1112^ e di Ottoccorre del 
1 1 16, nel di cui fine si legge: Actum in curatoria de Civitta in cimtterio 
Sancli SimpliciL E Civita fu chiaroata per la ragione die abbracciava Ter#a- 
nova, che in raaniere antonomasticbe poteva appellarti la CktiLi o (>erclii la 
prima del giudicato, o perch^ Tunica che id que? kioghi nmanesse in pie«N 
fra Ie rovine delle taote allre anticbe. Questo modo di vedere irae oonfbrto 
dair alto di conferma che Coslantino I , giudice di Cagliari» faceva della dona* 
zione d' Arzone, padre suo {\\in fovore dei roonaci di S. Vittort di Marsiglta. 
Vi si legge la firma di un Cherchi , fratello di Coslantino , thmicels Certhi 
curator de Civita, Forse nel giudicato di Cagliari eravi una terra denominata 
Civita ? Nome invece era di un dipartimento di primaria importanza, dacche 

{,{) Martenc e Durand, Vet, script, et mofitim. eoll.y torn. I, pag. 534. 



era sotto il governo di uno del principi della dinastia regnante. Non dubito 
che si acceoDasse a queilo, dov' era Gagliari , citta capitate, che per aatonoma- 
sia si appellava la Ciud. 



ARTICOLO 3. 
Giudicato turritano. 



Due passi di questa Pergameoa giovana assai al rischiarimeolo della tene- 
brosa storia dei regoli piii anlicbi di Torres, queilo cioe dove Sallaro di Gal- 
lura^ fra le benemerenze di Gerardo di Luco per le qualt il giudice Baldo^ 
coQ carta dei io38 f'loSg sL pis.) gli confermb il feudo della tilia Siffilioui , 
rammeDta le di lui ambasciate ad personam Gunnari judicis turntani et suc'- 
cessori Comiie: e T altro cbe si rinvieoe nella relazione deir ambasciata nel 
iij3 (iii4) <^> Uberto di Spaoo a Manfredi Grugno per parte del giudice 
Ottoccorre: dove lo stesso Grugao, inteso alia riconciliazione di Goniita coo 
Ottocoorre, pone sott' occbio di coslui V esempio di Barisone, re di Sardegoa, 
nei termini seguenti : sicul in his in ultimis temporibuif factum est in repgno 
Turritano^ quod septus audivi a patre meo henriguo et ab aliis mqforibus sar* 
dU ultra LX annas ^ tt specialiter tempore Barasonis regis SardiniCj qui ad. 
reparandas disco tdias sui populi^ pro ratione allerius judicati , scilicet de ar- 
bor ea , qui etiam potestabat , sociavit eum quodam Torchitorio de Unale , ad 
quern dedit curam repgni de arborea: idem ad repacificandum populum de 
Gallura^ qui propter virtu trs et bonitatem sui filii Andree tanche volebat eti- 
gere in regem et judkcem suum , propter quod Barasonus accepit eumdem filium 
in socium per repgnandum, )\ graude frutto -cbe si ricava da questi due passi, 
verrk maoifeslo per mezzo dei seguenti ceuoi. 



I. Gonnario I. 



II Fara (i) collocb questo giudice alia testa di quelli di Torres^ sulla fede 
di un codice di S. Maria di Gerigo, e fu seguito dai Manno (a). Se uon cbe 
ameodue tacciono dei tempo del di lui go?erno. Questa Pergameoa ne cooferma 
r esistenza. £ poicbe nei io38 a Gonnario era gia succeduto Coinita, e d' altro 
canto si trova scritto che, verso il loas, il comune pisaoo abbia rinnovato i 
supremt reggitori dei quattro giudicati, h dato di concbiudere, cbe a ragione 
Tannalista incominciava da Gonnario I la serie di quei regoli^ e cbe il suo 
governo abbia a riferirsi al tempo di quelia rinnovazione. 

(1) Turritanijudk€Sf pag. 2%5. 

(2) Tom. 11, iMg. 3^. 



II. Comita L 



II secondo seggio veune assegnato dair annalista a questo giudice, da lui 
intitoiato utriusque loci judex , Lugodorii videlicet, et Arboreae, SoggiuDse, es- 
sersi per lui eretta , adornata e maguincamente dolata la chiesa dei santi roar- 
tiri turritani , avervi trasportato le loro sante ossa, e colk stesso essere state 
depositale le di lui spoglie mortali. Menlovb pure le tre di lui sorelle Elena, 
Preziosa e Georgia, e quest' ultima celebrb si per la erezione della chiesa mag- 
giore e del castello d' Ardara , die per la vittoria riportata sopra Baldo di 
Gailura, che aveva rotto guerra al suo fratello Comita, in conseguenza di che 
Baldo, nel campo di battaglia, cadde di lei prigioniero. 11 Manno vi prest6 piena 
fede (i). U uno e T allro diedero nel segno, dacche questa Pergamena con- 
feroaa la successione a Gonnario di Comita, forse di lui fjgliuolo, e \rivente 
nel io38. Caddero all' ppposto in fallo coloro che si riraasero dal conoscere 
in Gonnario ed in Comita due regoli distinti. 



III. BarisonCi re di Sardegna. 

Se r annalista si appose al vero per i primi due giudici , non cosi fu per 
lo innanzi infino a Costantino I. A Codfiita fece succedere un Torchitorio di 
Gunale^ dichiarandolo figliuolo di Comita e possessore anclie di ambi giudicati, 
ed aggiungendo di essere stata per lui edificata la chiesa di S. Antioco di Bi- 
sarcio^ e di avere arricchito molte altre chiese di Sardegna, e nel io65 
di copiosi doni presentato il monistero cassinese. Succcssori di Torchitorio fece 
quel Mariano rammeutato nella famosa epistola di Gregorio VII del 1078; 
rietro Gunale ; Andrea Tanca; il di lui figliuolo Mariano II. II Manno per5, 
se dopo Comita I annoverava Barisone re di Sardegna (ann. 1063-64)9 indi 
Andrea T^nca (senza data d' anno), e poscia Mariano I ( 1073), e Costautino I 
( 1112), inclinava a credere, che il Torchitorio Gunale fosse stato per abbaglio 
scambiato da Cagliari a Torres, e rimaneva perplesso sopra gli altri due giu- 
dici Mariano , e Pietro Gunale , collocati dal Fara fra Torchitorio ed Andrea 
Tanca (2). Come Tedremo, il Manno in questo rispetto non si discostava 
molto dal \rero fra la diversita dei racconti e delle opinioni degli scrittori 
nazionali, per la quale si era formato un nodo che pareva indissolubile. 
Ora, col secondo passo della Pergamena, h conceduto di sgrupparlo pienamente , 
cosi ragionando. 

Che il Barisone, re di Sardegna, sia succeduto a Comita, e fuori di dubbiezza: 
lo e pure che egli sia quello stesso, cui il Fara per abbaglio assegnava la se- 
conda sede fra i regoli cagliaritani. Ma principiava il suo regno molto prima 
del io63, come fidt)ra si e tenuto. Manfredi Grugno^ nell' accennare ad Ot- 
toccorre 1' esempio dello stesso Barisone, aggiunse di riferirlo per la memoria 



(1^ Luog. cit. e pag. 150. 

(2) Pag. 152, 153^ 196, 197, 198,360. 
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che gliene avevano fatto il suo padre Enrico ed altri anziani sardi, ollre i scs- 
santa anni. Qiiesto liogiiaggio si lenne dal Griigno nel iii3. £ forza dunque 
di conchiudere, che si trattava di fjtti avvenuti verso la mela del secolo aI, 
e che Barisoue io tal torno di tempo era gia regnando, per successioDe a quel 
Gomita, che giudice vedemmo nel ic^8. II passo medes'imo dimostra che Barisoue 
giudice era ad ud lenipo di Torres e di Arborea : che per ripai*are alle discor- 
die del suo popolo di Torres ^ per ragione deli' altro giudicato, a socio si eleg- 
geva un Torchitorio di Guuale, dando a costui le core speciali del regno ar- 
borese ; che, inGne, si associava pure al trono il proprio figliuolo Andrea Tancay 
onde acquietare il popolo gallurese, che Io slesso gioviue priucipe inteudeva 
di creare a suo re, a suo giudice^ per le sue chiare virtii e bonla d' aoimo. 
Da questo mi faccio scala prima di tutlo a cooghiellurare T origine degli ab- 
bagli presi dal Fara iu tanta confusione delle cronache anliche. U annalista 
trovb fra i regoli turritani il Torchitorio di Gunale che fu socio di Barisooe : 
trovb anche nelle cronache quelf altro Torchitorio chq nel 1066 doni ofiferiva 
ai monaci cassinesi, e che giudice non era di Torres, ma di Cagliari : vi lesse 
pure il nome d' ud Barisone, che meritava eziandio del monastero di Monte 
Gassino. Ne avendo chiari monumeuti per distinguere le persone di quei giudici, 
ed assegnarle retlamente ai giudicati cui rispettivamente apparlenevano^ dei 
due Torchitorj fece un solo, come se fosse giudice di Torres, e contentandosi 
al solo Torchitorio, che non fu che socio di Barisone, tacque quest' ultimo fra 
i regoli turritani^ e Io colloc6 invece fra i cagliaritani. Gosi pure il Fara, nel 
▼edere che un Comita di Torres era pur giudice di Arborea, e che d* ambi titoU 
era insignito il Torchitorio di Gunale^ si indusse a credere che questo figliuolo fosae 
di Comita; quandoche e ora facile di tenere per figliuolo e tuccessore di Comita 
in ambi giudicati il Barisone re di Sardegna. Poste le cose sopraddette^ e iocon- 
teslabile che Io stesso Barisone abbia avuto nei primi tempi del suo regno due 
socj, il Torchitorio di Gunale, ed il suo figliuolo Andrea, il primo colle cure spte- 
ciali del regno arborese, il secondo, come pare, con quelle del turritano. In quanto 
alle altre particolarita riguardanti il finora misterioso Andrea Tanca, dirb che 
il Fai*a contentavasi a qualificarlo ottimo giudice, ed a narrarci che fu sepolto 
nella cbiesa d' Ardara. Ma T antica cronaca sarda trascritta dal Gazano (1) piu 
oltre si diffuse, giungendo anche a fissare in 33 anni la durata del suo regno. 
Locche peraltro eccede i limiti della possibilita . attese le seguenti contrarie os* 
servazioni. Prima di tntte sia quella, che Andrea Tanca premoriva al suo padre Ba- 
risone, e quindi non mai solo^ ma in un collo stesso suo genitore regnava. Lo 
chiarisce la carta del 1064^ per cui Barisone donava le cbicse di S. Maria di Bu- 
bali e di S. Elia di Montesanto al monastero di Monte Gassino: do?e si scorge 
r interveoto di Mariano, nipote del donatore e socio suo nel regno di Logu- 
doro , rennante Domno Barossone et nepote ejus domno Marianus in renno quo 
dicttur ore (^). Bene adunque conchiudeva il dotto roio amico e collega cay. 
Tola (3)^ che il padre di Mariano premon a Barisone. Questo padre di Mariano 
dobbiarao riconoscerlo in Andrea 'Tanca ^ s\ per I' autorita del Fara^ che da 
Andrea Tanca feceva discendere un Mariano ^ sia per quella della cronaca de- 
CD Stor. di Sardegna, torn. I , pag. 369. 
(2} Gatlola, Hist cassin.- Access, lom. I, pac 174-75. 
(3; DiM. biograf., art. Barisone I re di Torres, not. 2. 
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scritta dal Gazano^ che certifica la stessa paternita. Dietro a ci6, anche sup* 
ponendo che il Barisone resnasse dal io45, e nello stesso anno si asiiociasse ii 
suo ^gliuolo Andrea, e che costui vivesse sino al )o63, anno precedente 
al 10649 in cui era gia roorto; sempre e vero che pib di 18 anni circa non 
pot^ ' durare il suo regno col padre. Voliando ora il discorso a Mariano, 
abbiaroo 1' altra certezza storica , che Barisone , suo avo , se lo associava al 
trono di Torres^ indi alia morte del proprio figlio Andrea Tanca. Sciolte 
in questa maniera tante diAicoUa , riroane a ragionare dei due succes- 
sor! di Torchitorio , roentovati dal Fara , cioe Mariano e Pietro Gunale. 
Per rispetto di Mariano, e naturale di credere che sia lo stesso del Mariano^ 
nipote di Barisone e figliuolo di Andrea Tanca , e che V annalista d' un solo 
Mariano ne facesse due. Mon e cosi facile lo scioglimento del nodo a ri^uardo 
di Pietro Gunale. Non e perb fuori di proposito la conghiettura^ cheegli fosse 
figliuolo di Torchitorio di Gunale^ socio di Barisone; e che alia morte di 
Torchitorio coniinuasse a regnare in Arborea collo stesso titolo del padre, di 
socio cioe in ambi regni di Torres ed Arborea. Se cib avvenne, a ragione il 
Fara aunoveravalo fra i regoli di Torres. La morte di Barisone segui prima 
del 1073, in cui gia slava regnando il di lui nipote Mariano. 



IV. — Mariano L 



Questi, figliuolo di Andrea Tanca e nipote dt Barisone, era socio dell' avo 
suo sin dal 1064*. indi alia di lui morte regnb solo. La prima memoria di lui, 
in questa seconda qualita, risale al 1073, epoca d^Ua nota lettera di Gre- 
gorio VII. 



V. Costaniino L 



La prima memoria del regno di costui , cha era figliuolo di Mariano I ^ 
asceude al 1 1 1 ^. 

VL — Gonmrio IL • 



A Gostantino succedette Gonnario II , di lui figliuolo, che venne al trono 
nel 1127. Venti anpi dopo (ii47)> prima d' intraprendere il Viaggio a Terra 
Santa, sofierroossi nel monastero di Monte Gassino, e cola confermb con un 
solo atto solenn^ le donazioni gia falte a'beneficio di quel monaci, e princi- 

Salmente quelle che tenevano origine dalle liberalita dell' atavo Barisone, 
eir avo Mariano e di Gostantino padre suo^ e del la regina Marcusa di lui 
consorfe, e di molti altri consanguinei della famiglia del donatore ivi nominati. 
II difetto del bisavo fra gli ascendenti di Gonnario 11^ e Tinviluppo delle 
cronache concernenti ai primi regoli turritani j fecero s^i che gli scrittori 
nazionali si stillassero a ragione il cervello per trovare il nome di quel bisavo, 
ed accordare fra loro le rimaste memorie. Ora perb siamo in condizione di 
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riempiere un tal vuoto. II mistetioso bisavo di Gonnario II era Andrea Tanca, 
figliuolo di Barisone, padre di Mariano I ed avolo di Gostautino I. iDtanio 
POD fu nominato neila carta di Gonnario II , inquantoche dod deve aver la- 
sciato aJcun esempio di liberalita verso i mooaci cassioesi. Ne forse poteva 
lascJarne a inodo di rimanerne a lui la gloria, daccbe> avendo regnato loltaDto 
in unione col suo genitore, a speciale merito di costui e non del 6gliuolo si 
sara altribuita qualsivoglia liberalita, beacbe vj abbia coocorso Andrea Tanca» 
come socio nel regno. 

Pu6 dunque stabilirsi cosi la serie dei prirai regoli turritani: 

r. Gonnario 1, forse eletto nel 1022. 

2. Gomita I, giudice anche di >rborea. La sua prima memoriae del io38. 

3. Barisone I, re di Sardegna, giudice puredi Arborea, eletto verso la meta 
del secolo XI. Ebbe per socj : i. Torchitorio di Gunale in ambi i regni, 
ma con le cure speciali di quello di Arborea; 2. Andrea Tanca, suo figliuolo, 
pel regnoT di Torres; 3. Mariano, suo nipote e figliuolo di Andrea, cbe nel 1064 • 
era gia socio. 

4. Mariano I^ che regnava solo nel 1078. 

5. Costantino I. La sua prima memoria e del 11 12. 

6. Gonnario II. Venne al trono nel 1127. 

ART. 4. 
Giudicato d' Arborea. 

Anche la serie dei primi regoli d' Arborea trova un rischiaramento nel se- 
condo passo della Pergamena, di cui mi sono giovato pel giudicato di Torres. 
L' annalista (i), fond<indo sul principio che i Pisani abbiano, verso il io5o, 
divisor la Sardegna in quattro giudicati, pone alia testa di quet regoli uno di 
cui tace^il itome , coUa data dell' anno stesso : e gli fa succedere : i. Mariano 
Zori; 2. Onroco od Orzocorre Zori, quello stesso che fu rammentato da Gre- 
gorio VII nella famosa sua epistola , che ebbe a moglie Nivata, e che da Tarros 
in un col clero, e col popolo si traslocb ad Oristano; 3. Torbeno Zori, fi- 
gliuolo di Orzocorre ; 4* Oni*oco od Oi*zocorre II , e via dicendo. II Manno 
poi (2) , benche trovasse che si potrebbono annoverare fra i giudici di 
Arborea il G)mita I di Torres, ed il Barisone re di Sardegna, pure fu 
d' avviso che propriamente la serie degli stessi giudici dovesse incominciare , 
»» come fece il Vico , da Mariano de Zori j del quale restb solo il ricordo nel- 
» r antica cronaca sarda citala dal Fara. ** Compose quindi la serie stessa in 



(1) Fara , Arboreae Jud,, pag. 2.17. 

(2) Tom. 2 , pag. 192 , not. I. 
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questo tnodo: Mariano I. — 1073. Ooroco od Orzocorre I. — ... 

Torbeoo — Orzocorre 11. 

Siccome il citato secondo passo delta Pergamena, come poco anzi diceva , e 
quello che reca nuova luce su questa serie ^ e bene di ripelerlo ia esteso nella 
parte che concerne al regno arborese. Tale esso e: sicut in his^in uUimis 
temporibus factum est in repgno turriiano , quod sepius audivi ( £ Manfredi 
Grugno che parla) a patre meo henriguo et ab aliis mnjorihus sardis ultra 
LX annos, et specialiltr tempore barnsonis regis Sardinie^ qui ad reparan- 
das discordias sui popuU, pro ratione alterius judicati , scilicet de Arborea , 
qui etiam potestabat^ socias^it cum quodam Torchilono de unaie, ad quern dedit 
curam repgni de arborea. Se diveiita incontestabile che , verso la metk del se- 
colo XI, il giudicato di Arborea solto&ta&se a Barisone, re di Sardegna , e 
che co&tui si associasse un Torchitorio di Gunale per governarlo, lo e pure che 
innanzi a Barisone d'ambi giudicati tenesse il freno il Comita I di Torres , che 
regnava nel io38, dacche questo veniva afTermato dal Fara , ed havvi la forte 
conghiettura che da ^Comita, suo padre, abbia il Hgliuolo Barisone eredatogli 
stessi due giudicati. E necessario percib di porre alia testa dei giudici arbore- 
si: I. Comita I di Torres, come it piii antico di.cui parii la storia e del quale 
la prima sicura niemoria h del io38; 2. Barisone^ re di Sardegna, che teneva 
il potere supremo verso la meta dello stesso secolo XI^ aggiungendogli conce 
socio il Torchitorio di Gunale, che e da credere abbia avuto fissa residenza nel 
seggio primario di Arborea, dal momento che Barisone gliene dava lo speciale 
governo. 

Benche per un momento cessi la scorta della Pergamena , e ^organo gravi 
difficolta sopra il predecessore o predecessor! di Orzocorre I , di cui e certa 
I'esistenza nel 1078; forse e dato di gettare qualche luce novella su tale 
punto di storia. Ghe la separazione del giudicato di Torres da quello di 
Arborea awenisse ai tempi del meutovato Barisone, e manifesto dalla carta di 
donazione del 1064 in favore dei monaci cassinesi , dove s'intitola rennante in 
renno quo dicitur ore ( Lpgudoro ). II perche, il tempo intermedio tra la 
stesca separazione e la primitiva unione dei due regni sotto lo scettro di Ba- 
risone e assai breve, non passando che tre Justri circa dalla metli del secolo 
XI al 1064. 11 Fara, e con esso gli altri scrittori, fanno precedere ad Orzo- 
corre I un Mariano de Zori. Laddove si volesse ammettere che i nomi di 
Gunale e di Zori fossero d' una stessa famiglia, il nodo sarebbe di facile 
scioglimento. II Fara appella la moglie di Mariano I di Torres ( per lui II ) 
Susanna Gunale seu de Zori; chiama pure la moglie di Costantino I di Tor- 
res Marcusa Gunale Arborensis (i). Perche dunque non si potrli scorgere 
Del Torchitorio di Gunale, associato da .Barisone di Torres, il ceppo della di- 
nastia arborese? Perche non sara conceduto di conghietturare che Pietro Gu- 
nale (2) e Mariano detto de 2iOri fossero suoi discendenti , e che il primo ab- 
bia regnato in Arborea come socio del giudice di Torres, ed il secondo sia 
cola rimasto solo al supremo governo dopo la separazione di ambidue regni 



(n Fara. pag. 225-226. 

(2) V. illiistrazloiie Giudicato turritano. 



142 

avvenuta ai tempi di Barisone? Ma aueste sono scmplici mie cotighietture, ed 
iutanto le propongo, in auoDto desidcro palesare il roio modo di vedere per 
lo caso che coir andare degli anni si discopra qualche nuovo roonumento atto 
a togliere ogni dubbieta. Dopo G>mita 1 e BarisoDe, re di Sardegua, col suo 
socio Torchitorio di Gunale , rimanga dunque ii Mariano de Zori, di cui si 
ha \ralido ricordo storico; ed indi a lui I'Orzocorre I, menlovato nell'epistola 
di Gregorto VII e padre di Torbeno. E qui giova di nuovo la Pergamena 
( donazione della corte di Vitlilbe^ fatta da ^altaro ) , doode si ricava cbe 
Saltaro , nel suo viaggio , ebbe ad incontrare futves duos pisnnorum, tfue ad 
partes Arboree veniebant, cum judice Torbeno filio Ottochoris et cum CCC 
peregrinis de Sardis bene armatis, Questo giiidicc Torbeno non e nuovo per la patria 
storia. Lo rammentava il Fara come Hgliuolo e successore di Orzocorre I. Ne 
conferma V esistenza una carla genovese , senza data , di cui il Manno dava 
la prima contezza (i). Per la quale Torbeno d* Arborea promette alia madre 
sua^ Donna Nibalta, di disporre a suo talento delle due case di Nurage nigellu 
e di Massone de Capras ^ da essa edificate , e Mibatta stabilisce la dotazione 
di queste case, delle quali vieta la vendita, accib restino in pei-petuo m potere 
*delt imperalore , vale a dire di chi reggera la provincia. In une della stessa 
carta si legge la rinno vazione fatlane dal giudice Orzocorre de Zorij nipote di 
Nibaita. A mio avviso, alio stcsso Torbeno pub riferirsi la seconda carta, an- 
Dunciata pure e pubblicala dal Manno , per cui un Torbeno di Lacon , giu- 
dice del pari di Arborea^ in un colla sua consorte Anna de Zori , comprb da 
G)stantino de Orrobu un cavallo di pelame rossiccio^ e gli cesse in cambio 
aicuni servi e varie terre (2). Non rimane d' aggiungere su Torbeno, se non 
che il suo viaggio a Terra Santa avveniva verso il io85-86. E qui , concbiu- 
dendo colla certezza che a Torbeno succedette Orzocorre de 2iOri , cosi rista- 
bilisco la serie dei primi giudici di Arborea: 

1. Gomita I, giudice auche di Torres^ regnante nel io38. 

2. Barisone , re di Sardegna ^ giudice anche di Torres , verso la meta del 
•ecolo XI; e Torchitorio di Gunale , suo socio. (Prima del 1064 accadde la 
separazione dei due regni di Torres e di Arborea. ) 

3. Mariano di Zori : forse prima di lui Pietro Gunale. 

4. Orzocorre I de Ztfri , regnante nel 1078. 

5. Torbeno di Zori , di lui figliuolo e successore. Prima memoria del 
1085.86. 

6. Orzocorre II di Zori, nipote di Nibatta. 

§. «. 

La Pergamena, confortata da aicuni document! dei regj archivj (3J, da 
campo a qualche importante aggiunta alia storia dei tempi di Mariano IV. 

(P Tom. 2, pag. 222, nella iiota 2. Quests carta ^ la stessa, che per cura del medesimo stonco 
venne pubblicau nel vul. I HUtoriae patriae monumenta, N. 466. 

(2) Maono, luog. cU. — Uistoriae patriae monum,^ torn. I, N. 467. Intaoto lo credo che il Tor- 
beno della carta N. 466 sla lo stes5o dl quella N. 467, Inquantoche poco inuanzl alia concluslone 
dl auesta si legge chlaro: Ego judice Torbeni de Zori, Ond' e che eravi Identity dl persona nel 
Torbeno di Lacon del prlnclplo, e nel Torbeno di Zori del fine della carta. 

(3) Reslstro sovracll. K. 2. 
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Poiche e dato di arricchire di nuove uotizie la storia di Eieonora, giudicessa 
d' Arborea, pare acconcio di ponderare iDoanzi tutlo, sedessa in nome proprio 
reggesse quel giudicato. Secoodo il Fara^ al giudice Ugone IV succedette Fe- 
derico, suo nipote, e figliuolo di Brancaleone Doria e di Eieonora di Arborea: 
morto Federico nell' infauzia, pass6 il giudicato al xuo fratello Mariano, altro 
figliuolo di BrancAleone e di Eieonora, fanciuUo pur esso: costui abdicava nel 
1 388: allora Eieonora, per concessione regia , conseguiva in proprieta il giu- 
dicato: indi alia di lei morte ritornava al suo figliuolo Mariano, che mori nel 
1407, essendo ancora nella puerizia (i). All'opposlo, il Vico raccontava che 
Eieonora J dopo spento il suo fratello, costretto a?esse gli Arboresi a rico- 
noscerla per loro giudicessa, ed a prestarle omaggio e giuramento di fe- 
delta, unitamente al suo figliuolo Federico come erede e legiltiino successo- 
re (2).Gli altriscriltori poi, anche rcccnti, si fecero a pronunciare che i diritti 
di Ugone IV si sariano tra.^fusi nei suoi nipoli Federico e Mariano, figliuoli di 
Eieonora, di lei sorella,e che percib costei avrebbe relto il giudicato non gia 
in nome proprio, ma sibbene come reggcnte^ perche tutrice di quei due figli 
suoi d' eta puerile, lo perb, nel dettare la biografia di quesla principessa di 
Arborea , non esitai di dare per fermo che i diritti di Ugone si trasfusero pie- 
namenle in Eieonora, e che essa fu percib la vera giudicessa: partendo dalle 
seguenti considerazioni (3). Mariano IV lasciava tre figliuoli : Ugone IV, suo 
successore immediato , spento in una sedizione popolare insieme colla sua unica 
figliuola Benedetta ; Eieonora, moglie di Brancaleone Doria e madre di Fede- 
rico e Mariano; e Beatrice^ impalmata da Aimerico^ visconte di Narbona. 
Qualunque sieno state le regole antiche di successione dei sardi giudici, e fuori 
di dubbio che nel secolo XIV il giudicato di Arborea era diventato uu prin- 
cipato ereditario, come lo erano stati gli altri giudicati negli ultimi tempi di 
loro esistenza. Che le femmine^ in raancanza di figli inaschj , succcdessero in 
Sardegna, lo dobbiamo anche tenere per certo. Benedetta fu giudicessa di Ca- 
gliari per successione a Guglielmo di Massa , padre suo, morto senza prole 
mascfaile : ed Adelasia , figliuola di Mariano II di^ Torres , piglib le redini di 
quel giudicato, non si tosto Barisone III, suo fratello, fu ucciso in pupillare 
eta. Venendo ora al caso di Eleortora, dirb , che con Ugone IV estintasi la 
prole mascolina di Mariano, restavano soltanto del sangue di questo giudice 
diie femmine, Eieonora e Beatrice^ sorella minore. Eieonora dunque, per la 
moi*te del fratello, era la sola e legittima erede dei beni e del regno del padre. 
Non ti par proprio rinnovato il caso di Adelasia di Torres? Una ed altra prin- 
cipessa ebbe un fratello: una ed altra, per uccisione di questo, conseguj il 



{V Pag. 242-43. Fa meraylglla, che II gludizloso annalista abbb dato per costante V abdlca- 
zlone d' uo prlDCipe tuttora nell' Infaiizla. Forse egll non tri)v6 altro modo per superar I' ostacolo 
che trovava negli atti dl governo e speclalmeote nel codlce 41 leggl, emanati da Bleonora come 
▼era giudicessa di Art>orea. 

(2) Tom. 2, pag. liO. 

(3) Biografia iorda , torn. 2 , art. Ekanara^ 
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trono paterno. Quale diritto di successione, preferibilmente ad Eleonora, vanfar 
potevano i di lei figliuoli Federico e Mariano? Nati da Brancaleone Doria, ed 
aventi per cib il nome di altra famiglia, se al trono di Arborea potevano aspi- 
rare, lo era soltanto per Ja trasfusioue in loro dei diritti della madre. La succes- 
sione si era aperta in fevore di £leonora, e per di lei mezzo ai proprj discendenti, ' 
che ne sarebbero slati per sempre esclusi, se Eleonora ne fosse stata incapace. 
Eleonora pertanto fu la vera giudicessa d' Arborea : e se richiese anche il giu-^ 
ramento di fedelta al suo figiiuolo Federico , il fece per guarentirgli vieraeglio 
il diritto di sucoederle. Cosicche si apponeva al vero lo storico Vico quando 
in tali termini riferiva il passaggio al trono di quella principessa. II diritto viene 
conferniato dal fatlo. Eleonora, inGno dalla leltera che scriveva nel giugno 
1 384 ^^^^ regina di Aragona, si soscriveva: Eleonora judicissa Arhoree (i). 
E giudicessa s' intilolb in ogni atto del suo governo, e specialmente nel suo 
codice immortale di leggi (^ Carta de Logu), dove ad ogni passo assume ii 
iuono di chi siede vero ed assoluto legislalore dci proprj. stati. £ mai credibile 
che ella reggente, come si suppose, del giudicato, in quegli atti di governo non 
avesse mai mentovato i nomt di Federico e di Mariano? ^ 

La sapienza civile di questa principessa per mezzo della sua famosa carta, 
rimase immortale; ne valse 1' odio acerbo dell^ Aragonese ad oscurarne la 
memoria. Non cosi avvenne delle particolarita delle di lei egregie opere guer- 
resche: che V Aragonese stesso cbe le appose la nota infame di ribelle, tutto 
pose in opera perche si sprofondassero nell* obblio, ed incatenb la voce dei 
nazionali che intendessero prodigar encomj a quella eroina. Ond^^ che il Manno, 
accennando alia guerra rotta da Eleonora contro gli Aragonesi nei primi tempi 
del suo regno J cosi scriveva: »» Durb qaesta guerra per due anni; e quantun- 
M que le vicende non siano state ricordate dagli storici, pure favorevoli si dee 
» credere siano state alle armi di Eleonora: dacche favorevole ai di lei inte- 
>9 ressi fu la pace, la quale ne segui » (2). £ favorevoli furono di fatto. I versi 
nobilissimi di Torbeno Falliti ce lo comprovano: i quali , tanto piii fede sto- 
rica si meritano, in quanto racchiudono un particolareggiato racconto di una 
delle di lei vittorie, e facile torna di separarne quanto si debbe al vero da 
ci6 che k frutto dell' immaginazione del poeta. Arricchiamo dunque d' una bella 
pagina la storia di questa donna sarda, degna di fema tnaggiore nell* incivilita 
Eluropa. 

Gli storici, nel ritrarcela guerriera^ la figurano cinta d' armi virili^ animosa 
ed iromota suila sella di focoso destriere, trascorrere per T isola alia testa delle 
sue genti arhaate, aiFrontare gagliardamente il nemico, governare da per se le 
belliche operazioni nei piii ardui conflitli. Tale anche la mostrb il poeta. Ve- 
dtla , nel suo carnie, arroata di tutto punto^ colla lancia in mani, frenando il 
cavallo piti animoso , a capo del suo esercito. La miri calda di quegli spiriti 
marziali che si affanoo al guerriero piii valoroso, impavida nei pericoli, gittan- 
tesi nel piu forte della roischia, regolatrice della pugna e degli ordini tutti 
della guerra. La trovi paragonata per la forza ad una leonessa: trovi in ella 
la figlia diletta della vittoria: che questa seguiva i suoi passi^ e lei lontana ab- 
bandonava le armi di Arborea. Bello e dunque il poterci internare nei parti- 
CD V. Del Memorlale del marchese dl Coscojaela (DocumentiN. 40). 
(2) Tom. 3 , pag. 1 18. 

19 
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c«lari del glorioso fatto d' arroi del aS ottobre i385» il di cui ricordo, 
degli altri^ sarebbe perito, se la dUcoperta Pergameoa noa ci fosse TenuUi m 
soGcorso. 

Al cooquisto del castello di Sanluri, le tante volte disputato agli Aragonati 
dai regoli di Arborea, tendeTano le mire della sarda erotna. Cola conduoeva 
le sue genti, cola sGdava !' inimico a battaglia nel giorno saero a S. Sinone 
apostoloy cola \o rompeva. La strage fu grande; ed inseguile con impelo stnuNv 
dinario daile arboresi le poche genti regie sopravvissute aU'eccidiOy m&mo al 
pie del castello , staira queslo quasi per cadere, ed Eleonora teneva gta in 
mani la piii compiuta vittoria. Mel mentre era per darsi V estremo assalto al 
castello, una voce entro il campo si innalza che il figlio di Eleonora, Blaria- 
no, desse poche speranze di vita, e lei chiaroasse prima di chiudere i suoi 
giorni. Nel petto della gran donna vince I' amore matemo: lascia il comando 
deli' armata ad uii Don Paolo (j), che insieme con Don Guantino teneya il 

Srimo seggio fra i capitani arboresi, e corre nella sua reggia d'Orislano per 
ar r estremo abbraccio al fighuolo, accompagnata da 4^0 valorosi cavalieri. 
JVf a ^ giunta appena alia reggia, trova il 6glio in perfetta sanita, e si avvede 
di subito, come quella voce maligna con fina arte si era sollevata, per torle di 
niano la vittoria. Volge e rivolge nella mente nuovi ordtni di guerra^ ed ar- 
dente di trar pronta vendetta dell' inimico, dispone di rinnovare all' indomani 
il sanguinoso conflitto. Ella frattanto ignora che ^ nelle poche ore di assenm, 
la fortuna delle sue armi aveva sofferto un momeotaneo cangiaroento. Alia di lei 
dipartita Don Paolo e Don Guantino avevano coniinuato la pugna ed obbligalo 
gli Aragonesi a ripararsi assottigliati e rotti entro al castello. Trecento nenoid 
con armi e cavalli cadevano prigioni in mano degh Arboresi. Mentre costoro, 
per la sopravvenuta notte, riposavana dalle fatiche della guerra , gli Aragonesi 
del favore delle tenebre si valevano per introdurre la dentro del castello ot^ 
tocento uomini. Ne tolgono coraggio i gia scoafitti , fanno insierae una sortita 
repenlina dal castello e si gettano furibondi sopra i vincitori. Colti all' iroprOT- 
viso, molta strage di loro si fece, ed Arborea ebbe a lamentare la morte di 
alcuni dei piii valorosi (^). Se non che, al grido, all' esempio di altri valenti 
capitani (3) si destano ilal riposo le genti di Arborea , e fanno fronte al ne- 
roico. Si fa ardente la miscbia, e si ripara ai danni delle fiarome drvoratrici, ap* 
picciate al campo dagli Aragonesi. Accorre Don Paolo, accorre Don Guantino 
colle loro genti, e novello vigore infondendo ai pugnanti, la uifTa diventa piii 
calda, piti micidiale. Dura per tuita la notte, e fra i morti &ul campo, dt 
una ed altra parte , si enumera il eomandanle supremo Don Paolo. Morte 
che Irasse largo pianto dagli Arboresi, ed *in ispecie dalla serda erotna. In 
questo cost subito rovescio di fortune^ ad Eleonora si volgono le speranze di ri- 
storarla , e a lei tosio si invia un Micbele Gallo , uomo quaoto valoroso e forte 



1 £ senzA fullo qoell' ufflciirie del palazzo , che kitrodnceva diBsnzl al gludlce Vpmt IT 
kU umbasciatorl del duca di Aiigi6 , e cbe nella relazioiie dell' Uiessa aoibasclata venlva ne-' 
rolnato Don Pal. AccoDclameoie il Maimo credeva che II Von Pal accennasse forse a Don 
Paolo, Vedl torn. 3, pag. 107, not. I. 

(2 II Fallitl rammonta Don Giovanni col sue flglluoki , Martino (>rau, Micbele Pinelk) 
Guanl'uio ( divf r«o da Don Guantino ; Creindeo , e Sahalore , flgliu«lo di Micbele Gallo. 

(3) Don Fanli^ Micliple Gallo ed i due suoi flgli Troiftco e ComlU, Pletro Longo , Antonio Unale, 
Pietro Vilale, Francesco Deligla. 
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a oBTaUoy aUrettanto tngegnoso come incisore {%\, onde ie annunciassd il trislo 
evento* Al iar del gtorao egli si fe iDnanzi alia giudicessa, e non st Cos to desia 
ne apprende i luttuosi pai*ticolari^ che da Oristano cod detia scbiena di forti 
▼ola mk campo di Sanluri e rialza le sorti delie sue armi> sicche esce vittorioia 
dai rtpetuto coaflitlo. fie pariicolariia di quetta noyella viitoria ne laancaoOy 
daccbe la morle troaeava i gioroi del Falliti, quando era per iiotnortalaria ooo 
un seoondo suo caoto. Noii si dubita, che ne segiiisse la conquista del contra- 
stalo castdlo, dal moniento che una delle condieioni delle trailative di pace 
fra Eleonora ed il re dt Aragona fu il racquisto al re della stessa rooca di 
Sanluri. 



ART. », 
Criudieaie cagtiariUino. 

Alia illustrazione della storia di questo giudicato, beocbe in pocbi rispetti, 
servts pure qiiesta Pergamena. Si ponga mente alia fine del somroario delle 
carte di Ottoccori^e , dove si accenua a certe supplicasioui al giudice medesimo 
presentate da Tomasa di Seche^ nioglie di Furato di Kiske^ di Gal telly , le ' 
quali ragguardavano al fatto seguente. Donna Semispella, seconda moglie di 
Torgotorio o Torcliitorio, giudice di Cagliari, gia da 44 ^ pi^ >nni addietro, 
ad ana certa Angelella, appellata anche Bella ^ che era stata nella corte di 
Donna Vera, giudicessa gia morta, aveva costituito in dote una casa sita nella 
mentovata villa di Galtelly) in uo con altri beni ; con espressa condiziooe, 
ohe entro due giornt ni marifasse a Furato di Kiske> e si recasse in un col 
oiarito a Galtelly, per ivi slabilire per sempre la loro dimora, e non mai osa^« 
sero di entrare nel giudicato cagliaritano, senza la volonta della donatrice. 
Qnesta oasa data in dote passava a Toaiasa di Seche, figliuola di Angelella. £ poiche 
il inarito della Tomasa , appellato anch' esso Furato di Kiske, 1* aveva venduta 
sensa legittima causa » percib ella ad Ottoccorre si rivolgeva , onde provvedesse 
che ghene yeoisse fatta la restituzione* Manca la data di qtiesto ricorso. Ma 

K>icb^ nelle carte di Ottoccorre Tiene dopo della relazione dell' amba^ciata a 
aofredi Grugno, avvenuta nel iiiS, fa d' Uopo tenerlo come di data poco 
posteriore a quest' anno. Ove dunque si nferisca all' anno 1 1 i4i e si consider! 
che itt tal ricorso si parl6 della donazione di Semispella come di un atto se- 
guito 44 ^ P^^ '^■^n* prima , k dato di cotiohiuderoe che la donazione istessa 
sia avvenuta prima del 1070. Cons^guita pure da quanto sopra, che in que- 
sto torno di tempo Semispella fosse moglie di Torchitorio 1 di Cagiiari; che 
costui avesse avuto innanzi per moglie quella Donna Vera, che inlervenue 
alia carta del 1066, con cui egli donava ai monact di Monte Cassino sei chiese 



(0 Era costui l)eoe stipendlato da Eleonora per la zecca d' Oristano, ed Intantti, coi suoi 
tre flgli, applit-atl alia stessa arte dell' Incislone , ed al lavbri della zecca , aveva seguKo la giu- 
dicessa, in quanto far doveva II modello di tutte U sue guerre e vittorie, per immortalame 
la memoria. 



I 
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per Jo stabilimento di un monastero {t)i e cbe Semispella regnasse con Tor- 
chitorio dopo il 1066, e prima del 1073, in cui gia morto lo stesso giudice, 
regoaTa in Gagliari Ooroco , mentOTato nella famosa epistola di Gregorio VII. 
Rlmane ancfae a conghietturare cbe Semispella abbia cercato di allontanare da 
Cagliari con doni I'Angelella, forse percLe la rara belta delle di lei forme, 
e la sua ammesslone in corte avevano messo in grave pericolo la pace dei due 
coniugi regnanti. 

Nissuno o poco frutto verrebbe da tutto cib alia patria fttoria, se non ser- 
Tisse a togliere la dubbieta^ cbe tuttora rimaneva, sul secolo in cui fioriva il 
gran vescovo di Suelli San Giorgio, e sulla persona del giudice cbe V arric- 
cbiva del feudo della istessa villa. 

£ chiaro dalla storia cbe un Torcbitorio, giudice cagliaritano, donasse a San 
Gicirgio la villa di Suelli, e cbe una Semispella, di lui moglie, gli facesse pur do- 
naziooe dell' altra prossima villa di Simieri, ora distruUa (2). Ma non bene era 
accbiarito, quale fosse questo Torcbitorio, il primo cioe del secolo XI , od il 
secondo, delto pure Mariano, del secolo XII. Seguendo V opinione del Mattel e 
del Manno , non esitava io (3) una volta di riconoscerlo nel Torcbitorio I , e 
per far svaoire la difficolta cbe proveniva dalla memoria di Donna Vera di 
lui moglie, cosi scriveva: *• Si potrebbe opporre cbe la moglie di Toreodorio 
>» I si appellava Vera , quando cbe la consorte del Torgodorio , donaiore di 
»> Suelli, era Sinispella, o Semispella, donatr ice ancb' essa della villa di Simieri. 
M Ma questa stessa difficolta sussiste pel Torgodorio II, la di cui moglie chia- 
n mavasi Preziosa. Percbe non credersl cbe il primo abbia avuto due mogli? m 
Coa appunto avvenne. Torcbitorio prima ebbe per moflie Vera, indi SembpeUa. 
Posto dunque cbe la donazione delle due ville a S. Giorgio veniva effettuata 
dopo il 1006 e prima del 1073, e indubitato cbe S. Giorgio fiorisse nel secolo 
XI , e non gia ai tempi del Torcbitorio II del secolo XII. 

Conduce pure a riscbiarare la storia del giudicato cagliaritano quel passo 
della epistola di Comita di Gallura a Torcbotorio II di Cagliari^ dove cosi gli 
paria: jdd tuam potestatem refugio, et quia hec cognosces, ^i^'Vx simiUa pas^ 
sus esy quando a Torbeno suhraptum juit repgnwn tuum Call, quod, Deo 
propiiianltj et adjuvantibus tamen tarn comunibus de pi^a, quam de janua, 
cum grandi honore recuperasti. Ecco una prova^ coir autorita di un contem* 
poraneo, come deir usurpazione cbe Turbino, nel principio del secolo XII, a- 
veva fatto del trono cagliariUino , cosi del ricuperamento dal canto del di lui 
nipote e successore legittimo Torcbotorio II, coll' ajuto dei due comuni di Pisa 
e di Genova. Ed ecco ancbe una conferma la piii luminosa di quanto il cav. 
Lodovico Bailie ebbe a scrivere nel prezioso opuscolo (4)9 dove per la prima 
volta sparse una luce amplissima su questo periodo di storia cagliaritana. 

kVj MaoDo, tom. 2, psg. 190. — Storia eeelesiastiea dell' autore, torn. I, pag. 232. 

(2) Fan. pag. 234. — Area, De Sanctis Sardiniae, lib. 3, pag. 58. 

(3) StoHa eeelesiastiea, tom. I, pag. 139, not. I. 

(4) SigiUo seeondo de' bassi tempi ilkutrato. Torino, 1800. 
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AKT. 6. 

Aggiunte ed illu$trazioni dlV eleneo dalo dal Manno (torn. 3, pag. 331) 
dei supremi govematori delta Sardegna dopo la conquista aragonese. 



I. Olfo di ProciUj la di cui piii antica menioria risale al 1355, stanziava 
tuttora a Cagliari net iSSg {gubtrnator praesentis capitis^ appellavalo il Falliti 
oella prima epistola) : ma, ueiranno susseguente, ne era lontano , dacch^ lo 
atesso Falliti yicordb 'un. Francesco da S. Clementc come luogotenente dello 
stesso Olfo di Procila. £ dunque da credere che la di lui loDtaDanza, di cui 
park il Manno (t), avvtnisse tra il i359 ed il i36o. 

3. II Falliti cita uq altro governatore del Capo di Cagliari in persona d' ud 
Pietro Ximenes Perez , che e senza dubbio quello annotato fra i govematori 
di Cagliari e Gallura, dal Fara colla data i359 (Xiroen Perez) (a) ^ e dai 
Vioo con quella, del i357, ma cotr aggiunla di essere stato io appresso yicere 
del regno (3). £ lo stesso, del di cui comando supremo deH'isoia, in assenza di 
Olfo di Procita , dubitava il^ Manno (4)> Ora non si pub mettere piii alcuna 
dubbiezza di ci6 : e giova cbe sia succeduto, verso il 1 36o » se nonr in effetti* 
vita, almeno provvisoriaroente, nel govemo superiore della Sardegna. E qui 
nasce la probabilita che in quel primi tempi si solesse al governatore del Capo 
di Cagliari e di Gallura commett^re 1' esercizio dell' autorita suprema sopra 
tutta r isola. Difiatti y Olfo di Procita veniva intitolalo dal Falliti governatore 
di questo Capo. £ppure e incontestabile cbe stava alia testa di tutte le auto* 
rita aragonesi, come luogotenente del re. 

3. Un altro governatore di Cagliari e di Gallura troviamo mentovato nelle 
epistole del Falliti in un Alberto Zatrillas (Jsbertus de THlea del Falliti; Jl- 
bertus Zatrillas del Fara (i363); Alberto TriUa del Vico (i363)). E che egli 
esercitasse pure 1' autorita suprema il coroprovano non solo le epistole istesse, 
dove di lui si parla come del capo del govemo aragonese, al quale anche il 
governatore del Logudoro si rivoleeva per le cose maggiori dello stato; ma 
anche il regisiro K. a dei regi arcuivi^ nel quale esistono gli ordini di paga- 
mento dei danari regj in servizio del govemo, emanati dallo Zatrillas dal 1 363 
al 1367. Pare dunque che egli, o provvisoriamente od in effettivita, governasse 
il regno, infinoacche gli sottentrava D. Pietro di Luna: loccLe per altro deb- 
besi tenere avvenuto dopo il 1367. 

(I) Tom. 3, psg. 96. 

(3) Pag. 311. 

(S) Part. I, pag. 72, retro. 

(4) Psg. 96 cit., not. 2. 



PARTE II. 

ART. i. 
Torbeno FaUitiy poeta sardo. 



Oe finora abbiamo trorato il pih antico poeta vemacolo , di cui sia rimasla 
memoria^ in quell' AdIodjo Cano , arcirescovo di Sassari , che fiori nel secolo 
XV^ e diede in luce in versi logudoresi ia vita dei saoti raartiri turritani Ga- 
Tioo, Proto e Gianuario, non cosi sara per lo innaiizi. Imperctocche dovremo 
spingere il guardo all' autecedente secolo XIV , ed incomiociare^ infinoacche 
noo d 81 dischiudera un nome piti antico, T elelta schiera degK alunni delle 
aardesche muse coll' oristanese Torbeno Falliti. 

Quello stesso kiiquo fato che mai seoipre feoe guerra alia memoria ed alle 
<^re d' ingegno nazionale, ne tolse la piik grave parte dei oarmi di quetto 
sardo poeta. Gbe la sventura ^ coinpagna indivisa dei begt'ingegniy avvelenb 
i di lui estremi giomi: ed i frutti di sua vena che a quella furono anterior!, 
perirono, sia percbe sopra i di lui beni e scritti posero la mano distruggitrice 
gli Aragonesi non si tosto che egli fuggi da (lagliari, sia perche gli amici suoi 
non si dierono cura di salvare dal naufragio quelle sue produzioni. Ond' e 
eke il Garau , dopo di avere esclamato , 

Oh 1 dolore li frutti sui andaro 
In perdimenlo senza alcun riparo, 

cosi puugeva i di lui negligent! amici: 

Degli amid eziandio fu negligenza 
Che molti frutti andaro in perdimento: 
Tutti frutti di somma sapienza 
Ghe pianti sarian con molto lamento. 

I veni dunque che rimasero del Falliti furono 

Li pochi 8u(i da poi il mutamento, 

che a lui J bench^ avente il cuore in lutlo^ vennero inspirati dalla gratitudine, 
daU'amore, dalla riverenza che sentiva verso i principi di Arborea, che lui 
profugo accolto avevano e d' ogni piil gentile cortesia accomodato. II bello che 
si chiude in queste poche poesie , tenulo speciale cooto dei tempi nei quali 
nacquerOj anche a noi debbe far lamentare la^perdita delle prime, edar mo- 
tivo a valutare assai gli encomj a loro profusi dal Garau , avvegnacche molto 
abbia potuto in costui la plena dell' aSetto per il caro e venerato maestro suo. 
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Molto OBorevole pel lodato e pelr kxlatore i il principio della eansone del 
Garau: 

Di quel passato uom di grande altura, 
E di mente e di senno siiNMiralOy 
Gie avea delle muse la dolzura, 
Che lo sardo Petrarca fue clamato 
Canlo io 

Ne vanto minore deriTa dagli altri passi dove tl grato discepolo ora ne terive 
come gl' incaoti della poesia tutti erano stati dischiusi al Falliti , ed a lui di 
molta immaginativa grandi frutti quelle aveva proposto: ora ce lo ritrae tutto 
amore per le Grazie e per le Muse , alunno di Dante e di Petrarca , e signore 
della natura tutta e degli affetti umani j moventisi a di lui talento : ora ci 
narra come egii, che aveva 



tutta scienza infiisa , 



alti e sublimi argomenti avera STolto e fiori offerto alia cardesea musa , secoiido 
i routamenii dei tempi. Queste ultime parole del Garau fanno compreodere che 
il Falliti toccasse delle cose patrie, n^ si rimanesse dsA lameotare le nasioDaK 
sventure io un' eta in cui venne meuo alia Sardf gna quel poco d' indipettdeazs 
e gloria che le era restata nel mezzo di tanti disastri. Ma questo stesso dtino* 
strano ad evidenza gli altri versi del poeta : 

Nullo per6 li debba fare accusa > 

Se ha aoostrato, secondo i penmrnenti, 

Quanto ello ha perceputo di Medusa. 

E poeta era pure il Falliti del vero e della rettitudioe. Lo accemi^ it Garau, 
diceodo : 

Se cosa a veritate aggiunge o furft» 
La ^ la colpa della sue calura. 

Dei carmi dispersi un solo ricordavaue il poeta » qadlo cio^ col quale TeniTa 
cantata 

Del Verbo la venuta a questa terra; 

e del quale bella idea dobbiamo avere se fu creduto degno di speciale meo- 
zione. Grande ed arduo era di per se I'argometito, e tanto pi& a alteoa do* 
veva avere > in quanto che il sardo poeta non esitb di gittarsi per entro dei 
divini misterj che rendono raeraviglioso il primo volo infino al seno di Die 
deir evangelista Giovanni; e di cautare sulle di lui orme le glorie del Verbo e 
la maestk delF Unigenito » e come egli era la virtii fattrice di tutte le creature, 
ed in lui era 'la vita, e la vita era- la luce degli uomini , e la luce venuta era 
a splendere fra le tenebre , e come si era fatto carne per sanare V uomo dalla 
gran colpa. Gosi cantava il Falliti per la teslimoniaoza rendutaoene dal Ga- 
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rm (i)ired a nOi doler debbe che ne venga roeno la conoscenza d'un cabto 
consacrato ai piti sublimi misterj di nostra fede , onde vedere quanto frutto 
quel Dostro aveva falto alia scuola di quel somtao che cantava 

La gloria di colui che tutto muove. 

II Falliti DOn fu soltanto discepolo deir Alighieri : lo fu auche di quell' allro 
sommo che " adornb d' ua velo catididissimo Aroore in Grecia oudo e nudo 
>« in Roma : '> e lo fu in maniera che la patria terra T ouorava del gran no- 
me di Pcitrarca sardb^ o perche i canti suoi si aggirassero sopra Tamore, 

Quando canta Tamore 
D' amor prende lo core ; 

o perche improotati fossero di quelia continuata dolcezza ed armonia liielan- 
conica di verso che e propria non cos'i del terribile Ghibellino^ come delT im- 
mortale cigno di Valchiusa. Di che grandemeote dobbiamo gloriarccne, dacche 
bellissima gloria e per noi che ^ nella stessa eta che fu chiaroata di Dante e di 
Petrarca, i loro altissimi nomi e canti per la Sardegna suonassero , alia loro 
scuola si forniassf^ro i migliori ingegni sardi , e ad uno di costoro si apponesse 
il.nome di Petrarca sardo. Gloria forse maggiore deiraltra che la storia pa- 
tria gia ricavava dal compianto che oelle rime dell'Araolia e del Delitala del 
secolo XVI si elevava sulla tomba di queir altro grande infelice che cantb . 



r arui pietose e il capitano. 



Dunque i migliori versi di questo poeta sardo perivano. E migliori gli appello, 
dacche frutto furono della sua vena giovanile, e spontanei gli uscirono dal 
labbro quando a lui correvano giorni felici, e pigliava in mani la lira fra il 
sorriso della fortuna^ la pace del cuore^ la letizia della mente ed il plauso 
dei contemporanei. A pochissimi poi e dato di serbare nei piii tardi anni co- 
pia e vivezza d' immagini, calore di stile e robustezza di concetto , allora- 
quaudo in specie al peso dell' eta si aggiunge il peso della sventura. E ve- 
gliardo e sotto i flagelli dell' infortunio era il Falliti allorche presso ai principi, 
suo sostegno e decoro, sforzava la mente ritrosa a poetare per etcroarne le 
gloriose gesta. Gib non pertanto, questi estreml. suoi canti bastano perche il 
nome suo non piii perisca, e perche sia annoverato fra quelli dei migliori 
onde si onora la poesia Tcrnacola. Parlerb ora, prima dei tre sonetti, indi del 
lungo carme in onore della fortuoala guerriera di Arborea. 

Ia fofza e la possanza invitta di Mariano ^ nel pridio sonetto , prende ri- 
salto dal contrapposlo dell'lnganno e della Tilta deU'Aragonese, che per tradi- 

(/ 

.,(t) Veggasi la stanza 9 della caDZone del Carau. Le illustrazlonl 6\ roonfignor Martini al v. 4 e 
5 del cap. i di S. Giovennt, ne paiono II cotnmento. Leggesi nella prima; « In iul come in nrinciplo 
« 'e in route risedeva la vita, tanto la naturale (he egli cumnnlca agii eiifscrl animatl, come la ffpiri- 
« Uiale cbe egU dona con la sua grula alle creature IntelMgeiitt, e anclie la vila etema che egU da, 
« al gkjstl .... II Verbo vivl&canle era luce degli uomini, le menti dei quali liluslra con la fupe- 
« riore cpgnizione dclle cose celesli. » — Nella ceconda pol: • E la luce splende ira It tenebre, vuoisr 
« - tbteodiM-e fra le teoebre deiti cecltii e delllgooraoia prodotta dal peccbto del primo uoniQ. • 
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mento teolalo aveva d^iiopadrooirsi deila di lui persona; ma piii direttamente 
dalk gloria sua nelK aver saputo aucbe trioiifare dell* ingaoao stesso : doode 
U poeta si fii scala alia cfaiuMi onorevole, non cosi per lui, come per la na- 
zione sarda: . 

Chi DOD balit sa fraude a su valore 

De sa sardesca forti nacioai. 

La iDorte di Mariano ed il pubblico dolore che ue ▼enae, forma Targo- 
ipento del secoodo ; e ritrattevi , in brevi raa forti aceenti , ie di' lui grandi 
aziooi J lo coinpie un apostrofo di couforto alia dolente Arborea colla iniagioe 
di Ugone che gli sucoede, 

Forte cantu su padre et boou tantu. 

Gonsacrato e il terzo ad Eleouora, che i^i si dipioge aniroosa guerriera, e trioa- 
faole del nemico e severa viudicntrice del dispregio, ond'era stato segno un soo 
ambasciatore. Molta fbi*za di coucetto^ e molta gloria per lei si serra nella 
bella ed inaspeitata cbiusa : 

Si sa liouissa tanlu hat operadu , 
Caotu esserit plus forti et triumphanti , 
Si baverit su ieoni a issu ladu. 

raffigurandosi cos'i il suo roarito Brancaleone Doria, tenulo allora iu istretta 
custodia dagli Aragonesi. 

II seguente luogo carme ha pure per oggetto la valorosa giudicessa. Tale 
si e r argometito. Nel giorno sacro a S. Simone , £leoDora trioofava gloriosa- 
mente degli Aragonesi la nel campo di Sanluri, e stava gia per dare T assalto 
a quel ca^tello. In queila si eleva nel campo . stesso una voce che Mariano^ di 
lei figliuolo , era in agonia , e da lei chiedeva il conforlo estreroo. L' amore , 
la gloria , V onore ^ Tengono di subito a straziare il petto dell* addolorata ma- 
dre. II primo le consiglia un subito viaggio alia sua reggia: Gli altri due ne 
la distolgono. Ma viuce T amore, ed Eleonora corre frettolosa ad Oristano. Vi 
giunge , ed apprende tosto la falsita della voce j e sano trova il figliuolo. Se 
ue compiace , ma sente alto dolore dello scherno : e propostasi di fame ven- 
detta all* indomaoi , gik medita gli ordini di guerra. Senonche per la stanchezza 
del viaggio e della vigitia^ le si aggrava la testa, le si riscalda il sangue, e si 
addormenta. £d ecco che i sonni suoi vengono, turbati dall' immagine sangui- 
nosa di Ugon^, suo fratello^ ohe le parla e la infiamma alia vendetta del suo 
scempio. Ugone, prinM di sparire, la afferra cdla mano. Ella balza dal sonuo 
e gli giura di vendicarlo. ImmantiDenti cade oppreqsa dal male. Al comparire 
dell* aurora , le genti di Arborea^ stanti suUe armi^ aspettano dalla giudicessa 
ii eenno della partenza. In questo mentre , un ambasciadore arriva dal campo 
di Sanluri , polveroso e sparuto , corre dalla giudicessa ^ e la trova tuttora as- 
sorta nel sonoo; Ella alfine si dosta./e dal voltb dell* ambasciadore apprende 
che nuDiio era di malanqi e di sciagure. L' ambasciadore le descrive i confci- 
nuati trionfi dopo la di lei partenza, e da questi passa al racconto minute 
dei suceeduti disastrr delle genti di Arbprea. Ad annunzio si triste , Eleonora 
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si cinge le armi., inpugna la lancia ^ e , dalo on abbraccio a Maria ao , moola 
a cavallo , da questo paria ai suoi 6di , e oorre pel campo di -Sankivi , iann 
ooglie n(Kelie palnie di gbria. Tanto semplioe e salorale e V aadamatilo dK 
questo carme, di mollo interesse non cosi per la ragioo poetica , come parch^ 
ci da conto d' una delle vitiorie della gi*aii doMm , sopra le quali rimaneTa 
disteso un velo il piii tenebroso. Esgo ba V icnpronta del vero : e se da un 
lato innalza le glorie degli Arboresi , nulla face dall' altro delle perdite a loro 
4ocoBte nella improvvisa uf»cita dal ca^tell^ di Sanluri dei nemici gia rotti e 
Tinti. Se non cbe il Failiti, da quel valevte poeta obe egli era, al vera iatrec* 
ciavR la poetica finuone con tararte, da rimanere separate le^ragioDi dal* 
1^ uno e deir altra^ onde il canto suo fosse ad un tempo monurocrMo 4i »U>rNi 
e di poesia. Dove si voglia lasciare alia di lui immaginazione la lite tra V a- 
more, la gloria, e T onore^ e, a tacere d' altrl artifizi ^ninori , la visione 
d' Ugo , dove al terrore e commista la piel2i , ed alia roDustezza del concetto 
ed alia vWezza delle immagini si associa la natura cbe paria: U rimancnit si 
Gonceda alia rousa del 'vero. Peraltro questo stesso vero seppe vestire <di poe* 
sia. La veggiamo dilFatto in quel vivo e particdareggiaio racoonto dell' Mnba» 
sciadore e qelT insieine del carme , dove si scorge un movimeolo cd una talt 
rapidita di pensiero e di verso, che a meraviglia imita quella dei Inonli d^li 
Arboresi , e delle mosse delb donna cbe li guidava alia vittoria. Per particola- 
reggiare viemaggiormente, loccberb di quel paragone di Eleonora coUa rosa 
cadente: 

Gili dae sos ventos agitada rosa 

Dae su sole arsida in terra arenosa 

£t debilitada perdet su colori ^ 
* Rait dulcementi cuUu grain flori , 

No .aiaramenti oedit Elionora ; 

di quel ritratto dei di ki oocbi, 

Issa arcat sa testa , sos ogbios s aperint : 
Gillas caras kighes cbi sos coros ferint; 

e della descrizione del s«o rapido tnuorersi per Sanluri, 

£t gosi narando de cullu dolori 

la isRientigada ^ sas araias furiosa 

Si estit , et posca sa lan^a famosa , 

Gii juffbit sa morti , striogbit in sa manu: 

£t dadu una abracidu a su son Marianu , 

Supra sii oavBllo sebit sa posseati. 

Pare non abbia a disoonoscersi cbe in questi e negli altri sopraocilati squarci 
mifflioii del carme , siavi 1' iinpronta del poetioo valore. 

Lo stesso carme abbraccia 3^ vcrsi rimati insieme a doe a due, di dodici 
sillabe^ o a dir roeglio bissenarj, daechi sono composli di doe senarj, cbe 
hanno un suono separate. Genere qoesto di verso antioliissinio in Sardegna, c 
speciaJmente gradito nelle parti meridionali ; nwito dilettevole all' orecdiio 
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iqaaiido'^U aecenti iieHe ^aiDta r pemiltima sL aggianga T altro dell' ottaff«t 
aome* appunte^i 

fiincbida ei disfotta sa geati reali 

GODsioHle a queHi.* 

Dagli antri muscogi^ dai fori cadeoti, 
Dai boschi, dali' ar^ fucme stndenti, 

e- suoeeMivt, del coro sublime del Maazoni nell' Adelchi. 

■In Sardegna questo verseggiare si accomoda mii*abiJmeDte al canto ed al 
saono deHe rastieane sampagne (launeddas). Appunto perci6 il Falliti deltanra 
iJ Gai*Die suo^ secure che col canlo e col soccorso del nufneri se oe radica* 
rebhe la roerooria e passerebbe da padre Id figlio ai posteri piii tardi. In che 
e bello di vedere un richiamo della poesia alia sua origine primitiva ; dacofae 
aafcem coll' amionia Tocale ed istrumealale , ed i canti naKJooaJi furono al* 
tfettanti mezzi con cui serbossi il ricordo dci fetti storici e delle istruzioni delle 
prime eta^ Locche anclie e da nolarsi , onde si ^egga come il meccanismo e 
SttODO di taf. sorla di Tei*si , norme debbe ricevere- dalle maniere del canto , e 
come pei*ci6 il difettx) di certe collisioniy in cui di prima veduta potra scor« 
gcrsi una imperfezione , non> Duoce^ percb^ 1' aggiuslamenlo delle pause nel 
canlo compie la batluta (i). 

Nel rispetto della Imgua ^ quella stessa in cui fu dettato V immortale codice 
di; Eleonora , lode pur graode si merita il Falliti. Iraperciocchc nei suoi versi 
si manifesta I' animo del poeta di soerre dalla favella popolare il migliore, e 
fr» le molte dubbie terminazioiH te piii cfaiai*e ed armoniche ; ed in una pa* 
rola> di Cbmt a che la matema' fiivella saJisse a maggioi«e nobilUi; in che tutto 
fe usa di quella bcolia che mai sempre ebboiio i poeti di nobilitare le lingue, 
toglieodole dalla rozzezea e dalle storpiature del voJgo. Purgatissimo dunque ,' 
gentile ^ armonico, ora Ibrta^ ora soave , improntaio d* alto decoro appelle* 
remo il linguaggio del nostra- poela. 11 quale per tanli tiloli all' encomio du- 
rera per sempre nel la memoria dei connazionali , daccbe il fato voile che in 
luce veuissero i pochi carml degli anni suoi piii tardi. 



ART. «. 

■It 
Franeewo Carau^ poeia italiano. 

Gome il Falliti ai poeti vernacoli soprasta in ordine di tempo , cost pui^ lo 
e il Gar«» a riguardo dei' coltii^^tori naxionali delle muse italiane. Imperocche 

i: . • 

'r) St vegga sopra questo argomenlo: lo 8pano, Onogr, ictrda, part- 8, cap. i, 2 ,* ^ e r Angius^ 
Bi6^ ioMa, pag. S14, 315. 
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questi poetava Del secolo XIV, e non prima del XVT quel Pietro Delifafai finon 
tenuto da Doi come il pih antico poeta italiano. Di questo nuovo latCerata 
sardo sappiamo toltanto ch* era cagtiaritaDO per nascila, e discepolo del Falliti. 
II quale lo avra iniziato taoto nella scienza legale^ qiianlo aelle Jettere e poe- 
sia italiana: onde larga aveva conoscenza , cooie quegli cfae a suoi maestn a- 
▼eva pigliato Dante e Petrarca. Forse la vita del Garau si prolungb sino al 
principio del secolo XV. 

Una parte si salvb della canzone da lui consacrata alia * venerata roeinoria 
del suo maestro ; cioe le prime dodici stanze ed il principio della XIII. Se non 
che pare che manchi poco al suo compimento, si perche questa specie di can- 
zoni appellate petrarchesche non sogliono abbracciare piii di quindici stanze^ st 
percbe e chiaro che il poeta si avanzasse alia chiusa col sun to dei canti det- 
tati dal Falliti nella reggia di Oristano, a gloria di quei principi e prindpalmente 
d' Eleonnra. E qui prima d' internarmi nel merilo di questo carme , I' aroore 
di patria mi consiglia alcuni riflessi sulla condizione letteraria della Sardegna 
a queir eta. 

Male, a modo mio di redere, si apporrebbe cbi la Sardegna del secolo XIV 
si rafiBgurasse ^e non barbara aflatto , distante almeno le mille roiglia dalk 
istruzione e dalla civilta delle vicine terre italiane. Non fu desso il secolo cbe 
produsse la carta di Eleonora, nobile roonumento di sapienza civile , cbe anche 
oggigiorno trae gli encoroj degli stessi stranieri? Ha si lasci qtiesto da una 
banda, e si gitti lo sguardo sopra i secoli preceduti. Verso la meta del XI fu 
che la Sardegna libeiossi per sempre dallo stabile giogo dei Saraceni, ed enirb 
in relazioni assidue, piii di commercio che di vera signoria, con Pisa e con 
Genova, le quali durarono infino a che i novelli conquistatori d' Aragona rup** 
pero guerra a tutto quanto era italiano. Fu pure a quel tempo cbe gia ricre* 
dute le nazioni e V Italia in specie dall' addoiorante pensiero che il mille do- 
vria essei*e T ultima meta del mondo e della schiatta umana, incominciarono 
a dira^arsi le foltissime tenebre che per piii secoli avevano coperto il mondo non 
ancora incivilito. £ fu pure V Italia, donde vennero quei primi , ma po«senti 
raggi di luce benefica, che infuse agli uomini vita novella 

Se dunque i cittadini di Pisa e di Genova dalla madre terra I' Italia giuD* 
gevano cosi di frequente alia Sardegna, era naturale che e vi facessero suo* 
nare quella lingua che allora vagiva in culla, e vi dessero esempli di quella 
istruzione intellettuale che pur era nascente. Egli e vero che venendo tutto 
cio dair opera degl' individui , meglio che da una signoria italiana stabile e 
potente, assai lenta doveva essere V introduzione degli eleraenti della civiltk 
d' Italia : e che per conseguenza la Sardegna ^ come lo e stata pure ai tempi 
recenti , doveva rimanere a qualche distanza dall' incivilimenlo generale di oltre- 
mare. Se non che^ a menomare la forza di questa considerazione soccorre 1' idea 
del monachismo propagatosi presso di noi insino dallo stesso secolo XI. A que- 
Klo si dovette la spinta niaggiore al rinascere della Sardegna alia civilta: e 
fui'ono i monaci vegnenti da Monte Gassino , da Camaldoli , da Vallombrosa , 
da Cij&tercio , da S. Vittore di Marsiglia , quelli che. prindpalmente la dirozza* 
rono , e per essa fbrono altrettanti veicoli di rigenerazione. Appunto nelle loro 
recondite celle si era serbato il dcposito dei preziosi aTanzi della sapienza ro- 
mana, a traverso dei disasiri del mondo; e da quelle stesse celle, al riposarsi 
degli uomini dalle invasioni barbariche, usciva la prima luce del modlerno in* 
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crviKmenta SioA^^ oone altra voita io cerUsi (i), lode graDdissiina ddAa 
rendersi ai eardi regoli, che colla chiamata di questi ordiDi moDacali , intetaKi 
a| religioio e ciTile tniglioramento dei popoli a loro soggetti. Tra per Io coon 
mercio dei Pisani e dei Genovesiy e per la potente spiota della istruziooe a 
degli eseropli fnonacali, io dunque non dubito che la palria rnia, indi aUa 
cacctata dei Saraceni , siasi iDgeDtrlita ed abbia svestito inoito della barbarie 
antica. Questo ingentilimento andb crescendo, e forse mal non mi appoiigo •• 
la piti potente influenza degli element! della civilt a italiana io riferisco ai tempi 
coRsi dalla seconda meta del «ecolo XIII. In questa et^^ come andarono ot- 
sfacendosi i tre giudioati di Cagliari, di Torres e di Gallura^ cost prese a n^ 
dicarsi in una gran parte dell' isola la vera signoria del coraune di Pisa, e ad 
assodarsi la potenia feudale di quei patrizj , e dei Doria e Malaspina di Genova. 
Perlaquaicosa ^ se si eccettua il giudicato di Arborea, che libero e salvo stette 
in tanto naufragio e serbb V ultima impronta della independenza nazionale j 
il rimanente dell' isola in mano era degl' Italiani per diritto almeno, se non 
sempre in fatto, e colla civilta loro comunicava: quella appunto per cui giii 
feticava il grande Alighieri ^ che col sno meraviglioso jpoeraa , e cogli altri 
minori dettati, riTclava quanto di bello e di grande /Oneriva la sapienza an- 
tica e moderna, creava una lingua comune, ed anche con questo vmcolo in- 
tendeva chiamare all' nnita le scisse membra italiane. £ pur vero che, in sul 
principio del secolo XIV , gli Aragonesi riuscivano a porre il loro stabile vesr 
sillo nella Sardegna. Non percib questa diventb di subito aragonese; che anzi 
fu d' uopo d' un secolo e mezzo per questo mutamento ; il tempo cioe corso 
dai Joro primi trionB sino a quello per cui, vinto il marchese di Orislano^ di- 
sperdevano gli estremi avanzi delF antico giudicato di Arboi*ea. Nel tempo inter- 
medio durarono^ benche perdenti sempre pitl del loro valore, i primi element! 
della civilta italiana ^ ne si spense in molti nazionali I' amore a quelle letters, 
a quella lingua : dacchc T influenza italica aveva continuato sia per mezzo delle 
indipendenti terre arboresi , sia per le potenti famiglie di Pisa e di Genova. 
Ond' e che suonarono pure per le piaggie sarde le rime immortali del Petrarca; 
e vi saranno pur giunte le solenni scritture del creatore della prosa italiana. Che 

2ueste non Meno mere divinazioni, Io palesa la ttoria, dove si consideri con ispiritb 
losoBco , Io da a divedere in qualche rispetto la Pei^amena di Arborea. Questo 
documento ci ha serbato memoria di quel ricorso di Monna Fiore al governo 
aragonese, che non ti parra scritto in barbara lingua italiana dove adoperi 
quella crittca che sana i difetti delle scritture anticne sia di ortografia che di 
pronunzia ^ c dove non badi a certe sgrammaticature , onde non scno prive 
anche le scritture vetuste dei buoni ingegni. Siccome la Monna Fiore era abi* 
tatrice dMglesias^ non evvi a dubitare che T idioma italiano appunto vi fio* 
risse, perche stabile e lunga era stata cola la doroinazione pis^na. E da questo 
debbe inferirsi che non dissimili fossero le condizioni di quegli altri paesi deU 
V isola che lungamente sentito avevano la influenza italiana. 

Uu argomento migliore e dato di trarre dal culto che suir inclinare del se- 
colo XlY in Sardegna si prestava dai migliori all' Alighieri ed al Petrarca. Alia 
loro scuola si era formato il Fallili , e con esso il Garau. Ed ambedue tanto 
ebbono di buon gusto e di retto giudizio , da ben apprendere quanto quei due 

a) Sioria eeeletiastiea, torn. S, dslla pag. 125 alls 128. 



MMHoi §0frmMtmF0 agK altrt ooltimlori delte note ilalkne. B Garao taot af» 
fiiMo di qfMuA 9 c in» V eiogi^ del too naeflva dall' kisc^oamciito die cgli 
dbbe alle oarle del Dante e del Pelrarca. Id cDaoi duB^^ dei migliori ioge* 
gnt ceaoQ i primi modelli del bel dire italiaoo: e qucsti io Sardegoa vicere* 
la^o wcgli Ofoaggi nUm cbe iributiarno Doi, cbe quel «eoolo cbiaMiianio a«* 
lioo. Oad' e naturaie il credere cbe sulia terra Dostra non coti facilmante n 
aril ipenta i' eredita di auel sapere italiaoo. Conduce graodemente % qtieste 
iqie opiniooi la caoiooe ael Carau : la quale , quaiHuoque offira alcuoe voci ; 
alouDC tenuioazioni attinte ai roioon poeCi anticbi, pure nel sue iDtieme pa- 
IcflB, coiBe la SGuola seguita dal poeia era quella del Daate e del Petrarca. £§- 
tondo quosto carme coo«aciaU> all' oDoranza delta niemoria cLel Falliti, veste 
in notte parti le forme biografiche : donde vieoe cbe noo lia lecito di ben 
nburare il vero Talore della vena poetica del Carau. Senoncbe basia per in* 
ferirsene obe egli per V armonia del Terso , per la lingua , per la frase , per 
le leDtenze , per la tessitura di quel genere di poesia , noa era inferiore a 
tanti altri riroatori italiani, la di cui inemoria non e perita, bencbe assai distino 
dei primi gradi del Paraaso italiaao. HanooTi inCutti alcuni paasi, ond' aocbe i 
bnoni poeti li potriano gloriare. Tale quello della stanza testa: 

Qual capitaoo della impresa degna, 
Ritoma ouusto di trionti e d' oro , 
Sj ritoma Fallito alia Sardegoa 
Eicca la meole di taoto tesoro: 
D' tutto amor con impeto iiopegoa 
Di tutle Grazie e delle Muse al coro. 

E r altro della stanza duodecima : 

Taoto il dolor 1' afflisse^ 

Cbe il no me di rebello 

Era forte coltello , 

Cbe lo core li fisse. 

Cbe a core senzieote , onor mozzato 

lama, vita e oiente ^ tutto ba dato. 

Come molta forza di espressiooe e di peosiero si trova io questi versi, cosi 
niolto concettose sono le seguenti cbiuse : 

£ d* amore aoco nullo perceputo 
Vieoe iodutto ad amar coo parlar muto. 



Cbe la virtu te ba prezzo io tutto loco^ 
E alza r uoQj , come alle sfere foco. 

IngegofMa e Tallegoria di quell' albero » froozuto, aniiqiso ed immortale » 
Cbe r orobra li fur^ al siio natale : 
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sotto delta quale ognun vede che si rafiBgura la illustre casa di Arborea, it di 
cui Mingue scorreva nelle vene del Falliti. Belli quei due versi: 

Ma lo amaro le frondi fioo a morte , 
Se frutto 6U0 queir albero non fello. 

G061 pure grande moralita ed enereia di verso trovo nella stanza IV, dove a- 
cerbamente ferisce quegl' inumani cue abbandonano ed anche mettono a morte 
i frulti infelici del loro peccati : e degni di speciale cenno quei due verti : 

La Betsabea nutna 
Mariano eke vagia, 
E il fruUo di fallanea. . . . 

£ quel «oncetto soil' invidia : 

. V . . che a quello cbe piii vale 
Tolle valura , e ptti asconde onore. 

Parmi , in somma , che nell' insieme delta canzone regni quell' armonia nie» 
lanconica di verso , quella sostenutezca di concetto e severitii di stile , quel- 
r andare , quel sentiniento che si convenivano a chi lungo studio aveva fatto 
sulle canzoni di Petrarca ed anche di Dante« E perch^ il primo aveva studiato 
noo si tenne di quel giooolino di parole : 

Si vuol che di Fallito il nonie porte , 
E r ha fiillato del suo padre il (alio. 

Se da un lato rtmane dunque I' alto comptacimento che la Sardegna si onori 
di un nuovo poeta italiano , e cib che piii monta , vantar poisa che nel se- 
colo XIY le italiche rousC' erano degnamente coltivate dai suoi figli: dal- 
1' altro ne resta il rammarico che null'altro essendoci pervenuto del poetlco 
ingegiio del Garau , ci viene meno il mezzo -di poteme meglio valutare il 
merito. 
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I^uesta Pergaroena d'Arborea^ alF importaoza storica e poetica, congiuuge 
auche la filologica , per li monuroeuti di lingua nazionale che v\ si racchiudoDO 
e che a quattro distinti secoli appartengono. Tali essi sono: (secolo VIII) il frain- 
mento di lettera pastorale colla data del 740; (secolo XI) il primo bando di Ter- 
rauova, ai tempi di Saltaro, regologallurese; (^secolo XII) Taltro bando di TerraooTa 
sotto il giudice Ottoccorre^ successore ii Saltaro ; (secolo XIV) le poesie di Torbetio 
Falliti. Tra questi^ come ognuD vede, il piupreziosoe il primo, come quello che 
soprustadi piii secoli ai piii antichi di lingua patria che si conoscevano, e dal quale 
d'ora ionanzi pigliera priucipio la storia aella lingua medesima. Prima di toe- 
care del frulto che se ne rica^a , torna accoocio di risalire alle origini dello 
stesso idioma. Coloro che maestri sono nella linguistica^ salita a tanta altezza 
in questi tempi , potranno discorrerne, nel rispelto dei tempi piii remoti^ con tale 
ampiezza di vedute, da recar luce alia storia primitiva della Sardegna^ col 
mezzo delle tracce che possono rinvenirsi nel patrio linguaggio di quelle an- 
tichissime colonic straniere che si mescolavano cogli aborigeni. A me basta di 
trarre dai tempi della dominazione romana uo piii modesto principio al mio 
I'agionare : non senza conoscere, come la signoria punica, dalla quale appuuto 
comiciano i nostri tempi storici, non poche Testigia avra lasciato del suo lin- 
guaggio uel sardesco : e come in que»to i dotti vi trotino in varie pai*ii la 
greca origine. 

La Sardesna, divenuia romana per ordini politici e civili , dovette diveuiie 
romana anche per V idioma , e correre cost la stessa sorte degli altri popoli 
barbari che piegarono il collo al potere del gran popolo di Roma. Tali furono 
di questo i consigli : congregare gli sparsi imperj, miligarne le costumanze , le 
discordi e fiere lingue di tanti popoli soggiogati fondere nella sola favella del 
Laxio , onde 1' orbe intiero diventasse una sola famiglia ed una sola fosse degli 
uomini la patria. Alio stabilimento di questa lingua universale conferivano le 
colonic, che ponevano stabile piede nei paesi conqufslati ; le potenti legioni 
sparse per ogni dove per assoaare od estendere 1' imperio ; e le genti private 
CDC da Roma e dalle aitre terre italiane si spandevauo per le provincie per 
ragioni di commercio o di proprieta. Ma piii direttamente vi conlribuivano , e 
gl inviati da Roma nelle provincie per govemarle , e le leggi e gli ordina- 
menti d' ogni sorta dettati nella lingua dominante , e quei principj immuta- 
bili pei quali ^ nella stessa lingua , tutti gli aUi4>ubblici e di stato si spedivano 
ed i popoli soggetti dovevano comunicare con noma ; e gli onori e i premj 
alle provincie ed ai provincial!^ ricevcvano misura dalla disroessione delle an- 
tiche loro barbare usanze e parole. Ond^ e che Plutarco, ai tempi di Trajano> 
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pole scrivere, che allora quasi tutti gli uomini del roondo della lingua romaaa 
si valevano (i). 

Da tutto cib oe consegue cbe i Sardi anch' essi ^ colF andare degli aoni , 
avranno dovuto scambiare gran parte della lingua primitiva colla lalioa^ e le 
rimaste voci di quella nlle nobili maniere di questa acconiodare : non essendo 
mai possibile cbe un popolo, quantunque stretto per lungbi secoli a signoria 
straniera, perda aftatto la favella natia. Questo mutamento, tautopih dobbiamo 
credere cbe sia avvenuto in Sardegna , inquautocb6 fu dessa il primo paese 
cbe portasse il nome di provincia romana: e diventb quasi una vasta posses- 
sione di quel popolo sovrano che traevu grandissimo frutlo dalle sue naturali 
riccbezze: e fu in condizione di sperimentare i beneBcj tutti del libero com* 
mercio cbe spaziava per lo yastissimo impero romano. Invero^ molte e cospi- 
cue cilta coronavano le sue marine , cocnode e magnificbe vie la tagliavano 
in ogni parte , di ponti era provvedula, e sopraltutto di golfi e porti, dove 
io straniero trovera mai sempre un upprodo sicurissimo. G)s'i la Sardegna am- 
piamente comunicava con Roma e col rimanente del mondo conosciuto , e 
per queslo e per gli altri mezzi apprendeva la lingua universale di quei tempi. 
• Contribuivano ancbe ad impararia i deltati della sapienza romana nelie mate- 
rie del diritto e negli altri rami dello scibile umano. Tutti erano vergati nel 
nobile e fluido idioma del Lazio, e propagandosi per tutte le provincie vi 
producevano la coltura degl' intelletti e I' ingentilimento delTumana famiglia. 
Ne, col dotto Cattaneo, io veggo il percbe la Sardegna non dovesse erudirsi 
come le altre provincie italiane. E qui credo di far cosa gratissima alia patria 
mia riproducendo colle stesse parole di quell' egregio straniero scriltore, le di lui 
analogne considerazioni , donde roolto onore ridonda alia patria stessa. *» La coltura 
M del? intelletto (egli dice) si spargeva su tutte la provincie, poicbe la minor parte 
» degli illustri scrittori latini cube i natali in Roma, e gli studi gia vi si erano 
M propagati nella classe dei liberti non solo , ma degli sebiavi. E fin dai primi 
» tempi troviamo nel consorzio piii elegante di Roma il sardo Tigellio, cul- 
** toce della musica. E se non sursero in Sardegna uomini pari a Virgilio, a 
»» Livio, a Catullo , cib fu difelto a quei tempi ancbe d' altre belle regioni 
** d' Italia J come 1' Etruria , la Liguria^ la Subalpina: e bisognerebbe saper pid 
>* assai cbe lion sappiamo sulle intime condizioni e disposizioni naturali e re- 
M ligiose dei diversi popoli cbe si erano aggregati all' impero romano ^ se vo- 
>» lessimo spiegare, percbe la Gisalpina, e la Venezia, e la Spagna dessero im- 
» mantinente alle lettere latine p'lix illustri nomi cbe non i Aquitania , o la 
» Sicilia, e la Sardegna ^ e pareccbie regioni della stessa penisola italica » (a). 
Se dunque fra gli uomini del mondo romano , di cui parlava Plutarco ^ 
ancbe i Sardi vanno compresi^ non percib pub mai venire in mente, che desst 
tutti parlassero quella lingua sovrana cbe vive eterna nelle carte dei grandi 
scrittori latini, e cbe suonava in quel senato, e nella corte dei Gesari ^ e sul 
labbro degli uomini pid colli dell' imperio. II volgo e dovunque ; volgo vi era 
nella stessa Roma, cbe parlava nel dialetto latino rustico , non altrimenti cbe 

(I) Plutarco, OpuscoH, torn. 5, pag. 549(edlz. mllaoese della Collana degli arUicki itoriei greci 
volgarizzati; 

■ 2) II Politecnico faiornale mllanese) , vol. 4, pag. 230. Chi tlene amore alle pairie cose non deve 
rlmanersl dal leggere r articolo sulla Sardegna, che U Cattaneo v' Inserlva. 
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la plebe toscana paria una favella, che e dialetto a fronte della illuitre univer* 
sale italiana. Anche nelia Sardegna la plebe avra parlato V idioma rustico , e 
rUlustre sara stato proprio delle leggi , dalle carte pubbliche, dei goyernanti, 
dei dolti , della classe piii colta del paese. 

Tali essendo state le sorti della favella nazionale y divenuta latioa , rimaDe 
ora da notare , che le invasion! barbariche non le poterono arrecare quelle 
tante alterazioni, che dai barbari s' introdussero nella lingua delle terre ita- 
liane. Queste dal 4?^ ^^ 774 caddero miseramente sotto ii ferreo giogo dei 
tanti popoli settentrionali che se ne impadronirono. Ma di sififalti popoli^i 
Vandali ed i Goti soltanto posero piede sopra la Sardegna. I primi vi doini- 
narono ferocemente per ollant' anni in tutto , i secondi la corsero appena due 
anni: e gli uni e gli altri non altre traccie yi lasciarono che quelle oelle loro 
rapine e devastazioni. Ne dato era a loro di potere influire negli usi e co- 
stumi, e nella lingua del paese; dacche trovavano un ostacolo insormontabile 
tanto nella potenza della religione cattolica , quanto nella indipendenza di 

Sue^V indomabili roontlinari. Molto meoo un mulamento in tali rispetti pole 
erivare dalle posteriori terribili incursioni dei Saraceni. 
Ai primi tempi appunto di queste incursioni , e segnatamenle all' anno 740, 
si riferisce il citato trammento di lettera pastorale sardesca , il quale senza dubbio 
richiamera le attenzioni come dei filologt nazionali, cosi degli stranieri , ai quali 
piace d' internarsi in quel roroano comune generato dal cenere del buon latino , 
dove stanno le sorgenti dell' idioma illustre italiano. Mentre a loro lascio di 
entrare in quei minuti confronti ed in quelle ampie dilucidazioni , onde pu6 
essere suscettibile quelframmento, io mi limito a presentarlo ai leggitori con> 
frotitato non solo col latino, ma anche coi due dialetti sardi , logudorese 
e cagliaritaoo , e colla favella italiana. 



Teito originale (i) 

«iMii tMUm p&rtfquentitr 
90$ in eivitaie i$ta fu^tt 
in aliam pro icussu 
fnAn et figios in jhera 
Xpa non poro nen 
abbo medio* de aeatarini 
semper cum vos ki 
multu est su pobuln et 
iieaa berbegnes ki debbo 
pasqnirt et pro tantu 
eonaerbadillos issoa - 
mandanientos meos et 
tenideYos in ipso aniore 

mea abbo per vos 

obsenrados ipsos mandatos 
de su padre nostru Jhesu 
Xpo pro^ cunserbarissi in 
ipsa fide in ipsos periculos 
istade con^tantes In ipsa 
fide pro ki magnu est 
i|wn premiu ki hat ad dari 
in issu ehelu Jhesa Xpa 
unde ipsu naredi et 
qui metit mercedem 
aecipit in vitam eternara 
et pro ieassu frades ... . 

impare 

pro ipsos figios meos et . 

Yestros 

et infirmos 

et poberos 

gracias ad deu 



eum auttm persequentur 
00* in eivitate itta, fugiu 
in aliam : propterea , 
fratres el ulii in Jesu 
Christo, non possum, nee 
habeo media remanendi 
semper cum vobis; quia 
multus est populua , et 
verveees , quas debeo 
pasccre : et ideo 
senrate ilia 
mandaca mea , et 
tenete vos in amoro 

meo pro Tobis 

observaTi mandaCa 
patris nostri Jesu 
Christ! sd serrandos tob in 
fide: in pericalis 
eslote eonstanies iu 
fide, <^uia magnum est 
praemium quod debit 
in coelo Jesus Obristus : 
unde ipse dicit, et 
qui metit mereedem 
aeeipit in vitam aetemam: 
et ideo fratres 

simul 

pro filiis rocis et 

vestris 

et infirmis 

et pauperibus 

gratiaa Deo 



Dialetto to^dore*e (3) 

eum autem pergefuentur 
vo* in eivitate i*ta, fugite 
in aliam : pro russu , 
Trades et fiios in Jesu 
Cbristu , non poto , nen 
hapo medios oe agatereml 
semper cam bois; proite qui 
meda est su pobulu, e i 
sas berreghes, qui depo 
paschere: et pro tantu 
conservadelos sos 
enroandamentos mios, et 
lenidebos in s'amore 

I . . . . bapo pro bois 
obserrados sos precentos 
de su babbu nostra Jesu 
Chnstu pro bos conservare 
in sa fioe : in sos perigulos 
istade const antes in sa 
fide, pro qui grande est 
su premiu qui hat a dare 
in su cheiu Jesu Christu : 
quando qui ipse narat , et 
qui metit mereedem 
aeeipit in vitam aetemam: 
et pro cussu frades .... 
umpare 

ero SOS fiios mios et ^ 
ostros 

et infirmos 

et poTeros 

gratias ad Deu 



Dialetto eagliaritano 

eum autem pereequentur 
vo* in eivitate ieta, fugite 
in aliam.' po cussu, 
fradis e fillus in Gesd 
Cristu, non potui, n6 
tengu medius de agataimi 
seropri cum bosaturus; chi 
meda esti su nopulu , e 
's brebeis, ehi depu 
paseiri : e po tantu 
consenraiddus is 
cumandamentus mios, e 
manteneiosi in s' amori 
miu . . hapu po bosatnrus 
osse/rau is preccttos 
de su babbu nostru GesiV 
Cristu po osi consenrai 
in sa fidi: in is perigulus 
siais rostantis in sa 
fidi, poila mannu est 
su premiu chi hat a donai 
in su eelu (iesik Crista: 
candu chi issu narat, et 
qui metit mereedem 
aecipit in vitam aetemam: 

e po cussu fradis 

imparl 

po is fillus mius e 
DOStUS 

e maladius 

e poberas 

gntias a Oieus 
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Italiano 

eum autem pertquefUur 
vo* in eivitate itf, p^fitt 
in aliam : per cio , 
fratelli e figli in GesA 
Cristo, non posso, n^ 
ho mezzi dl tfOTami 
sempre con voi ; eh A 
moltu h il popolo, • 
le pecore, ehe debbo 
pascere: e per taoto 
conservateli i 
comandamenti miei, e 
mantenetevi nelP amor 

mio bo per Toi 

offserrato i preeetti 
del padre nostro Gesft 
Cristo per conserranri 
nella fede : net perieoli 
state costanti nella 
fede, perch A grande k 
il premio che dari 
nel cielo 6ei^ Cristo: 
onde egli dice, et 
qui metit mereedtm 
aeeipit in vitam meternam: 

e {lerciA fratdii 

insieme 

per li figli mlei e 

vostri 

• infermi 

e povcri 

gtuie a Dio 



et ad Tos naro o figios 



et Tobis dice o filii . . 



et ad bois naro o fitos . 



e a bosaturus nau o fillus 



e a voi dieo o figli 



reeordarillos ipsos 
martirios dae tantos patres 
tios et lias mugeres 
et figios et figias in ipsas 
Aaisadas pernecutiones per 
de asque ad ipsas presentes 
et semper Ipsos Perlados 
fughiant dae una parti ad 

aatera 

presones 

ad 

ipsu pobulu et oraciones 
ipsoro et ipsu Xpanu 
hat semper triumphadu de 
issos maumetanos nen hat 
timore nen ad ipsas ispadas 
dcasos Saracenos nen ad 
aen ad ipsu fogu nen 
isdiimns ki perunu pastore 
•bbiat a^6«nf/oiia(/K sas 
berbcgues in ipsos 

SerictUos dae intro 
e XXYIII annos dae ipsa 
intrada dessos moros 
nen Sardu ki non 
collesit assos martirios 
etabrenunciesit ad ipsa fide 
ki hamus eccoUidu in 
casta Sardinja dae ipsos 
gloriosos beatos Apostolos 

Pe" Paulu el Jac. 
como ischides et hamus 



reeordamini ilia 
martyria tantorum patram, 
thiorum et thiarum, mulierum, 
et filiorum et filiarum, in 
praeteritis persecutiooibus 
usque ad praesentes : 
el semper Praelati / 
fugiebant de una parte ad 

aliam 

earceres 

ad 



ammentadelos sos 
martirios de tantos babbos, 
tios et lias , muzeres, 
et fizos et fisas, in saa 
passadas persccutiones 
finas ad sas presentes: 
et semper sos Prelados 
fuiant da una parte ad 
s' alera 



populum, et orationes 
ipsorum; el christianus 
semper triumphavit de 
Maumetanis, nee habet 
timorem, nee ensium 

Saracenoram, nee 

nee ignis : nee 

scimus quod aliquis pastor 

dereliquerit 

verveces in 

nericulis, intra 

XXVIII anpos 

ab ingressu Mororunu 

nee Sardus qui non 

coUegit martyria^ 

et renuntiavit fidei 

quam accepimus in 

hac Sardinia a 

gloriosis beatis Apostolis 

Petro, Paulo, et Jacobo, 
uti scitis , et habemus 



presones 

ad 

su pobulu , et orationes 
ipsoro; et i su christianu 
hat semper triumphadu dai 
SOS Maumetanos, nen hat 
timore , nen ad sas ispadas 
de SOS Saracinos, nen ad 
nen ad su fogu: nen 
ischimus qui perunu pastore 
hapat abbandoiradu 
sas berveghes in sos 
periRuIos, intro 
de XXVIII annos 
dai s* intradu de sos Moros: 
nen Sardu qui non 
accogliesit sos martirios , 
et renuntiesit ad sa fide 
qui hamus arregoltu in 
cu»ta Sardigna dae sos 
gloriosos beatos Apostolos 

Pedro , Paulu , et Jagu , 
comente ischides, ti hamus 



regordaiddus is 
martirius de tantus babbus, 
zius e zias, mulleris, 
e fillus e fillas, in is 
passadas persecuzionis 
finas a is presentis : 
e sempri is Prelaus 
fuiant de una parti a 

s* atera 

presonis 



ricordatevi dei 
martirj di tant! p<fdrf , 
sii e zie , mogli , 
e figli e figlie, nelle 

Siassate persecusioni 
ino alle present!: 
e sempre i Prelati 
fiiggivano da una part* 

all' altra 

prigioni 

al 



su populu, e orazionis 
insoru; e su cristianu 
hat sempri triumpb'au de 
is Mauroetanus, ni hat 
timori, n^ de is ispadas 
de is Saracenus, nil de . . 
nd de su fogu : ni 
iscieus chi nisciunu pastori 
hapat abbandonau 
is orebeis in ii 
perigulus, a intra 
de XXVIII annus 
de sa intrada de is Morus: 
nk Sardu chi nd 
hat arriciii is martirius, 
e rinunziau a sa fidi , 
chi heus arregultu in 
custa Sardigna de is 
gloriosus bentus Apostolus 

Perdu , Paulu , e Giacn , 
comenti iscieis, e teneus 



rtopolo, e orazioni 
oro} e il crtstiano 
ha sempre trionfato deij 
Haomettani , ni ha 
timore, n« delle spade 

dei Saracen i, nh 

ni del fuoco: n<ft 
sappiamo che Terun pastore 
abbia abbandonato 
le jteeoTe nei 
pencoli , entro 
1 XXVIII anni 
dalla entrala dei Mori : 
n^ Sardo che non 
colse i martirj , ' 
e rinuncio la fede, 
che abbiamo riceruto in 
questa Sardegna dai 
gloriosi beat! Apostoli 

Pietro, Paolo, e Giaeomo, 
come sapete, e troriamo 



(1) Le parole o parti di parole in corsiro di questo testo original*, sono quelle che si aggiuiisero per supplire alcune lagune del testo 
roedesimo. 
C-l) Questa Tersione k del mio aroico can. Spano. 
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Tttto triyinale 

iscripta i|*$o» 

ptricnlot nen penecuiiuuet 
pro ki ett 

necesMria kiasi pati^rai in 
enttt %i<U pro obteniri ism 
floria etemft ki 
Baretint imm apostolos 
et qaoni«B 

ptr BulUs tribulationes 
oportet not nitrare in 
rtgnun Dei adcoilirillus 
UMo* nuiiriot pro amore 
06 dcu et pro Iriumnbo de 
ipu nostra sanla rrligione 
eonfundirillos sos barbaros 
kiara chela nos hat 
a dari aa&ilium. Si no 
husis #rc/«aiasundeadorari 
aasu lantu daessos sanlos 
ipsa coro veslru hat exsiri 
aJtari jaki ipso Saracenu 
sacrile^ oaane islruniesii 
in ipsa tercia dominira dr 
ieuMu mensc abbo a beniri 
pro consoUrivos rum 

rpresentia de alerus 
I piseobos Gunna. 
fausan. et Varianu 
torrii. pro ordinari a 
pbilippesu eallarii. 
inde men pro iasa 
glorioaa morte de feiix 
pro issos Sararenos 
in ipsa fucrra dessos 
Saraofl inbae nore»>int 
VD Saraeenoi et LtXX 
Sardot in una nocte . . 

ad iftsas 

secrotaa apeluncM. < . . . . 

judice 

ipsoro in casta die 

pro tanta prtparade .... 



Latino 



irnntnm 

perirulu nee persecutiones: 
|iru|it(>rea (|uod e»t 
neresMirium , ut patiatur in 
har >ila pro oliiinenda 
gloria aelenia : auia 
dixeruut A|M>stoli , 
et quoniam 

per muita* tribulationts 
oporti't no* infrarr in 
rrynum l)ti : rolligile ilia 
mart)ria pro atuore 
Dei , et pro triiimpho 
nu»trae sanrlae reliiiionis: 
ronfundite ilios bnrbaros, 
quia coeium nobis dabit 
aux ilium. Si non habetit 
ecrle»ias , ubi adorare 
sanctum sanctorum , 
ror % CM rum erit 
allare, ei quo Saraccnus 
sairileaus ouine dc^lrulit. 
III trrtia dominira 
hujus mentis veiiiam 
ut consoler \o$ , rum 
prvM-ntia aliorum duorum 
epiHro|K>nim . Guniiarii 
fuu>anicnsis. et Mariani 
turrituni . ad ordinandiim 
Philippesuni ralaritaiium 
fnitn-in meum, pronter 
glorinsam niorlem 1- elicit 
i»er Sararenos 

brllo 
Sardorum, obi morlui sunt 
MD Sarareni . et LXXX 
Sardi in una node 



secretas spelunras .... 

judice 

i|»>oruiu: in ilia die 
itlrirco prar|>arate 



Diatetto iognJortse 

iscriptu .1 

perigulot nen pertecutiooe^: 
uro qui ent 

nect'ssariu, qui si patat in 
ciista «ida pro oblenuero sa 
gloria rlerna: qui 
naresint sos Apostolot, 
et qtioniam 

per mHttat tribulationes 
oportet not intrare in 
regnnm Dei: accoglidelos 
SOS martirios pro amore de 
Deu , et pro triumiihu de 
ta nostra santa rrligione: 
confundidelos m>s barbaros, 
qui su cbelu nox hat 
a dare auxiliu. Si non 
haiis ecclesias, ue adorare 
su santu de sos sanlos, 
su roro bosini hat essere 
ailan*. ja qui su Sararinu 
sarrilegu lotu drsiruesil. 
In jka trria dominiga de 
rustu mrve ha|H) a benner 
pro Ik>s rtMisoLre, rum 
«a presentia de atero^ duos 
pisramoK , Gunnariu 
TausanicfrU ^ et Marianu 
lurriianu, pro ordinaro a 
Phili|t{>esu kalaritauu 
frad^ meu . pro sa 
glorioM morte de Felii 
Iter nie^u de sos Saracinot, 
in sa gbrrra de sos 
Sardot. inue moricMnt 
MI) Sararinos, et LXXX 
Sardos in una nocte ... • 

ad tas 

secretas is|>eluncas 

; : i">B^' 

ip«oro: in russa die 

iro tantu pre|»arade .... 



Diatetto eayliaritano 

isrrittu it 

perigulut n^ pcrsecuxiottis: 
|H>ita est 

neresjtariu, cbi si patat in 
rusia >ida po otlenniri ta 
uloria eierna: cbi 
banti nau is Apottolat, 
et fuoniam 

per muitaM triMationf* 
oportet no* intrare in 
rrynum Dei: arriceiddut 
is martirius po aroori de 
Ueus, e po triunfu de 
sa nostra santa religioni: 
ronfiindeiddus b barbanit, 
chi fu celu nos bat 
a donai aggiudu. Si no 
leneis cresiat, aandi adorai 
su tantu de m tantoa , 
HU roni bostu hat essiri 
jliari. giaibi su Saracenu 
^arrilegu totu hat destruiu. 
in su tenu domiuigu de 
rustu mesi hapu a In^oiri 
|H> osi consolai , run 
sa preseniia de aterut duus 
obispus, Gunnariu 
I'ausanirsu , e Marianu 
lurritanu ^ |>o ordinal a 
Fili|q»esu calaritanu 
fradi miu, po sa 
gloriosa jnorti de Felis 
po raesu deis Saraccnut 
in sa gherra de is 
Sardus aundi funti mortus 
MD Saracenut, e LXXX 
Sardus in una nolti . . 



secretas gruttas . . . 

insoru : in cussa di 
|)0 tantu preparai . 



§•«»«' 



Itatiano 

tcrilld 

pericoli ni le pen 
pcrcbi * 

necestario, che ti | 
questa \ita per otten«rt la 
gloria eterna: cbi 
disaero gli Apostoli. 
et quoniam 

per M*lta$ trihUmtiama* 
oportet mot tnfrare m 
reynvm Dei : coglittali 
i martirj |»er amura di 
Dio, e |>er trionfo daHn 
nostra santa religioiMi: 
confondetrli i barbnri, 
cbi il ciclu ri dari 
ajuto. Se non 

avele cbir»e, dove ndonrt 
il tanto dri tanti, 
il cuore vosiro sari 
altare, giarrhr il StracMM 
sacrilego tuito dittroM*. 
>'ella trrxa domenica dt 
questo mese %crr6 
per consolar\i, coa 
la presenia di altri d«e 
vetciiTi , Gonnario 
fausaniese, e Mariaao 
turritano. |»er ordiaara 
Filippcso cjgliaritano 
fratcllo mio , |ter la 
gloriosa morte di Fclica 
per i Saracen i. 
nelia guerra dei 
Sardi . dove moriroao 
ND Saraccui, e LXXX 

Sardi in una notte 

alle 

secrete speloncbc 

fiadiea 

loro : in quel giomo 

per tanto preparata .... 



dae uoetc pro qui prrunu 

Saracenu 

do 



in nocte ut nullus 
Sararrnus 



de iimie pro qui perunu 
Saraiinu 



de nolti fio chi nisciunu 
Saracenu 



li notte percbi Temn 
Saraceno 



et cbarilafe . 



amore et charitate . 



totu 

aiuore et rharidade . . . . 



amuri e earidadi 



amor* e eariti . 



reniitsione dae 

ipos peccadot 

talem^rM .... 

Domini 

DCCXXXX 



reniis»ione 



(lecratorum 

. . . »cptcuibris . 



>s pecrados 



rcmissione de 



remissioni de 



Dr.cxwx 



. Dumini 



DCCX.VXX 



il.idanni . .. . 
de su Segnore 



IS perraus. 



settembre . . . . 
. de su Signori, 



peccatL 



DCCXXXX. 



teitembra .... 
dclSifMrt 
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II primo dei soprascritti confronti conduce a diraostrare, che i Sardi del se- 
colo VILI parlavano una lingua, che in grandissiroa parte trovi consiroile al 
latino , se la purificbi delle alterazioni provcnienti dalla pronuncia e dal 
mutabjle uso volgare, cui, a tacere d' altre accidentarie difTerenze che non 
cambiano la sostanza dell' idioma, debbono attivbuirsi le elisioni delle lettere 
finally r aumento o troncamento di leltere interne nelle Toci, e T introduzione 
degli articoli e dei segnacasi. Altalche in quella lingua sardesca del secolo VHI 
mi pare di vedere il latino rustico che in Sardegna, lungo la dominazione ro- 
mana , si era coll' andare degli anni formato, e tanto piu si era allontanato 
dair illustre idioma, quanto piii questo siesso aveva degenerato, ed anda^ano 
discoslandosi 1 tempi di quella dominazione. Che se i vescovi sardi adopera- 
vano questa lingua Tolgare negli atti del lore ministero^ il facevano col santo 
scopo di farsi piii facilmente intendere dai loro diocesani, imilando cosi i lore 
CoUeghi di oltremare , che nel proprio dialello parlavano pure e scrivevano. 
Si ponga mente a questo proposito all' ordinamento del concilio di Tursi, ce- 
lebrato nell'Sia, perche i vescovi dichiarassero le loro omelie nella lingua ro- 
mana rustica o nell' alemanna, che in quel secolo oscurissimo si avevano di- 
viso r impero dell' Europa. 

Col coufronto poi dei due dialetti logudorese e cagliaritano, ora parlati, vie- 
meglio si conosce che, come quella degli avi nostri , cos^i una sola e la lingua 
che suona oggidi sulla patria terra, tranne quei pochi luoghi che usano un 
idioma che non e nativo della Sardegna. Ed in vero, se da quel frammento to- 
gli le alterazioni nate dalla diversita delle pronuncie^ vedi in esso il linsucig- 
gio ora fiorente, avvegnache lanti secoli siano corsi dalT VIII al XIX. Non m 
debbe perb tacere ^ che, laddove i confronti si estendessero alia intera favella, 
sarebbe dato di vedere come, meglio nel Logudoro che nelle parti meridio- 
nali, quella si conservb nella sua indole primitiva , e ritenne le native sem* 
bianze dell' idioma latino. Delia quale did^^renza cagione furono le condizioni 
locali. Se le parti montagnose e del ccntro dell' isola conservarono piii puro 
il deposito della lingua e delle costumanze degli avi loro, il dovettero al poco 
commercio colle altre regioni, ed al quasi nessuno cogli stranieri in quei tempi 
antichi, nei quali, per mancanza di pubbliche vie e di ponti, crano quasi se- 
gregate dal rimanente dell' isola. La parte meridionale, all' opposto , ed in 
ispecie la citla capitate, seggio primario degli stranieri, perche fu in fre- 
quente contatto con costoro, ritrasse alcun poco dalla lingua che parlavano. 
Donde naquero le voci dei popoli di Spagiia, serbate nel patrio idioma, e 1' ac- 
comodamento di alcuni modi antichi alle desinenze di quegli stranieri linguaggi. 
Ma non si deve tant' oltre trascorrere, da negare afiatto al meridionale dia- 
letto I'armonia, la copia^ la pieghevolezza j la forza, e quella certa soavita 
che procede dallo scambiamento delle aspre cousonanti colle fluide vocali. Nc 
basti il meditare i bellissimi versi nel dialetto slesso di Efisio Luigi Pinlor, i 
quali J se mai sempre saranno una delle migliori gemme del Parnaso sardo, 
serviranno anche a cliiarire, come quel dialetto pure e suscellivo di nobile poe- 
lia, quando e maneggiato da uomini d' ingegno (i). II confronlo infine colla 
lingua italiana serve a dimostrare tanto la maniiesta fratellanza tra questa e 
la sardesca, quanto la loro origine comune dal romano volgare , ossia latino 

(i; V. Canti popolari, Cagliart, 1833. 
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rustico^ clie soprawisse air illustre, e piglib diverse fogge dalla indole delle 
nazioni , e dai dialetti delle varie provincie. Perlocchc, quel frammento d' ora 
innaDzi terra il primo seggio per vetusta ed importaoza fra ie antiche carte 
sardesche, che in tempi recenti il Perticari rammentava a coloro, che suite di 
lui tracce volessero coDtinuare i riscontri per esM) incominciali, ad oggetto di 
oonfermare viemcglio la sopraddetta origiiie aell' idioma italico ( i ). Le quaii molto 
pnma del Perticari celebrato aveva il Muratori, col fine di far conoscere non 
solo che la lingua sarda serbato aveva le latine improate, e si avvicinava assai al!a 
italiana, ma ancora cbe T uso fatlo dai Sardi della lingua vernacola negli atti pub- 
blici infino dai secolo XII, aveva conferito a radicarsi lo stesso uso nelle terre 
italiane a riguardo del Ipro universale volgare idioma (a). Ad un tempo parve 
probabile a questo scrittore, che, anche prima del secolo XII, tale usanza 
fosse invalsa in Sardegna: e male non si appose, se veggiamo che i vescovi in- 
fino dai secolo VIII scrivevano ai loro diocesani in lingua nazionale. 

Questa Pergamena ci ha conservato altri due monument! della lingua stessa 
Dei due bandi di Termnova^ uno deir inclinare del secolo XI, ai tempi del 
giudice gallurese Saltaro, e V altro del i i iS, solto Ottoccorre, che a Saltaro sue- 
cedettenel giudicato (3). Se il primo ha quello speciale inleresse che procede dal- 
r essere V unica carta sardesca del secolo XI, che si conosca non soggetta a dub- 
lieta, amendue per altro servono a concludere che a Terranova, residenza di quei 
giudici e citta primaria della Gallura^ si parlava a quei tempi senza alcuoa alterazione 
lo stesso idioma del secolo VIII ^ quantunque nel lungo intervallo di tempo vi 
fossero corsi Ire secoli e mezzo circa. Non e perb dato di argomentarne che 
nelie carte pubbliche galluresi si adopcrasse quell' idioma; giacche vi osia il vedersi 
vergate in latino le carte di Saltaro e di Ottoccorre, ad eccezione di quei due 
bandi, i quali dovevano assolutamente farsi in quel linguaggio che accomodate 
era alia massa della popolazione alia quale si faceva. 

Riniangono i nobili aocumenti di lingua patria, che si veggono nelle traman- 
dateci poesie del Falliti. Ma questi , nel rispetto filologico^ sono di assai mi- 
nore interesse dei primi, dopoche, dello stesso secolo XIV, abbiamo sott' oc- 
cfaio la Carta de logu di Eleonora d' Arborea, dettata nelT idioma medesiroo. 
Qie se havvi novitk^ e dato di vederla, come sopra ho scritto (4), nello splen- 
dido decoro che il poeta impresse ad un dialetto che non cosl nobilc trainee 
da quella Carta. 

La vera primitiva lingua nazionale deve dunque riscontrarsi nei due dialetti 
logudoresc e meridionale. Gli altri modi di parlare usati in varj punti deU 
r isola , non sono originarj. Gli Algheresi parlano 1' idioma dci Catalani donde 
procedono; come g!' isolani di S. Pietro, quello dei Tabarchini (che e un ge- 
novese trasformato ), nel secolo scorso chiamativi a popolare quelT isola; e 
gli abitatori delle isole prossime alia Gallura , il corso mescolato di gallurese 



;0 Perticari, Dell' amor patrio di Danie e del iuo libro intomo il volgare eloquio. Vol. 
II, part. II, pag. 101, della Proposla di alcune eorrezioni ed aggiunte al vocabolario della 
Cruscajdi Vincenxo Monti. MWano I817-I824. 

(1) Muratoii, ArUiq. ital. medii aevi. Dissert. XXXII. 

(3) II cav. Tola produsse un nuovo e prczioso documcnto in idioma sardo del secolo XII. V. 
Diz. Biograf. , torn. 3 , pag, 228 , not. I . 

(4) V. lllustrazionl , part. II, art. I. 



e di genovese. E lo stesso dialetto chiamato gallurete, e q'j^rV^j *i^ * \m tt 
Sassari e nelle sue yiciDanze, sodo roanifestaroente sofnftpmtii^ k k^^mrv. ^f^- 
la lingua propria nazionale. Nel fondo sono gli stessi; e'tni{^'>ry> '^^j^itA ^mU^ 
Corsica, altalche, come scrivevano 1' Angius e lo Spano^ io Sarl/H*^. ut&k <l 
queirisola, noa parrebbe straniero ud Gallurese (i). E qui t^rifjic^o, w^ « 
me non si apponga la Dota di aver voluto ricalcare le orme iteM^ di v^kir^^ 
che noD molto senno e pari dottrina intesero di proposito al npubmeftt//^ «11» 
storia ed al discoprimento delle origini della lingua nostra nazioiiale ^%). 

(1) Angius, Dizion. geogr.'Stor.-stcU.-comm, degli StaH Sardi, art GaUtara, toB« l,m%, ^4t 
— Spano , Ortogr. iorda , part. I , pag. XIII , nelle note. ^^ 

(2) Nun mai verranno obbliati i lafori filologici del nostri coDnaztouall Madao « ^*mu 
defuntl, c del fivente canunlco Spano, da cui si attende con ansietii il Tocaliobrto Vmif^J 
rese-italiano. 
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